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Działania

Ilustracje pomogą Państwu łatwo wyodrębnić różne

funkcje i spróbować tą, która jest najlepiej dostosowana

do Państwa odczuć: energia biczy wodnych pionowych,

relaksujący masaż kaskady, intymność łaźni tureckiej, i

wszystko to po zwykłym wciśnięciu przycisku lub poprzez

prosty ruch dźwigni!

Flexa Twin posiada dwie strefy użytkowania: strefa

natrysku, którego funkcje są zgrupowane na wyposażonej

ścianie (po lewej stronie stojąc twarzą do kabiny

natryskowej) i strefa hydromasażu, złożona  z wanny.

W modelach ELT21 • ELT11 czynności strefy natrysku

sterowane są poprzez elektroniczny displej znajdujący się na

wyposażonej ścianie . Na następnych ilustracjach znajdziecie

Państwo krótki przewodnik objaśniający różne przyciski

displeju,  odpowiadające  każdej funkcji,  krótki opis i

oznakowanie stroną, na której czynność została omówiona.

W modelach pozbawionych elektronicznego displeju

(ST2), wszystkie funkcje strefy natrysku są regulowane

baterią, która tutaj została kolejno przedstawiona.

Natomiast we wszystkich modelach, działania ˝hydromasaż

w wannie˝ i ˝kaskada Power Fall˝ są kierowane przez

osłonę i przez przełącznik znajdujący się na brzegu wanny

(patrz dział ˝wanna do hydromasażu˝).

Przed wejściem do kabiny natryskowej należy

upewnić się czy wyłącznik główny jest włączony

(pozycja ˝wyłączony-ON˝). 

Po każdorazowym użyciu należy pamiętać o

zamknięciu mieszacza, zaworu zatrzymania oraz

wyłącznika głównego zamontowanego w górze

(odnośnie wyłącznika patrz instrukcja montażu,

rozdz. BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE).

îÛÌÍˆËË

àÎÎ˛ÒÚ‡ˆËË ÔÓÁ‚ÓÎflÚ ‚‡Ï ÎÂ„ÍÓ ÓÔÂ‰ÂÎËÚ¸ ‡ÁÎË˜Ì˚Â
ÙÛÌÍˆËË Ë ÔÓÔÓ·Ó‚‡Ú¸ ÚÛ, ÍÓÚÓ‡fl Ì‡ËÎÛ˜¯ËÏ Ó·‡ÁÓÏ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ‚‡¯ËÏ Ó˘Û˘ÂÌËflÏ: ̋ ÌÂ„Ëfl ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓ„Ó
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡, ‡ÒÒÎ‡·Îfl˛˘ËÈ Ï‡ÒÒ‡Ê ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡, Û˛Ú
Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË - ‚ÒÂ ˝ÚÓ ÔÓÒÚ˚Ï Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË ËÎË
‰‚ËÊÂÌËÂÏ Û˜ÍË! 

Flexa Twin ËÏÂÂÚ ‰‚Â ‡·Ó˜ËÂ ÁÓÌ˚: ‰Û¯Â‚‡fl ÁÓÌ‡,
ÙÛÌÍˆËË ÍÓÚÓÓÈ ÒÓ·‡Ì˚ Ì‡ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË
(ÒÎÂ‚‡, ÒÚÓfl ÔÂÂ‰ ‰Û¯Â‚ÓÈ Í‡·ËÌÓÈ), Ë „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ‡fl,
ÒÓÒÚÓfl˘‡fl ËÁ ‚‡ÌÌ˚.

Ç ÏÓ‰ÂÎflı ELT21 • ELT11 ÙÛÌÍˆËË ‰Û¯Â‚ÓÈ ÁÓÌ˚
ÛÔ‡‚Îfl˛ÚÒfl ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚Ï ‰ËÒÔÎÂÂÏ, ËÏÂ˛˘ËÏÒfl Ì‡
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË. ç‡ ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚ı ÌËÊÂ ËÒÛÌÍ‡ı
‚˚ Ì‡È‰ÂÚÂ Í‡ÚÍÓÂ ÓÔËÒ‡ÌËÂ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÍÌÓÔÓÍ
‰ËÒÔÎÂfl, Í‡Ê‰‡fl ÙÛÌÍˆËfl ÍÓÚÓÓ„Ó ÒÓÔÓ‚ÓÊ‰‡ÂÚÒfl
Í‡ÚÍËÏ ÓÔËÒ‡ÌËÂÏ Ë ÌÓÏÂÓÏ ÒÚ‡ÌËˆ˚, Ì‡ ÍÓÚÓÓÈ
ÓÔËÒ˚‚‡ÂÚÒfl ÙÛÌÍˆËfl.

Ç ÏÓ‰ÂÎflı ·ÂÁ ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó ‰ËÒÔÎÂfl (ST2), ÙÛÌÍˆËË
‰Û¯Â‚ÓÈ ÁÓÌ˚ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÛÔ‡‚Îfl˛ÚÒfl Í‡Ì‡ÏË, ÍÓÚÓ˚Â
ÔÓÍ‡Á‡Ì˚ ÌËÊÂ.

ç‡ ‚ÒÂı ÏÓ‰ÂÎflı ÙÛÌÍˆËË “„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ‚ ‚‡ÌÌÂ” Ë
“‚Ó‰ÓÔ‡‰ Power Fall” ÛÔ‡‚Îfl˛ÚÒfl ÍÌÓÔÍ‡ÏË Ô‡ÌÂÎË Ë
Û˜ÍÓÈ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎfl Ì‡ ‚‡ÌÌÂ (ÒÏ. ‡Á‰ÂÎ
“É‰ËÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ‡fl ‚‡ÌÌ‡”).

èÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í ‚ÓÈÚË ‚ ‰Û¯Â‚Û˛ Í‡·ËÌÛ,
Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ̃ ÚÓ „Î‡‚Ì˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ
(ÔÓÎÓÊÂÌËÂ “‚ÍÎ˛˜ÂÌ-ON”).

èÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÌÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ
Á‡Í˚Ú¸ ÒÏÂÒËÚÂÎ¸, Í‡Ì Ë ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ „Î‡‚Ì˚È
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚È Ì‡ ‚ıÓ‰Â
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÎËÌËË (ÓÔËÒ‡ÌËÂ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl
ÒÏ. ‚ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ, „Î.
ùãÖäíêàóÖëäÄü ÅÖáéèÄëçéëíú).
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A funkciók

Az i l lusztrációk segít ik Önt a különféle funkciók
megismerésében és az Önnek megfelelŒ funkció
kiválasztásában: a függŒleges hidromasszázs energiája, a
vízesés pihentetŒ masszázsa, a törökfürdŒ lazító hatása,
és mindez egyetlen gombnyomásra vagy egy kar
elfordítására.

A Flexa Twin két részbŒl áll: a zuhany, melynek funkciói a
zuhanypanelen találhatók (szembŒl nézve a zuhanykabin
bal oldalán), és a hidromasszázs kád.

Az ELT21 • ELT11 modelleknél a zuhany funkciói a
zuhanypanelen található elektronikus irányítópanellel
vezérelhetŒek. Az alábbi ábrákon bemutatjuk az
irányítópanel gombjait: minden funkció leírásánál jelöltük a
funkciót bŒvebben tágyaló oldalak számát.

Az elektronikus irányítópanel nélküli modelleknél (ST2)a
zuhany minden funkciója a csapteleprŒl kapcsolható (lásd
az itt következŒ ábrákat).

Minden modellnél a “kád hidromasszázs” és a “Power
Fall vízesés” funkciókat a kád szélén levŒ irányítópanel
és a víziránykapcsoló irányítja (lásd “A hidromasszázs
kád” címszót).

MielŒtt használatva venné a zuhanykabint,
ellenŒrizze,hogy a fŒkapcsoló be van-e kapcsolva.
(“elzárt-ON” állás).

Használat után minden alkalommal zárja el a
keverŒs csaptelepet, az elzárócsapot és a
fŒkapcsolót (ez utóbbihoz lásd még a beszerelési
útmutató AZ ELEKTROMOS BERENDEZÉSEK
BIZTONSÁGA c. fejezetét).

Funkce

Ilustrace Vám pomohou ke snadné orientaci pfii hledání
funkcí a umoÏní Vám vyzkou‰et ty z nich, které nejlépe
odpovídají Va‰im pocitÛm: energii vertikální hydromasáÏe,
relaxaãní vodopádovou masáÏ, intimitu turecké láznû - a to
v‰echno mÛÏete uskuteãnit zatlaãením jednoho tlaãítka nebo
jednoduch˘m pohybem ovládací páky!

Flexa Twin má dvû uÏivatelské zóny: sprchovou zónu, jejíÏ
funkce jsou soustfiedûny na vybavené stûnû (po levé
stranû, stojíte-l i  ãelem ke sprchovému boxu), a
hydromasáÏní zónu, kterou pfiedstavuje vana.

U modelÛ ELT21 • ELT11 jsou funkce sprchové zóny
ovládány z elektronického displeje, kter˘ se nachází na
vybavené stûnû. Na následujících ilustracích najdete rychl˘
návod k pouÏití jednotliv˘ch tlaãítek na displeji. KaÏdá
funkce je zde v krátkosti popsána a je uvedeno ãíslo
stránky, na které se nachází podrobn˘ popis funkce.

U modelÛ, které nejsou vybaveny elektronick˘m displejem
(ST2), jsou v‰echny funkce sprchové zóny ovládány z
míchací baterie, jejíÏ popis najdete dále.

Funkce “hydromasáÏ ve vanû” a “vodopád Power Fall” jsou
u v‰ech modelÛ fiízeny prostfiednictvím ovládacího panelu a
pfiepínaãe na okraji vany (viz oddíl “HydromasáÏní vana”).

Pfied vstupem do sprchového boxu se ujistûte, zda je
zapnut˘ hlavní spínaã (pozice “zavfieno-ON”).

Po kaÏdém pouÏití nezapomeÀte zavfiít míchací
baterii, zástavn˘ kohoutek a hlavní spínaã
spotfiebiãe (pro spínaã viz, návod na instalaci,
kapitola BEZPEâNOST ELEKTRIKY).
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OÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜

OÈ ÂÈÎfiÓÂ˜ ı· Û·˜ ‚ÔËı‹ÛÔ˘Ó Ó· Î·Ù·Ï¿‚ÂÙÂ ÌÂ Â˘ÎÔÏ›· ÙÈ˜
‰È¿ÊÔÚÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ Î·È Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ·˘Ù‹Ó Ô˘ ÈÎ·ÓÔÔÈÂ›
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ÙÈ˜ ·ÈÛı‹ÛÂÈ˜ Û·˜: ÙËÓ ÔÚÌËÙÈÎfiÙËÙ· ÙÔ˘
Î·Ù·ÎfiÚ˘ÊÔ˘ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙, ÙÔ ¯·Ï·ÚˆÙÈÎfi Ì·Û¿˙ ÙÔ˘
Î·Ù·ÚÚ¿ÎÙË ‹ ÙËÓ ÔÈÎÂÈfiÙËÙ· ÙÔ  ̆̄ ·Ì¿ÌØ Î·È fiÏ· ·˘Ù¿, ·ÙÒÓÙ·˜
¤Ó· ÎÔ˘Ì› ‹ ÌÂÙ·ÎÈÓÒÓÙ·˜ ·ÏÒ˜ ÙË Ï·‚‹ ÙÔ˘ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË!

H Flexa Twin ¤¯ÂÈ ‰‡Ô ˙ÒÓÂ˜ ¯Ú‹ÛË˜: ÙË ˙ÒÓË ÙÔ˘ ÓÙÔ˘˜,
ÔÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÙË˜ ÔÔ›·˜ ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È Ì¤Ûˆ ÙÔ˘
ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ˘ ÙÔÈ¯ÒÌ·ÙÔ˜ (ÛÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿,
ÎÔÈÙ¿˙ÔÓÙ·˜ ÚÔ˜ ÙËÓ Î·Ì›Ó· ÓÙÔ˘˜), Î·È ÙË ˙ÒÓË
˘‰ÚÔÌ·Û¿˙, Ô˘ ·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·fi ÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·.

™Ù· ÌÔÓÙ¤Ï· ELT10 • ELT11, ÔÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÙË˜ ̇ ÒÓË˜ ÙÔ˘
ÓÙÔ˘˜ ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È ·fi ÙÔ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, Ô˘
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ¿Óˆ ÛÙÔ ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÙÔ›¯ˆÌ·. OÈ ·Ú·Î¿Ùˆ
ÂÈÎfiÓÂ˜ ·ÔÙÂÏÔ‡Ó ¤Ó· Â›‰Ô˜ ÁÚ‹ÁÔÚÔ˘ Ô‰ËÁÔ‡ ÙˆÓ
‰È·ÊfiÚˆÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÒÓ ÙÔ˘ ̄ ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘: Ë Î¿ıÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÙ·È ·fi Ì›· Û‡ÓÙÔÌË ÂÂÍ‹ÁËÛË Î·È ·fi ÙÔÓ
·ÚÈıÌfi ÙË˜ ÛÂÏ›‰·˜ fiÔ˘ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÂÎÙÂÓ¤ÛÙÂÚ·.

™Ù· ÌÔÓÙ¤Ï· Ô˘ ‰Â ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ
(ST2), ÔÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÙË˜ ̇ ÒÓË˜ ÙÔ˘ ÓÙÔ˘˜ ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È ·fi
ÙÔ ÁÎÚÔ˘ ÙˆÓ ÚÔ˘ÌÈÓ¤ Î·È ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ (ÙËÓ ÂÈÎfiÓ· ÙˆÓ
ÔÔ›ˆÓ ı· ‚ÚÂ›ÙÂ ·Ú·Î¿Ùˆ).

™Â fiÏ· Ù· ÌÔÓÙ¤Ï·, ÔÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â  ̃“˘‰ÚÔÌ·Û¿  ̇ÛÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·”
Î·È “Î·Ù·ÚÚ¿ÎÙË  ̃Power Fall”ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È  ·fi  ̄ ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Î·È
·fi ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÚÔ‹˜ Ô˘ Â›Ó·È ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤Ó· ÛÙËÓ
Ì·ÓÈ¤Ú·  (‚Ï. ·Ú¿ÁÚ·ÊÔ “H Ì·ÓÈ¤Ú· ̆ ‰ÚÔÌ·Û¿˙”).

¶ÚÔÙÔ‡ ÌÂ›ÙÂ ÛÙËÓ Î·Ì›Ó· ÓÙÔ˘˜, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ
fiÙÈ Ô ÁÂÓÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜ Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜
(ı¤ÛË “ÎÏÂÈÛÙfi-ON”).

MÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ̄ Ú‹ÛË, Ú¤ÂÈ Ó· ı˘Ì¿ÛÙÂ Ó· ÎÏÂ›ÓÂÙÂ
ÙÔÓ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË, ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÚÔ‹˜ Î·È ÙÔ ÁÂÓÈÎfi
‰È·ÎfiÙË ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·   (ÁÈ·
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ·˘ÙfiÓ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË,
‚Ï. ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜, ÎÂÊ. A™ºA§EIA
A¶O KIN¢YNOY™ H§EKTPIKH™ ºY™H™).
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ELT21
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ELT11
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• Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ‰‚Â
ÙÛÌÍˆËË Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ: ÂÒÎË,
Ì‡ÔËÏÂ, ‚˚ ıÓÚËÚÂ
‚ÓÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ‰Û¯ÂÏ Ë
ÒÔËÌÌ˚Ï „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÂÏ,
ÔÓ‚ÂÌËÚÂ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ ‚
ÔÓÏÂÊÛÚÓ˜ÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ
ÏÂÊ‰Û ÒËÏ‚ÓÎ‡ÏË ̋ ÚËı ÙÛÌÍˆËÈ
(ÔÓÒÎ˚¯ËÚÒfl ̆ ÂÎ˜ÓÍ). é‰Ì‡ÍÓ,
˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚ¸ ·Û‰ÂÚ ÒÌËÊÂÌ‡,
ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ÒËÒÚÂÏ‡ ·Û‰ÂÚ
ÔËÚ‡Ú¸ ‰‚Â ÙÛÌÍˆËË.

• Możecie Państwo włączyć dwie

funkcje w tym samym czasie: jeśli

na przykład chcecie używać

natrysk i bicze wodne grzbietowe,

należy skierować przełącznik na

pozycję znajdującą się pomiędzy

symbolami funkcji (słychać będzie

“klik”); uzyska się jednak mniejszy

efekt, ponieważ instalacja zasila

dwie funkcje.

• Egyszerre két funkció is
mıködtethetŒ: ha például a
zuhanyt és a gerinc-
hidromasszázst egyszerre kívánja
használni, áll ítsa a
víziránykapcsolót közbensŒ
állásba (a két, szimbólummal jelölt
állás közé), kattanás hallatszik.
A hatásfok alacsonyabb lesz,
mivel a berendezés most két
funkciót mıködtet.

• MÛÏete zapnout dvû funkce
zároveÀ: jesliÏe chcete napfi.
pouÏívat sprchu a dorsální
hydromasáÏ, natoãte pfiepínaã do
stfiedu mezi symboly tûchto dvou
funkcí (zaslechnete cvaknutí).
V˘sledn˘ efekt bude v kaÏdém
pfiípadû slab‰í, neboÈ zafiízení musí
napájet dvû funkce souãasnû.

• Œ¯ÂÙÂ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó·
ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ‰‡Ô ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜
Ù·˘ÙÔ¯ÚfiÓˆ˜. 
AÓ, ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ·, ı¤ÏÂÙÂ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÓÙÔ˘˜ Î·È
ÙÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ Ï¿ÙË˜, Ê¤ÚÙÂ
ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÚÔ‹˜ ÛÙË Ì¤ÛË
ÙË˜ ·fiÛÙ·ÛË˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ‰‡Ô
Û˘Ì‚fiÏˆÓ (ı· ·ÎÔ˘ÛÙÂ› ¤Ó·
“ÎÏÈÎ”). TÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·, ¿ÓÙˆ˜,
ı· Â›Ó·È ÏÈÁfiÙÂÚÔ ¤ÓÙÔÓÔ,
‰Â‰ÔÌ¤ÓÔ˘ fiÙÈ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·
Ú¤ÂÈ Ó· ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ› ‰‡Ô
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ·.

ST2
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ÑÛ¯
Ç ÏÓ‰ÂÎflı, ËÏÂ˛˘Ëı ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓÂ ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂ, ‰Û¯
ÏÓÊÌÓ ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ Í‡Í ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ‰ËÒÔÎÂfl, Ú‡Í Ë ÔË
ÔÓÏÓ˘Ë Í‡ÌÓ‚, ‡ ‚ ÏÓ‰ÂÎflı, ÌÂ ËÏÂ˛˘Ëı Ú‡ÍÓ„Ó
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl, ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‰Û¯‡ ÚÓÎ¸ÍÓ Û˜ÌÓÂ. Ç Ó·ÓËı
ÒÎÛ˜‡flı, ÔÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÙÛÌÍˆËË, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚Ó‰˚ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:

• èÓ‚ÂÌËÚÂ ÍÓÎ¸ˆÓ (1) ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ
“Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂ ‚‡ÌÌ ”̊ (ËÒ. 1).

• èÓ‚ÂÌËÚÂ Í‡Ì (2) (ËÒ. 1).

• èÓÚflÌËÚÂ Û˜ÍÛ ÒÏÂÒËÚÂÎfl (ËÒ. 2): ËÁ Ì‡ÎË‚ÌÓ„Ó
ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ Ì‡ ‚‡ÌÌÂ (ËÒ. 3) Ì‡˜ÌÂÚ ‚˚ÚÂÍ‡Ú¸ ‚Ó‰‡.
èÓÔÓ·ÛÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚Ó‰˚ Ë ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÂÂ
Û˜ÍÓÈ ÒÏÂÒËÚÂÎfl.

ÖÒÎË ‰Û̄ Â‚‡fl Í‡·ËÌ‡ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ
ÒÏÂÒËÚÂÎÂÏ, ÔÓ‚ÂÌËÚÂ Û˜ÍÛ (3) Ú‡Í, ˜ÚÓ·  ̊ÏÂÚÍ‡
ÒÓ‚Ô‡‰‡Î‡ Ò ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Ï ÁÌ‡˜ÂÌËÂÏ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
(ËÒ. 4‡). ÑÎfl ‚˚·Ó‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ ‚˚¯Â 38°C Ì‡ÊÏËÚÂ
ÍÌÓÔÍÛ (3‡), ̃ ÚÓ·  ̊‡Á·ÎÓÍËÓ‚‡Ú  ̧Û˜ÍÛ.

ELT21 • ELT11
• èË ÓÚÍ˚ÚÓÏ ÒÏÂÒËÚÂÎÂ ÔÓ‚ÂÌËÚÂ Û˜ÍÛ

‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎfl Ì‡ ÒËÏ‚ÓÎ “ ” (ËÒ. 4): ‚Ó‰‡ ÔÂÂÒÚ‡ÌÂÚ
‚˚ÚÂÍ‡Ú  ̧Ë ÒËÒÚÂÏ‡ ·Û‰ÂÚ „ÓÚÓ‚‡ Í ‚ÍÎ˛˜ÂÌË  ̨ÙÛÌÍˆËÈ
ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ‰ËÒÔÎÂfl.

• ÑÎfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‰Û¯‡ Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ, ËÁÓ·‡ÊÂÌÌÛ˛
Ì‡ ËÒ. 5: ÔÓÒÎ˚¯ËÚÒfl Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î, Á‡„ÓËÚÒfl
Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ fl‰ÓÏ Ò ÍÌÓÔÍÓÈ, Ë ËÁ ‰Û¯‡ Ì‡˜ÌÂÚ ‚˚ÚÂÍ‡Ú¸
‚Ó‰‡ Ò Á‡‰‡ÌÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ.

• èË Ì‡Ê‡ÚËË ÍÌÓÔÍË ÙÛÌÍˆËfl ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl, Ë
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ ÔÓ„‡ÒÌÂÚ.

ST2
• èÓ‚ÂÌËÚÂ Û˜ÍÛ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ,

ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ÒËÏ‚ÓÎÛ “ ” (ËÒ. 7), ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ
ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡‚ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚Ó‰˚.

í‡ÍÊÂ Ë ‚ ÏÓ‰ÂÎflı, ËÏÂ˛˘Ëı ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓÂ ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂ,
ÏÓÊÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú  ̧‰Û  ̄‚Û˜ÌÛ  ̨(·ÂÁ ‰ËÒÔÎÂfl). ùÚÓ
ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl ÔÓÎÂÁÌ˚Ï ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÂ ÔËÚ‡ÌËÂ.

ÑÛ̄  ËÏÂÂÚ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ÔÓÎÓÊÂÌËfl, ÍÓÚÓ˚Ï ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ų̂ Ú
‡ÁÌÓÓ·‡ÁÌ˚Â ÙÓÏ  ̊Ë ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚ  ̧ÒÚÛË ‚Ó‰ .̊ ÑÎfl
‚˚·Ó‡ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸ ÒÂÎÂÍÚÓ Ì‡ ÒËÏ‚ÓÎ,
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÏÛ ̋ ÙÙÂÍÚÛ.

çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ Á‡Í˚Ú  ̧ÒÏÂÒËÚÂÎ ,̧ Í‡Ì (2) Ë ÔÂÂ‚ÂÒÚË
‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ  ̧Ì‡ ÒËÏ‚ÓÎ “Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂ ‚‡ÌÌ ”̊ (ËÒ. 6).
ÖÒÎË Í‡·ËÌ‡ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ ÒÏÂÒËÚÂÎÂÏ
(ËÒ. 4‡), ÂÒÎË ·˚ÎË ‚˚·‡Ì  ̊ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ  ̊‚˚¯Â 38°C, Ï˚
ÒÓ‚ÂÚÛÂÏ ‚‡Ï ÔÂÂ‚ÂÒÚË Û˜ÍÛ (3) ÌËÊÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl.

1 2

3

5

4

4a

6 7
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Natrysk

W modelach elektronicznych, natrysk może być używany

za pośrednictwem elektronicznego panelu jak i poprzez

zespół baterii, natomiast w modelach nie elektronicznych,

działa tylko ręcznie. W obu przypadkach poleca się, przed

użyciem danej funkcji, uregulować temperaturę wody w

następujący sposób:

• Przekręcić nasadkę (1) prze łącznika na pozycję

˝napełnienie wanny˝ (rys. 1).

• Przekręcić zawór zatrzymania (2) (rys. 1).

• Przesunąć dźwignię mieszacza (rys. 2),strumień wody

wypłynie z otworu na brzegu wanny (rys. 3). Sprawdzić

temperaturę i uregulować ją dźwignią mieszacza.

Jeśli w kabinie natryskowej zamontowany jest

mieszacz termostatyczny, obrócić pokrętło (3) tak,

aby nacięcie odniesienia odpowiadało wartości

żądanej temperatury (rys.4a). W celu wyboru

temperatur wyższych od 38 C˚ nacisnąć przycisk

(3a), tak, aby odblokować pokrętło.

ELT21• ELT11

• Pozostawiając otwarty mieszacz, przekręcić pokrętło

przełącznika na symbol ˝ ˝ (rys. 4): zostaje zatrzymany

dopływ wody i instalacja jest gotowa do rozruchu

funkcji poprzez displej.

• W celu uruchomienia natrysku, nacisnąć przycisk z

rys. 5: usłyszy się sygnał akustyczny, zaświeci się

światełko w pobliżu przycisku i woda wypłynie z

natrysku o żądanej temperaturze.

• Naciskając ponownie przycisk działanie zostanie

zatrzymane i odpowiadające mu światełko zgaśnie.

ST2 
• Przekręcić pokręt ło prze łącznika na pozycję

odpowiadającą symbolowi ˝ ˝ (rys. 7), po uprzednim

uregulowaniu temperatury wody.

Również w modelach elektronicznych można używać

natrysku ręcznie (bez displeju); jest to przydatne w

przypadku braku dostawy prądu.

Natrysk posiada różne pozycje, którym odpowiadają

różne formy oraz natężenia przepływu strumienia wody;

w celu wyboru wystarczy przekręcić przełącznik na

symbol odpowiadający żądanej funkcji.

Należy pamiętać, aby zamknąć mieszacz, zawór zatrzy-

mania, (2) i ustawić przełącznik w pozycji odpowiadają-

cej symbolowi ̋ napełnienie wanny ̋  (rys. 6). Jeśli dyspo-

nuje się mieszaczem termostatycznym (rys. 4a), w przy-

padku wyboru temperatur wyższych od 38 ˚C, radzimy

ustawić pokrętło (3) poniżej tej wartości.

A zuhany
Az elektronikus modelleknél a zuhany mind az
irányítópanellel, mind a csaptelepen levŒ kézi vezérlésekkel
kapcsolható, ellenben a mechanikus mıködésı modelleknél
csak kézi vezérlés van. Mindkét esetben használat elŒtt
javasolt a víz hŒmérsékletének szabályozása: 

• Fordítsa el a víziránykapcsoló szabályozófejét a “kád
feltöltése” állásra(1. ábra).

• Fordítsa el az elzárócsapot (2) (1. ábra).

• Húzza meg a keverŒkart (2. ábra): a kád oldalán levŒ
töltŒnyílásból vízsugár folyik ki. (3. ábra). EllenŒrizze a
víz hŒmérsékletét, szabályozza a keverŒkarral.

Ha a zuhanykabinon termosztátos keverŒ található,
fordítsa el a beállítófejet (3) úgy, hogy a fokozatjel a
kívánt hŒmérsékletértékre mutasson. (4a. ábra). Ha
38°C-nál magasabb hŒmérsékletet kíván beállítani,
nyomja meg a gombot (3a), ezzel szabaddá teszi a
beállítófej forgását.

ELT21 • ELT11
• Hagyja nyi tva a keverŒt  és fordí tsa a

víziránykapcsoló beállítófejét a  “ ” jelre (4. ábra): a
vízsugár elál l ,  most a berendezés funkcióit az
irányítópanelrŒl be lehet kapcsolni.

• A zuhany bekapcsolásához nyomja meg az 5. ábrán
látható gombot: a jelzŒhang után felgyullad a gomb
melletti jelzŒfény és azuhanyból a beállított
hŒmérsékletı vízsugár ered meg.

• Ha ismét megnyomja a gombot, a funkció leáll, a
jelzŒfény kialszik.

ST2
• Miután beállította a víz kívánt hŒmérsékletét, fordítsa el

a víziránykapcsoló beállítófejét a “ ” (fig. 7), jelnek
megfelelŒ állásra.(7. ábra).

Az elektronikus modelleknél is használható a
kézizuhany kézi (azaz nem az irányítópanelrŒl történŒ)
kapcsolása; áramkimaradáskor ez hasznos lehet.

A zuhany különféle helyzetekbe állítható, mindegyiknél
más-más erŒsségı és irányú a vízsugár. Ezeket a kívánt
sugárfajtát jelölŒ szimbólumokra állítva választhatja ki.

Ne felejtse el elzárni a keverŒs csaptelepet, az elzáróc-
sapot (2) és állítsa a víziránykapcsolót a “kád feltöltése”
jelzésı állásba (6. ábra). Ha termosztátos keverŒ van a
berendezésen, (4a ábra) és 38°C-nál magasabb hŒmér-
sékletet állított be, tanácsos a beállítófejet (3) alac-
sonyabb értékre állítani.
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Sprcha
U elektronick˘ch modelÛ je moÏné ovládat sprchu jak
pomocí elektronického ovládacího panelu, tak i
prostfiednictvím baterie, zatímco u neelektronick˘ch modelÛ
je funkãnost sprchy ovládána pouze ruãnû. V obou
pfiípadech doporuãujeme pfied pouÏitím této funkce nastavit
teplotu vody pomocí následujícího postupu:

• Otoãte objímku pfiepínaãe (1) do pozice “plnûnívany”
(obr. 1).

• Otoãte zástavn˘m kohoutkem (2) (obr. 1).

• Zatlaãte na páku míchací baterie (obr. 2): z v˘stupu pfii
okraji vany zaãne vytékat voda (obr. 3). Vyzkou‰ejte
teplotu a nastavte ji pomocí páky míchací baterie.

Je-li sprchov˘ box vybaven˘ termostatickou
míchací baterií, otoãte páku (3) tak, aby indikaãní
dráÏka odpovídala hodnotû poÏadované teploty
(obr. 4a). Chcete-li nastavit teplotu vy‰‰í neÏ 38 °C,
zatlaãte tlaãítko (3a), aby se tím odblokovala páka.

ELT21 • ELT11
• Nechejte otevfienou míchací baterii a otoãte pákou

voliãe funkcí na symbol “ ” (obr. 4): zastaví se v˘tok
vody a systém je pfiipraven˘ na spu‰tûní funkcí
prostfiednictvím displeje.

• Chcete-li spustit sprchu, zatlaãte tlaãítko na obr. 5:
usly‰íte zvukov˘ signál, rozsvítí se kontrolka poblíÏ
tlaãítka a ze sprchy zaãne vytékat voda zvolené teploty.

• Po opûtovném zatlaãení tlaãítka se provoz funkce
zastaví a zhasne pfiíslu‰ná svûtelná kontrolka.

ST2
• Otoãte pákou voliãe funkcí do pozice odpovídající symbolu

“ ” (obr. 7) potom, co jste nastavili teplotu vody.

RovnûÏ u elektronicky ovládan˘ch modelÛ je moÏné
pouÏívat sprchu ruãnû (bez pouÏití displeje); to mÛÏe
b˘t uÏiteãné v pfiípadû, Ïe dojde k v˘padku v dodávce
elektrické energie.

Sprcha má rÛzné pozice nastavení, kter˘m odpovídají
rÛzné formy a mnoÏství vystfiikující vody; k jejich nasta-
vení staãí otoãit voliãem na symbol poÏadovaného spr-
chového efektu.

NezapomeÀte uzavfiít míchací baterii, zástavn˘ kohou-
tek (2) a nastavit pfiepínaã do pozice odpovídající sym-
bolu “plnûní vany” (obr. 6).Pokud jste vybaveni termo-
statickou míchací baterií (obr. 4a) a v pfiípadû, Ïe jste
pouÏívali teploty pfiesahující 38 °C, doporuãujeme Vám
nastavit ovládací ventil (3) pod tuto hodnotu.

1 2

3

5

4

4a

6 7
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TÔ NÙÔ˘˜
™Ù· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ ÌÔÓÙ¤Ï·, Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÓÙÔ˘˜ ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È,
Â›ÙÂ ·fi ÙÔ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi ̄ ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, Â›ÙÂ ·fi ·fi ÙÔ ÁÎÚÔ˘
ÙˆÓ ÚÔ˘ÌÈÓ¤Ø ÂÓÒ ÛÙ· ÌË ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ ÌÔÓÙ¤Ï·, Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
Â›Ó·È ÌfiÓÔ ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË. K·È ÛÙÈ˜ ‰‡Ô ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜, Û·˜
Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ, ÚÔÙÔ‡ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Î¿ÔÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, Ó·
Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÌÂ ÙÔÓ ÂÍ‹˜ ÙÚfiÔ:

• ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙË ÛÙÂÊ¿ÓË (1) ÙÔ˘ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÚÔ‹˜ ÛÙË
ı¤ÛË “Ï‹ÚˆÛË Ì·ÓÈ¤Ú·˜” (Û¯. 1).

• ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÚÔ‹˜ (2) (Û¯. 1).

• TÚ·‚‹ÍÙÂ ÙË Ï·‚‹ ÙÔ˘ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË (Û¯. 2): ÙÔ ÓÂÚfi ı·
·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ÙÚ¤¯ÂÈ ·fi ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÓÂÚÔ‡ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È
ÛÙÔ ¯Â›ÏÔ˜ ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜ (Û¯. 3). EÏ¤ÁÍÙÂ ÙË
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Î·È Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ, ÌÂÙ·ÙÔ›˙ÔÓÙ·˜ ÙË
Ï·‚‹ ÙÔ˘ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË.

AÓ Ë Î·Ì›Ó· ÓÙÔ˘  ̃‰È·ı¤ÙÂÈ ıÂÚÌÔÛÙ·ÙÈÎfi ·Ó·ÌÂ›ÎÙË,
ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› (3) Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘ ÙÔ ÛËÌ¿‰È
·Ó·ÊÔÚ¿˜ Êı¿ÛÂÈ ÛÙËÓ ÙÈÌ‹ ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ Ô˘
ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ (Û¯. 4a). °È· Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÂ˜ ·fi 38 ÆC, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› (3a),
¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÂ›.

ELT21 • ELT11
• AÊ‹ÓÔÓÙ·˜ ÙÔÓ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË ·ÓÔÈ¯Ùfi, Á˘Ú›ÛÙÂ ÙË

ÛÙÂÊ¿ÓË ÙÔ˘ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÚÔ‹˜  ÛÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ “ ” (Û¯.
4): Ë ÚÔ‹ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÛÙ·Ì·Ù¿ÂÈ Î·È ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· Â›Ó·È
¤ÙÔÈÌÔ ÁÈ· ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙˆÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÒÓ Ì¤Ûˆ ÙÔ˘
ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

• °È· Ó· ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÙÔ ÓÙÔ˘˜, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÙÔ˘ Û¯. 5:
ı· ·ÎÔ˘ÛÙÂ› ¤Ó·˜ ‹¯Ô˜, ı· ·Ó¿„ÂÈ Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›·
ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÎÔ˘Ì› Î·È ÙÔ ÓÂÚfi Ô˘ ı· ÙÚ¤ÍÂÈ ·fi ÙÔ
ÓÙÔ˘˜ ı· ¤¯ÂÈ ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·.

• •·Ó··ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘Ù‹ ÛÙ·Ì·Ù¿ÂÈ
Î·È Ë ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· Û‚‹ÓÂÈ.

ST2
• ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙË ÛÙÂÊ¿ÓË ÙÔ˘ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÚÔ‹˜  ÛÙË

ı¤ÛË ÙÔ˘ Û˘Ì‚fiÏÔ˘ “ ” (Û¯. 7), ·ÊÔ‡ ÚÒÙ·
Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡.

K·È ÛÙ· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ ÌÔÓÙ¤Ï· ÌÔÚÂ›ÙÂ Â›ÛË˜ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÓÙÔ˘˜ ¯ÂÈÚˆÓ·ÎÙÈÎ¿ (¯ˆÚ›˜ ÙÔ
¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ). A˘Ùfi Â›Ó·È ÔÏ‡ ¯Ú‹ÛÈÌÔ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË
Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÎÔ‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

H ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÓÙÔ˘˜ ¤¯ÂÈ ‰È¿ÊÔÚÂ˜ ı¤ÛÂÈ˜, ÛÙÈ˜
ÔÔ›Â˜ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ‰È¿ÊÔÚÂ˜ ÌÔÚÊ¤˜ Î·È ÔÛfiÙËÙÂ˜
ÙÔ˘ ÂÎÙÔÍÂ˘fiÌÂÓÔ˘ ÓÂÚÔ‡. °È· Ó· ÙÈ˜ ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ, ·ÚÎÂ› Ó·
ÂÚÈÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÂÈÏÔÁ‹˜ ÛÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ Ô˘
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙÔÓ ÙÚfiÔ Ô˘ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ.

N· ı˘Ì¿ÛÙÂ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË, ÙÔ
‰È·ÎfiÙË ÚÔ‹˜ (2) Î·È Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË
ÚÔ‹˜ ÛÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ “Ï‹ÚˆÛË Ì·ÓÈ¤Ú·˜” (Û¯. 6). AÓ
‰È·ı¤ÙÂÈ ıÂÚÌÔÛÙ·ÙÈÎfi ·Ó·ÌÂ›ÎÙË (Û¯. 4a), Î·È ÛÂ
ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ  Ì›· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË
·fi 38 ÆC, Û·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›
(3) Î¿Ùˆ ·fi ·˘Ù‹ ÙËÓ ÙÈÌ‹.
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çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ Á‡Í˚Ú¸ ÒÏÂÒËÚÂÎ¸, Í‡Ì (2) Ë
ÔÂÂ‚ÂÒÚË ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ Ì‡ ÒËÏ‚ÓÎ “Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂ
‚‡ÌÌ˚” (ËÒ. 14). ÖÒÎË Í‡·ËÌ‡ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡
ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ ÒÏÂÒËÚÂÎÂÏ (ËÒ. 4‡), ÂÒÎË ·˚ÎË
‚˚·‡Ì˚ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚˚¯Â 38°C, Ï˚ ÒÓ‚ÂÚÛÂÏ
‚‡Ï ÔÂÂ‚ÂÒÚË Û˜ÍÛ (3) ÌËÊÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl.

Natrysk
(ELT21 • ELT11)

W celu wykorzystania tej funkcji należy postępować w

następujący sposób:

• Przede wszystkim uregulować temperaturę wody i

przygotować funkcję (rys. 8, 9, 10 , 11 i rozdz. ˝Natrysk˝).

• Nacisnąć przycisk z rys. 12: zaświeci się światełko i

woda wypłynie z ramion rotacyjnych, tworząc trzy

spiralne strumienie.

• Ponownie naciskając na przycisk, działanie zostaje

zatrzymane i światełko gaśnie.

Należy pamiętać, aby zamknąć mieszacz, zawór

zatrzymania, (2) i ustawić przełącznik w pozycji

odpowiadającej symbolowi ˝napełnienie wanny ˝ (rys.

14). Jeś l i  dysponuje się mieszaczem

termostatycznym (rys. 4a), w przypadku wyboru

temperatur wyższych od 38 ˚C, radzimy ustawić

pokrętło (3) poniżej tej wartości.

A zuhany
(ELT21 • ELT11)

• ElŒször állítsa be a víz hŒmérsékletét (lásd a 8, 9, 10 , 11
ábrát és “A zuhany” c. fejezetet).

• Nyomja meg a 12. ábrán látható gombot: felgyullad a
jelzŒfény és víz lövell a forgó karokból, három,
spirálalakú sugárban.

• A gomb ismételt megnyomásával a funkció
kikapcsolható, a jelzŒfény kialszik.

Ne felejtse el elzárni a keverŒs csaptelepet, az
elzárócsapot (2) és állítsa a víziránykapcsolót a “kád
feltöltése” jelzésı állásba (14. ábra). Ha termosztátos
keverŒ van a berendezésen, (4a ábra) és 38°C-nál
magasabb hŒmérsékletet állított be, tanácsos a
beállítófejet (3) alacsonyabb értékre állítani.

‰Û¯
(ELT21 • ELT11)

• èÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó, ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚Ó‰˚
Ë ÔÓ‰„ÓÚÓ‚¸ÚÂ ‡·ÓÚÛ ÙÛÌÍˆËË (ËÒ. 8, 9, 10, 11 Ë
„Î. “ÑÛ¯”).

• ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ, ËÁÓ·‡ÊÂÌÌÛ˛ Ì‡ ËÒ. 12,
ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó Á‡„ÓËÚÒfl Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰, Ë ‚Ó‰‡ Ì‡˜ÌÂÚ
‚˚ÚÂÍ‡Ú¸ ËÁ ‚‡˘‡˛˘ËıÒfl ÓÊÍÓ‚, Ó·‡ÁÛfl ÚË
ÒÔË‡Î¸Ì˚Â ÒÚÛË.

• ÇÌÓ‚¸ Ì‡ÊËÏ‡fl ÍÌÓÔÍÛ, ÙÛÌÍˆËfl ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl, Ë
Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ „‡ÒÌÂÚ.

8 9

10

12

11

13 14
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Sprcha
(ELT21 • ELT11)

Rotující v˘stfiik vody mÛÏe b˘t nastavován prostfiednictvím
regulace ramen, ze kter˘ch voda tryská.

• Nejprve nastavte teplotu vody a navolte funkci k pouÏití
(obr. 8, 9, 10 , 11 a kapitola. “Sprcha”).

• Zatlaãte tlaãítko na obr. 12: rozsvítí se kontrolka,
voda zaãne tryskat z otáãiv˘ch ramen a vytváfií tfii
spirálovité proudy.

• Po dal‰ím zatlaãení tlaãítka se funkce zastaví a
kontrolka zhasne.

NezapomeÀte uzavfiít míchací baterii,zástavn˘
kohoutek (2) a nastavit volící páku do pozice
odpovídající symbolu “plnûní vany” (obr.14). Pokud je
box vybaven˘ termostatickou míchací bateri (obr. 4a)
a v pfiípadû, Ïe byly pfii pouÏití nastaveny teploty vy‰‰í
neÏli 38 °C, doporuãujeme vrátit ovládací ventil (3)
pod tuto hodnotu.

TÔ NÙÔ˘˜
(ELT21 • ELT11)

MÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÌÂÙ·‚¿ÏÏÂÙÂ fiˆ˜ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ ÙËÓ
ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓË ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡, Ú˘ıÌ›˙ÔÓÙ·˜
Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÙÔ˘˜ ‚Ú·¯›ÔÓÂ˜

• ¶ÚÒÙ· ·' fiÏ· Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡
Î·È ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· (Û¯. 8, 9, 10 , 11 Î·È
ÎÂÊ. “TÔ NÙÔ˘˜").

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÙÔ˘ Û¯. 12: ·Ó¿‚ÂÈ Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹
Ï˘¯Ó›· Î·È ÙÔ ÓÂÚfi ·Ú¯›˙ÂÈ Ó· ÙÚ¤¯ÂÈ ·fi ÙÔ˘˜
ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˘˜ ‚Ú·¯›ÔÓÂ˜, Û¯ËÌ·Ù›˙ÔÓÙ·˜ ÙÚÂÈ˜
ÂÏÈÎÔÂÈ‰Â›˜ ›‰·ÎÂ˜.

• •·Ó··ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì›, Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘Ù‹
ÛÙ·Ì·Ù¿ÂÈ Î·È Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· Û‚‹ÓÂÈ.

N· ı˘Ì¿ÛÙÂ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË, ÙÔ
‰È·ÎfiÙË ÚÔ‹˜ (2) Î·È Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË
ÚÔ‹˜ ÛÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ “Ï‹ÚˆÛË Ì·ÓÈ¤Ú·˜” (Û¯. 14).
AÓ ‰È·ı¤ÙÂÈ ıÂÚÌÔÛÙ·ÙÈÎfi ·Ó·ÌÂ›ÎÙË (Û¯. 4a), Î·È ÛÂ
ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Â ÈÏ¤Í·ÙÂ  Ì›· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi  38 ÆC, Û·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó·
Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› (3) Î¿Ùˆ ·fi ·˘Ù‹ ÙËÓ ÙÈÌ‹.
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Bicze szkockie
(ELT21 • ELT11)

Natrysk szkocki może zostać włączony podczas jednej z

następujących funkcji: natrysk (włączony przez dysplej),

natrysk rotacyjny, kaskady, bicze wodne grzbietowe, bicze

wodne pionowe. 

Istnieją dwa różne sposoby: raczej ˝łagodny˝ (przycisk

˝SOFT˝), lub bardziej ˝energiczny˝(przycisk ˝HARD˝), to

znaczy krótszy lub dłuższy czas trwania wypływu zimnej

wody. Oto w jaki sposób należy używać ˝bicze szkockie˝:

• Po włączeniu jakiejkolwiek z funkcji hydraulicznych,

nacisnąć przycisk odpowiadający wybranej

możliwości : górny przycisk dla ˝HARD˝, lub przycisk

niżej położony dla ˝SOFT˝ (rys. 15).

• W łączy się świate łko i zaczyna dzia łać ˝natrysk

szkocki˝: po około 20 sekundach, mieszana woda

zostaje zastąpiona, przez krótki okres czasu, wyłącznie

zimną wodą. 

Dostarczenie zimnej wody trwa około 10 sekund przy

możliwości ˝HARD˝ i około 5 przy możliwości

˝SOFT˝,następnie włącza się ponownie dopływ wody

mieszanej przez 20 sekund, potem zimna woda i tak dalej.

• Nacisnąć ponownie przycisk kiedy chce się zatrzymać

funkcję. W każdym wypadku, po wyłączeniu funkcji

będącej w trakcie, ˝natrysk szkocki ˝ wyłącza się

automatycznie.

Należy wyłączyć możliwość ˝SOFT˝ jeśli chce się

korzystać z możliwości ˝HARD˝, i na odwrót.

A skótzuhany
(ELT21 • ELT11)

A “skótzuhany” a zuhany (irányítópanelrŒl), forgózuhany,
vízesés, gerinc hidromaszázs, függŒleges hidromasszázs
mıködése során elindítható. 
A skótzuhanynak két változata van: a kímélŒ (“SOFT”
gomb),vagy az energikusabb (“HARD” gomb), a hideg víz
kibocsátásanak idŒtartamától függŒen.
A “skótzuhany” használata:

• Kapcsolja be tetszés szerint bármely funkciót. Ezután
nyomja meg a kívánt fokozatnak megfelelŒ, a felsŒ
“HARD” illetve az alatta levŒ “SOFT” gombot (15. ábra). 

• Felgyullad a jelzŒfény, a “skótzuhany” mıködése megindul:
kb. 20 másodperc után a beállított hŒmérsékletı vízsugár
helyett rövid ideig hideg víz folyik. 
A hideg víz kibocsátása kb. 10 másodpercig tart a
“HARD” változatban és kb. 5 másodpercig a “SOFT”
változatban, ezután 20 másodpercig újból a a beállított
hŒmérsékletı vízsugárra vált a berendezés, majd ismét
elŒrŒl kezdŒdik a ciklus.

äÓÌÚ‡ÒÚÌ˚È ‰Û¯
(ELT21 • ELT11)

äÓÌÚ‡ÒÚÌ˚È ‰Û¯ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚
Î˛·ÓÈ ËÁ ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ÙÛÌÍˆËÈ: ‰Û¯ (ÔË Â„Ó
‚ÍÎ˛˜ÂÌËË Ò ‰ËÒÔÎÂfl), ÓÚ‡ˆËÓÌÌ˚È ‰Û¯, ‚Ó‰ÓÔ‡‰˚,
ÒÔËÌÌÓÈ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê, ‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì˚È „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê. 
àÏÂ˛ÚÒfl ‰‚‡ ÂÊËÏ‡ ‡·ÓÚ˚: ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ Ïfl„ÍËÈ (ÍÌÓÔÍ‡
“SOFT”) ËÎË ËÌÚÂÌÒË‚Ì˚È (ÍÌÓÔÍ‡ “HARD”), ÚÓ ÂÒÚ¸
·ÓÎ¸¯‡fl ËÎË ÏÂÌ¸¯‡fl ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÔÓ‰‡˜Ë
ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰˚. 
ÇÓÚ Í‡Í ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÍÓÌÚ‡ÒÚÌ˚Ï ‰Û¯ÂÏ:

• èÓÒÎÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Î˛·ÓÈ ËÁ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËı
ÙÛÌÍˆËÈ Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛
‚˚·‡ÌÌÓÏÛ ÂÊËÏÛ: ‚ÂıÌ˛˛ ÍÌÓÔÍÛ ‰Îfl “HARD”
ËÎË ÊÂ ÌËÊÌ˛˛ ÍÌÓÔÍÛ ‰Îfl “SOFT” (ËÒ. 15). 

• á‡„Ó‡ÂÚÒfl Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ Ë ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ÍÓÌÚ‡ÒÚÌ˚È
‰Û¯. èË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ˜ÂÂÁ 20 ÒÂÍÛÌ‰ ÒÏÂÒ¸
„Ófl˜ÂÈ Ë ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰˚ ·Û‰ÂÚ Á‡ÏÂÌÂÌ‡ Ì‡
ÍÓÓÚÍËÈ ÔÓÏÂÊÛÚÓÍ ‚ÂÏÂÌË ÎË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ.
èÓ‰‡˜‡ ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰˚ ‰ÎËÚÒfl ÓÍÓÎÓ 10 ÒÂÍÛÌ‰ ‚
ÂÊËÏÂ “HARD” Ë ÓÍÓÎÓ 5 ÒÂÍÛÌ‰ ‚ ÂÊËÏÂ “SOFT”.
á‡ÚÂÏ ‚ÌÓ‚¸ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ÔÓ‰‡˜‡ ÒÏÂÒË „Ófl˜ÂÈ Ë
ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰˚ Ì‡ 20 ÒÂÍÛÌ‰, Á‡ÚÂÏ ‚ÌÓ‚¸ ÔÓ‰‡ÂÚÒfl
ıÓÎÓ‰Ì‡fl ‚Ó‰‡ Ë Ú‡Í ‰‡ÎÂÂ.

• ÇÌÓ‚¸ Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ, ÂÒÎË ‚˚ ıÓÚËÚÂ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸
‡·ÓÚÛ ˝ÚÓÈ ÙÛÌÍˆËË. Ç Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÔË
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËË ‚˚·‡ÌÌÓÈ ÙÛÌÍˆËË ÍÓÌÚ‡ÒÚÌ˚È ‰Û¯
‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË.

ÑÎfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÂÊËÏ‡ “HARD” ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÂÊËÏ “SOFT” Ë Ì‡Ó·ÓÓÚ.

15
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• A gomb ismételt megnyomásával a funkció
kikapcsolható. Ha a választott zuhanyfunkciót leállítja,
ezzel a “skótzuhany” is automatikusan kikapcsolódik.

A “SOFT” változatot ki kell kapcsolni, ha a “HARD”-ra
akar váltani és viszont.

Skotsk˘ stfiik
(ELT21 • ELT11)

Funkce “skotsk˘ stfiik” mÛÏe b˘t spu‰tûna v prÛbûhu pouÏití
jakékoliv z následujících funkcí: sprcha (spu‰tûná pomocí
displeje), rotující sprcha, vodopádová sprcha, dorsální
hydromasáÏ, vertikální hydromasáÏ.
Jsou k dispozici dva rozdílné stupnû této funkce: velmi
“jemn˘”  (tlaãítko “SOFT”), a v˘raznûji “siln˘”  (tlaãítko
“HARD”), které zpÛsobují krat‰í nebo del‰í trvání v˘stfiiku
studené vody. 
Následuje návod, jak pouÏívat “skotsk˘ stfiik”:

• Po spu‰tûní jakékoliv hydraulické funkce zatlaãte
tlaãítko odpovídající zvolenému stupni funkce: horní
tlaãítko pro stupeÀ “HARD”, nebo spodní tlaãítko pro
“SOFT” (obr. 15).

• Rozsvítí se kontrolka a uvede se do provozu funkce
“skotsk˘ stfiik”: po uplynutí asi 20 sekund zaãne na
krátkou dobu vytékat místo nastavené teplé vody,
studená voda.
V˘tok studené vody trvá asi 10 sekund u stupnû
“HARD” a asi 5 sekund u stupnû “SOFT”, pak se
znovu zapojí v˘tok teplé vody na  20 sekund,následuje
znovu studená voda atd.

• Chcete-li funkci zastavit, zatlaãte znovu tlaãítko.
“Skotsk˘ stfiik” se v kaÏdém pfiípadû automaticky vypne
po vypnutí v˘konu pouÏívané funkce.

Musíte nejprve vypnout stupeÀ“SOFT” chcete-li
zapnout stupeÀ “HARD” a naopak.

TÔ ™ÎˆÙÛ¤˙ÈÎÔ ÓÙÔ˘˜
(ELT21 • ELT11)

TÔ “ÛÎˆÙÛ¤˙ÈÎÔ ÓÙÔ˘˜” ÌÔÚÂ› Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› Î·Ù¿ ÙË
‰È¿ÚÎÂÈ· ÌÈ·˜ ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ ·fi ÙË˜ ÂÍ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜:
ÓÙÔ˘˜ (·Ó ¤¯ÂÈ ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› ·fi ÙÔ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi
¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ), ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎfi ÓÙÔ˘˜, Î·Ù·ÚÚ¿ÎÙÂ˜, ̆ ‰ÚÔÌ·Û¿˙
Ï¿ÙË˜, Î·Ù·ÎfiÚ˘ÊÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙.
Œ¯ÂÙÂ ÛÙË ‰È¿ıÂÛ‹ Û·˜ ‰‡Ô ÙÚfiÔ˘˜ ÂÎÙ¤ÏÂÛË˜: ÙÔ “ÁÏ˘Îfi”
(ÎÔ˘Ì› “SOFT”), ‹ ÙÔ “‰˘Ó·ÌÈÎfi” ÛÎˆÙÛ¤˙ÈÎÔ ÓÙÔ˘˜ (ÎÔ˘Ì›
“HARD”), ‰ËÏ·‰‹, ÌÂ ÌÈÎÚfiÙÂÚË ‹ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ¤ÓÙ·ÛË
ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË˜ ÙÔ˘ ÎÚ‡Ô˘ ÓÂÚÔ‡.
N· ˆ˜ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ “ÛÎˆÙÛ¤˙ÈÎÔ ÓÙÔ˘˜”:

• MÂÙ¿ ÙËÓ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÌÈ·˜ ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ ·fi ÙÈ˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› Ô˘
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙÔÓ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Ô˘ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ:
ÙÔ ¿Óˆ ÎÔ˘Ì› ÁÈ· “HARD” ÓÙÔ˘˜, ‹ ÙÔ Î¿Ùˆ ÎÔ˘Ì›
ÁÈ· “SOFT” ÓÙÔ˘˜ (Û¯. 15).

• AÓ¿‚ÂÈ Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· Î·È ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ÙÔ
“ÛÎˆÙÛ¤˙ÈÎÔ ÓÙÔ˘˜”: ÌÂÙ¿ ·fi ÂÚ›Ô˘ 20
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, ·ÓÙ› ÁÈ· ·Ó·ÌÂÈÁÌ¤ÓÔ ÓÂÚfi,
ÂÎÙÔÍÂ‡ÂÙ·È, ÁÈ· ÌÈÎÚfi ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·, ÌfiÓÔ ÙÔ
ÎÚ‡Ô ÓÂÚfi. H ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË ÎÚ‡Ô˘ ÓÂÚÔ‡ ‰È·ÚÎÂ› ÂÚ›Ô˘
10 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, ÛÙÔÓ ÙÚfiÔ “HARD”, Î·È ÂÚ›Ô˘ 5
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, ÛÙÔÓ ÙÚfiÔ “SOFT”. ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·,
Í·Ó·Ú¯›˙ÂÈ Ë ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË ÙÔ˘ ·Ó·ÌÂÈÁÌ¤ÓÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÁÈ·
20 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, ÌÂÙ¿ ¿ÏÈ ÙÔ ÎÚ‡Ô ÓÂÚfi Î·È Ô‡Ùˆ
Î·ıÂÍ‹˜.

• ŸÙ·Ó ıÂÏ‹ÛÂÙÂ Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÙÂ ·˘Ù‹ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·,
Í·Ó··Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›. ŒÙÛÈ ÎÈ ·ÏÏÈÒ˜ fiÌˆ˜, fiÙ·Ó
Û‚‹ÓÂÙÂ ÙËÓ ÙÚ¤¯Ô˘Û· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÙÔ “ÛÎˆÙÛ¤˙ÈÎÔ
ÓÙÔ˘˜” ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ·˘ÙfiÌ·Ù·.

ŸÙ·Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ “HARD",
Ú¤ÂÈ ÚÒÙ· Ó· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ
“SOFT”, Î·È ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊ·.
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ÇÓ‰ÓÔ‡‰˚
ç‡‰ Û„ÎÓÏ ‰Û¯Â‚ÓÈ Í‡·ËÌ˚ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌ˚ ‰‚‡ fl‰‡
ÙÓÒÛÌÓÍ, ÍÓÚÓ˚Â ÓÍ‡Á˚‚‡˛Ú ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡ Á‡Ú˚ÎÓÍ Ë
Ì‡ ÔÎÂ˜Ë, ÔË ̋ ÚÓÏ ̃ ÂÎÓ‚ÂÍ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ Û‰Ó·ÌÓÏ ÒË‰fl˜ÂÏ
ÔÓÎÓÊÂÌËË. Ç ̋ ÎÂÍÚÓÌÌ˚ı ÏÓ‰ÂÎflı (ELT21 • ELT11), ‰‚‡
‚Ó‰ÓÔ‡‰‡ ‡·ÓÚ‡˛Ú ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓ ‰Û„ ÓÚ ‰Û„‡, ‚ ÏÓ‰ÂÎË
ST2 - Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ. 

• éÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚Ó‰˚ Ë ÔÓ‰„ÓÚÓ‚¸ÚÂ
‡·ÓÚÛ ÙÛÌÍˆËË (ËÒ. 16, 17, 18, 19 Ë „Î. “ÑÛ¯”).

ELT21 • ELT11
• ç‡ÊÏËÚÂ ‚ÂıÌ˛˛ ËÎË ÌËÊÌ˛˛ ÍÌÓÔÍÛ,

ËÁÓ·‡ÊÂÌÌÛ˛ Ì‡ ËÒ. 20 (Á‡„ÓËÚÒfl Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰), ‚
Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚÓ„Ó, Í‡ÍÓÈ ‚Ó‰ÓÔ‡‰ ‚˚ ıÓÚËÚÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸: Ì‡ 4 ËÎË 8 ÙÓÒÛÌÓÍ.

• ÑÎfl ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÙÛÌÍˆËË ‚ÌÓ‚¸ Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ.

ST2
• èÓ‚ÂÌËÚÂ Û˜ÍÛ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ,

ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ÒËÏ‚ÓÎÛ “‚Ó‰ÓÔ‡‰˚” (ËÒ. 21).

çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ Á‡Í˚Ú¸ ÒÏÂÒËÚÂÎ¸, Í‡Ì (2) Ë ÔÂÂ‚ÂÒÚË
‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ Ì‡ ÒËÏ‚ÓÎ “Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂ ‚‡ÌÌ˚” (ËÒ.
22). ÖÒÎË Í‡·ËÌ‡ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ
ÒÏÂÒËÚÂÎÂÏ (ËÒ. 23), ÂÒÎË ·˚ÎË ‚˚·‡Ì˚
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚˚¯Â 38°C, Ï˚ ÒÓ‚ÂÚÛÂÏ ‚‡Ï ÔÂÂ‚ÂÒÚË
Û˜ÍÛ (3) ÌËÊÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl.

Kaskady 

Ponad narożnikiem kabiny natryskowej położone są dwie

serie strumieni, które działają na kark lub na ramiona,

wygodnie siedząc. W modelach elektronicznych (ELT21 •

ELT11), dwie kaskady działają niezależnie, w modelach ST2

w tym samym czasie.

• Uregulować temperaturę wody i przygotować funkcję

(rys. 16, 17, 18, 19 i rozdz. ˝Natrysk˝).

ELT21 • ELT11
• Następnie nacisnąć górny lub dolny przycisk z rys. 20

(włączy się światełko), w zależności czy chce się używać

kaskadę o ośmiu strumieniach lub tą o czterech.

• W celu zatrzymania działania ponownie nacisnąć przycisk.

ST2
• Przekręcić pokręt ło prze łącznika na pozycję

odpowiadającą symbolowi ˝kaskady˝(rys. 21).

Należy pamiętać, aby zamknąć mieszacz, zawór

zatrzymania, (2) i ustawić przełącznik w pozycji

odpowiadającej symbolowi ˝napełnienie wanny ˝ (rys.

22). Jeś l i  dysponuje się mieszaczem

termostatycznym (rys. 23), w przypadku wyboru

temperatur wyższych od 38 ˚C, radzimy ustawić

pokrętło (3) poniżej tej wartości.

16 17

18

20 21

19

22 23
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A vízesés
A zuhanykabin sarkában fent két sor fúvóka található,
melyek kényelmes ülŒ helyzetben a nyakszirtre illetve a
vállra irányulnak. Az elektronikus modelleknél (ELT21 •

ELT11) a két vízesés egymástól függetlenül is
bekapcsolható, az ST2 modellnél egyszerre.

• Szabályozza a víz hŒmérsékletét és készítse elŒ a
funkció mıködését (16, 17, 18, 19 ábra és “A zuhany”
c.fejezet).

ELT21 • ELT11
• Nyomja meg a 20. ábrán látható felsŒ illetve az alsó

gombot (felgyullad a jelzŒfény), attól függŒen, hogy a 8
sugaras vagy a 4 sugaras vízesést kívánja használni.

• A gomb ismételt megnyomására a funkció leáll.

ST2
• Fordítsa a víziránykapcsoló beállítófejét a “vízesés”

szimbólumnak megfelelŒ állásba (21. ábra).

Ne felejtse el elzárni a keverŒs csaptelepet, az
elzárócsapot (2) és állítsa a víziránykapcsolót a “kád
feltöltése” jelzésı állásba (22. ábra). Ha termosztátos
keverŒ van a berendezésen, (23. ábra) és 38°C-nál
magasabb hŒmérsékletet állított be, tanácsos a
beállítófejet (3) alacsonyabb értékre állítani.

Vodopády
Nad rohem sprchového boxu jsou umístûny dvû sady v˘stupÛ,
z nichÏ vodní proudy dopadají na zátylek nebo na ramena
pohodlnû usazeného uÏivatele. U elektronick˘ch modelÛ
(ELT21 • ELT11), fungují oba vodopády nezávisle na sobû, u
modelÛ ST2 pracují souãasnû.

• Nastavte teplotu vody a navolte funkci k pouÏití (obr. 16,
17, 18, 19 a kapitola “Sprcha”).

ELT21 • ELT11
• Zatlaãte tedy horní nebo spodní tlaãítko z obr.  20 (rozsvítí

se kontrolka) podle toho, zda chcete pouÏít vodopád s
osmi proudy, nebo se ãtyfimi.

• Chcete-li funkci zastavit, zatlaãte znovu tlaãítko.

ST2
• Otoãte ovládací páku do pozice odpovídající symbolu

“vodopády” (obr. 21).

NezapomeÀte uzavfiít míchací baterii,zástavn˘ kohoutek (2) a
nastavit volící páku do pozice odpovídající symbolu “plnûní
vany” (obr.22). Pokud je box vybaven˘ termostatickou míchací
bateri (obr. 23) a v pfiípadû, Ïe byly pfii pouÏití nastaveny teploty
vy‰‰í neÏli 38 °C, doporuãujeme vrátit ovládací ventil (3) pod
tuto hodnotu.

OÈ K·Ù·ÚÚ¿ÎÙÂ˜
™ÙËÓ ¿Óˆ ÁˆÓ›· ÙË˜ Î·Ì›Ó·˜ ÓÙÔ˘˜ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ‰‡Ô ÛÂÈÚ¤˜
Ù˙ÂÙ, Ô˘ Û·˜ Ú›¯ÓÔ˘Ó ÙÔ ÓÂÚfi ¿Óˆ ÛÙÔÓ ·˘¯¤Ó· ‹ ÛÙËÓ
Ï¿ÙË, ÂÓÒ Â›ÛÙÂ ¿ÓÂÙ· Î·ıÈÛÌ¤ÓÔÈ. ™Ù· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ ÌÔÓÙ¤Ï·
(ELT21 • ELT11), ÔÈ ‰‡Ô Î·Ù·ÚÚ¿ÎÙÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ·ÓÂÍ¿ÚÙËÙ·
Ô ¤Ó·˜ ·fi ÙÔÓ ¿ÏÏÔÓ, ÂÓÒ ÛÙ· ÌÔÓÙ¤Ï· ST2 ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó
Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ·. 

• P˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Î·È
ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· (Û¯. 16, 17, 18, 19 Î·È
ÎÂÊ. “TÔ NÙÔ˘˜”).

ELT21 • ELT11
• ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ¿Óˆ ‹ ÙÔ Î¿Ùˆ ÎÔ˘Ì› ÙÔ˘

Û¯. 20 (·Ó¿‚ÂÈ Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›·), ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ·Ó
ı¤ÏÂÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ Î·Ù·ÚÚ¿ÎÙË ÌÂ Ù·
Ô¯ÙÒ Ù˙ÂÙ ‹ ·˘ÙfiÓ ÌÂ Ù· Ù¤ÛÛÂÚ·.

• °È· Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, Í·Ó··Ù‹ÛÙÂ ÙÔ
ÎÔ˘Ì›.

ST2
• ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙË ÛÙÂÊ¿ÓË ÙÔ˘ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÚÔ‹˜  ÛÙË

ı¤ÛË ÙÔ˘ Û˘Ì‚fiÏÔ˘ “Î·Ù·ÚÚ¿ÎÙÂ˜” (Û¯. 21).

N· ı˘Ì¿ÛÙÂ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË, ÙÔ
‰È·ÎfiÙË ÚÔ‹˜ (2) Î·È Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË
ÚÔ‹˜ ÛÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ “Ï‹ÚˆÛË Ì·ÓÈ¤Ú·˜” (Û¯. 22). AÓ
‰È·ı¤ÙÂÈ ıÂÚÌÔÛÙ·ÙÈÎfi ·Ó·ÌÂ›ÎÙË (Û¯. 23), Î·È ÛÂ
ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ  Ì›· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË
·fi  38 ÆC, Û·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›
(3) Î¿Ùˆ ·fi ·˘Ù‹ ÙËÓ ÙÈÌ‹.
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ëÔËÌÌÓÈ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê
ëÔËÌÌÓÈ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚ı ÏÓ‰ÂÎÂÈ (ELT21
• ELT11), Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì ‚ÓÒÂÏ¸˛ ‚Ó‰flÌ˚ÏË ÙÓÒÛÌÍ‡ÏË,
ÍÓÚÓ˚Â ‡·ÓÚ‡˛Ú ‚ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚË, ÔÓ ‰‚Â, ÒÌËÁÛ
‚‚Âı, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í ‚ ÏÓ‰ÂÎflı ST2 ÙÓÒÛÌÓÍ ¯ÂÒÚ¸ Ë
ÓÌË ‡·ÓÚ‡˛Ú Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ. ùÚÓÈ ÙÛÌÍˆËÂÈ ÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl,
Ì‡ıÓ‰flÒ¸ ‚ ÒË‰fl˜ÂÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË.

• éÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚Ó‰˚ Ë ÔÓ‰„ÓÚÓ‚¸ÚÂ
‡·ÓÚÛ ÙÛÌÍˆËË (ËÒ. 24, 25, 26, 27 Ë „Î. “ÑÛ¯”).

ELT21 • ELT11
• ç‡ÊÏËÚÂ ËÁÓ·‡ÊÂÌÌÛ˛ Ì‡ ËÒ. 28 ÍÌÓÔÍÛ:

Á‡„ÓËÚÒfl Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰, Ë ‚Ó‰‡ Ì‡˜ÌÂÚ ‚˚ÚÂÍ‡Ú¸ ËÁ
‰‚Ûı ÌËÊÌËı ÙÓÒÛÌÓÍ, Á‡ÚÂÏ ËÁ ÙÓÒÛÌÓÍ
ÔÓ‚˚¯Â, Ë Ú.‰. 

• èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÏÓÊÌÓ ËÁÏÂÌËÚ¸ ÒÍÓÓÒÚ¸
ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ: Ì‡ÊËÏ‡fl
ÍÌÓÔÍÛ Ì‡ ËÒ. 29, ¯Í‡Î‡ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰Ó‚ Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ
ÏË„‡Ú¸. äÌÓÔÍ‡ÏË “+” Ë/ËÎË “-” ÏÓÊÌÓ ËÁÏÂÌËÚ¸
‚‚Â‰ÂÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÒÍÓÓÒÚË. ÖÒÎË ÊÂ ˝ÚË ÍÌÓÔÍË ÌÂ
·˚ÎË Ì‡Ê‡Ú˚ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 6 ÒÂÍÛÌ‰, ÚÓ ‰Îfl ËÁÏÂÌÂÌËfl
ÒÍÓÓÒÚË ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚ÌÓ‚¸ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ.

• èË ÔÓ‚ÚÓÌÓÏ Ì‡Ê‡ÚËË ËÁÓ·‡ÊÂÌÌÓÈ Ì‡ (ËÒ. 28)
ÍÌÓÔÍË ÙÛÌÍˆËfl ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl, Ë
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰˚ „‡ÒÌÛÚ.

ST2
• èÓ‚ÂÌËÚÂ Û˜ÍÛ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ,

ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ Ì‡ ËÒ. 33 ÒËÏ‚ÓÎÛ.

îÓÏ‡ Í‡Ê‰ÓÈ ÒÚÛË (ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚ¸
Ï‡ÒÒ‡Ê‡) ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ËÁÏÂÌÂÌ‡ ÔÓ‚ÓÓÚÓÏ ÍÓÎ¸ˆ‡: ÔÓ
˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ - ·Û‰ÂÚ ÔÓÎÛ˜ÂÌ‡ ‡ÒÔ˚ÎÂÌÌ‡fl ÒÚÛfl,
‚ÂÂÓÏ (ËÒ. 30), ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË -
ÒÍÓÌˆÂÌÚËÓ‚‡ÌÌ‡fl ÒÚÛfl, ·ÓÎÂÂ ËÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl (ËÒ.
31). äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÙÓÒÛÌÍË ÏÓ„ÛÚ ÓÚÍÎÓÌflÚ¸Òfl
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ 7° (ËÒ. 32).

çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ Á‡Í˚Ú¸ ÒÏÂÒËÚÂÎ¸, Í‡Ì (2) Ë ÔÂÂ‚ÂÒÚË
‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ Ì‡ ÒËÏ‚ÓÎ “Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂ ‚‡ÌÌ˚” (ËÒ.
34). ÖÒÎË Í‡·ËÌ‡ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ
ÒÏÂÒËÚÂÎÂÏ (ËÒ. 23), ÂÒÎË ·˚ÎË ‚˚·‡Ì˚
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚˚¯Â 38°C, Ï˚ ÒÓ‚ÂÚÛÂÏ ‚‡Ï ÔÂÂ‚ÂÒÚË
Û˜ÍÛ ÌËÊÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl.

28 29

30 31

32

34

24 25 26 27

33
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Bicze wodne grzbietowe

Bicze wodne grzbietowe, w modelach elektronicznych

(ELT21 • ELT11), zaopatrzone są w osiem strumieni

wodnych, które działają sekwencyjnie, po dwa na raz, z

dołu do góry, natomiast w modelach ST2 jest sześć

strumieni i działają one jednocześnie. Używa się ich

siedząc na krzesełku.

• Uregulować temperaturę wody i przygotować funkcję

(rys. 24, 25, 26, 27 i rozdz.˝ Natrysk˝).

ELT21 • ELT11
• Nacisnąć przycisk z rys. 28: zaświeci się światełko i

woda zaczyna wypływać z dwóch dysz położonych

najniżej, następnie z wyższych i tak dalej. 

• Na żądanie można zmieniać prędkość sekwencji w

następujący sposób: naciskając przycisk z rys. 29 skala

światełek zaczyna migać; działając na przyciski ˝+˝ lub ˝-˝

można zmienić wartość ustawionej prędkości. Jeśli

jednak te przyciski nie zostaną wciśnięte w ciągu 6

sekund, w celu wykonania zmiany należy ponownie

nacisnąć przycisk.

• Ponownie naciskając przycisk (rys. 28) funkcja zostanie

zatrzymana i odpowiadające jej światełka gasną.

ST2
• Obrócić pokręt ło prze łącznika na pozycję

odpowiadającą symbolowi wskazanemu na rys. 33.

Kształt każdego strumienia (a więc intensywność

masażu) może zostać zmieniona obracając nasadkę:

zgodnie z ruchem wskazówek zegara otrzyma się

strumień zmikronizowany, w kształcie wachlarza (rys.

30); przeciwnie do ruchu wskazówek zegara,

strumień skoncentrowany, bardziej energiczny (rys.

31). Strumienie poza tym, mogą być ustawione pod

kątem około 7˚ (rys. 32).

Należy pamiętać, aby zamknąć mieszacz, zawór zatrzy-

mania, (2) i ustawić przełącznik w pozycji odpowiadającej

symbolowi ̋ napełnienie wanny ̋  (rys. 34). Jeśli dysponuje

się mieszaczem termostatycznym (rys. 23), w przypadku

wyboru  temperatur wyższych od 38 ̊C, radzimy ustawić

pokrętło (3) poniżej tej wartości.

A gerinc-hidromasszázs
A gerinc-hidromasszázs az elektonikus modelleknél
(ELT21 • ELT11) 8 db, egymás után, kettesével, alulról
felfelé mıködésbe lépó fúvókával vannak felszerelve, az
ST2 modelleken 6 db, egyidŒben mıködŒ fúvóka található.
A funkciót az ülŒkén ülve kell használni.

• Szabályozza a víz hŒmérsékletét és készítse elŒ a
funkció mıködését (24, 25, 26, 27. ábra és “A zuhany”
c.fejezet).

ELT21 • ELT11
• Nyomja meg a 28. ábrán látható gombot: felgyullad a

jelzŒfény és a víz elŒször a két alsó, majd a felsŒ
fúvókákból kezd lövellni.  

• A vízsugarak egymást követŒ kilövellésének sebessége
szabályozható: a 29. ábrán látható gomb megnyomásával
a jelzŒfénysor villogni kezd, a “+” és “-” gombokkal a
sebesség növelhetŒ illetve csökkenthetŒ. A gombokat 6
másodpercen belül kell megnyomni, ellenkezŒ esetben a
kezdŒ gomb ismételt megnyomásával lehet a
sebességszabályozáshoz hozzáférni.

• A gomb (28.ábra) ismételt megnyomására a funkció
leáll, a jelzŒfények kialszanak.

ST2
• Fordítsa a víziránykapcsoló beállítófejét a 33. ábrán

látható állásba.

Minden vízsugár formája (és ezzel a masszázs
intenzitása) a beállítófej elfordításával szabályozható: az
óra járásával egyezŒ irányban legyezŒ alakú, szórt
vízsugár (30.ábra); az óra járásával ellenkezŒ irányban
koncentrált, energikus vízsugár (31.ábra). A vízsugarak
irányát kb. 7°-kal lehet változtatni (32.ábra).

Ne felejtse el elzárni a keverŒs csaptelepet, az elzáróc-
sapot (2) és állítsa a víziránykapcsolót a “kád feltöltése”
jelzésı állásba (34. ábra). Ha termosztátos keverŒ van
a berendezésen, (23. ábra) és 38°C-nál magasabb
hŒmérsékletet állított be, tanácsos a beállítófejet (3)
alacsonyabb értékre állítani.
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Dorsální hydromasáÏ
U elektronick˘ch modelÛ (ELT21 • ELT11) je dorsální
hydromasáÏ vybavena osmi sekvenãnû fungujícími vodními
stfiiky, které fungují po dvou stfiicích zároveÀ, od spodu
nahoru, zatímco model ST2 je vybaven˘ ‰esti stfiiky, které
fungují souãasnû. 
Tato funkce se pouÏívá v sedû na sedátku.

• Nastavte teplotu vody a navolte funkci (obr. 24, 25, 26,
27 a kapitola “Sprcha”).

ELT21 • ELT11
• Zatlaãte tlaãítko na obr. 28: rozsvítí se kontrolka a voda

zaãne vytékat nejprve ze dvou nejníÏe poloÏen˘ch
trysek, pak z tûch v˘‰e umístûn˘ch atd.

• Pokud chcete, mÛÏete mûnit sekvenãní rychlost
následujícím zpÛsobem: zatlaãte tlaãítko na obr. 29 a
vzestupn˘ svûteln˘ Ïebfiíãek zaãne blikat; zatlaãením
tlaãítek “+” e/o “-” je moÏné mûnit hodnotu nastavené
rychlosti. Pokud ale tato tlaãítka nebudou zatlaãena do 6
sekund, je tfieba k provedení zmûny znovu zatlaãit tlaãítko.

• Zatlaãte tlaãítko (obr. 28) provoz funkce se zastaví a
pfiíslu‰né kontrolky zhasnou.

ST2
• Otoãte volícípákou do pozice, která odpovídá symbolu

oznaãeném na obr. 33.

Forma kaÏdého stfiiku (a tudíÏ intenzita masáÏe) mÛÏe
b˘t nastavena otáãením objímky: otáãením ve smûru
pohybu hodinov˘ch ruãiãek dosáhnete mik-
rokapénkového, vûjífiového stfiiku (obr. 30); v protismû-
ru pohybu hodinov˘ch ruãiãek dosáhnete koncento-
van˘, silnûj‰í v˘stfiik (obr. 31). Smûr stfiiku je rovnûÏ
moÏno vychylovat asi o 7° (obr. 32).

NezapomeÀte uzavfiít míchací baterii,zástavn˘ kohoutek
(2) a nastavit pfiepínaã do pozice odpovídající symbolu
“plnûní vany” (obr.34). Pokud je box vybaven˘
termostatickou míchací bateri (obr. 23) a v pfiípadû, Ïe
byly nastaveny teploty vy‰‰í neÏli 38 °C, doporuãujeme
vrátit ovládací ventil pod tuto hodnotu.

28 29

30 31

32

34

24 25 26 27

33
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TÔ Y‰ÚÔÌ·Û¿˙ ¶Ï¿ÙË˜
TÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ Ï¿ÙË˜, ÛÙ· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ ÌÔÓÙ¤Ï· (ELT21 •
ELT11), ‰È·ı¤ÙÂÈ Ô¯ÙÒ Ù˙ÂÙ ÓÂÚÔ‡ Ô˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ‰È·‰Ô¯ÈÎ¿,
·Ó¿ ‰‡Ô ÙË ÊÔÚ¿, ·fi Î¿Ù  ̂ÚÔ  ̃Ù· ¿Ó ,̂ ÂÓÒ ÛÙ· ÌÔÓÙ¤Ï· ST2
Ù· Ù˙ÂÙ Â›Ó·È ¤ÍÈ Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ·.
°È· Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·˘Ù‹ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ú¤ÂÈ Ó· Â›ÛÙÂ
Î·ıÈÛÌ¤ÓÔÈ ÛÙÔ Î¿ıÈÛÌ·.

• P˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Î·È ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ
ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· (Û¯. 24, 25, 26, 27 Î·È ÎÂÊ. “TÔ NÙÔ˘˜”).

ELT21 • ELT11
• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÙÔ˘ Û¯. 28: ·Ó¿‚ÂÈ Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹

Ï˘¯Ó›· Î·È ÙÔ ÓÂÚfi ·Ú¯›˙ÂÈ Ó· ÙÚ¤¯ÂÈ ·fi Ù· ‰‡Ô Ù˙ÂÙ Ô˘
‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÈÔ ̄ ·ÌËÏ¿, ÂÚÓÒÓÙ·˜ ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÛÙ· ÈÔ
„ËÏ¿, Î·È Ô‡Ùˆ Î·ıÂÍ‹˜. 

• AÓ ÙÔ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÌÂÙ·‚¿ÏÏÂÙÂ ÙËÓ
Ù·¯‡ÙËÙ· ÂÓ·ÏÏ·Á‹˜, ÌÂ ÙÔÓ ÂÍ‹˜ ÙÚfiÔ: ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ
ÎÔ˘Ì› ÙÔ˘ Û¯. 29 Ë ÎÏ›Ì·Î· ÙˆÓ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎÒÓ Ï˘¯ÓÈÒÓ
·Ú¯›˙ÂÈ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ. ¶·ÙÒÓÙ·˜ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ “+”
Î·È/‹ “-” ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÌÂÙ·‚¿ÏÏÂÙÂ ÙËÓ
ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË Ù·¯‡ÙËÙ·. AÓ fiÌˆ˜ ·˘Ù¿ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿
‰ÂÓ ·ÙËıÔ‡Ó ÂÓÙfi˜ 6 ‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ, ÁÈ· Ó·
ÌÂÙ·‚¿ÏÏÂÙÂ ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ· ı· Ú¤ÂÈ Ó· Í·Ó··Ù‹ÛÂÙÂ
ÙÔ ÎÔ˘Ì›..

• •·Ó··ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› (Û¯. 28), Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘Ù‹
ÛÙ·Ì·Ù¿ÂÈ Î·È ÔÈ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â˜ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ Ï˘¯Ó›Â˜ Û‚‹ÓÔ˘Ó.

ST2
• ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙË ÛÙÂÊ¿ÓË ÙÔ˘ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÚÔ‹˜  ÛÙË

ı¤ÛË ÙÔ˘ Û˘Ì‚fiÏÔ˘ Ô˘ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ÛÙÔ Û¯. 33.

H ÌÔÚÊ‹ ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË˜ ÙÔ˘ Î¿ıÂ Ù˙ÂÙ (Î·È Û˘ÓÂÒ˜ Ë
¤ÓÙ·ÛË ÙÔ˘ Ì·Û¿˙) ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÙ·‚ÏËıÂ›,
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ ÙÔ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô ÎÔ˘Ì›: ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜
‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·, ÙÔ Ê¿ÛÌ· ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡
‰ÈÂ˘Ú‡ÓÂÙ·È Û·Ó ‚ÂÓÙ¿ÏÈ· (Û¯. 30), ÂÓÒ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜
·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ·, Ë ÂÎÙfiÍÂ˘Û‹ Â›Ó·È ÈÔ Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓË
Î·È ¤ÓÙÔÓË (Û¯. 31). EÎÙfi˜ ·˘ÙÔ‡, Ù· Ù˙ÂÙ, ÌÔÚÔ‡Ó Ó·
¿ÚÔ˘Ó Ì›· ÎÏ›ÛË ÂÚ›Ô˘ 7Æ (Û¯. 32).

N· ı˘Ì¿ÛÙÂ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË, ÙÔ
‰È·ÎfiÙË ÚÔ‹˜ (2) Î·È Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË
ÚÔ‹˜ ÛÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ “Ï‹ÚˆÛË Ì·ÓÈ¤Ú·˜” (Û¯. 34). AÓ
‰È·ı¤ÙÂÈ ıÂÚÌÔÛÙ·ÙÈÎfi ·Ó·ÌÂ›ÎÙË (Û¯. 23), Î·È ÛÂ
ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Â ÈÏ¤Í·ÙÂ  Ì›· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi  38 ÆC, Û·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó·
Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› Î¿Ùˆ ·fi ·˘Ù‹ ÙËÓ ÙÈÌ‹.
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ÇÂÚËÍ‡Î¸Ì˚È „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê
Ç ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚ı ÏÓ‰ÂÎflı (ELT21 • ELT11) ËÏÂ˛ÚÒfl 16
ÙÓÒÛÌÓÍ, Ò„ÛÔÔËÓ‚‡ÌÌ˚ı ‚ ̃ ÂÚ˚Âı ÒÂÍÚÓ‡ı ÔÓ ̃ ÂÚ˚Â
ÙÓÒÛÌÍË Í‡Ê‰˚È (‰‚Â  ÒÔ‡‚‡ Ë ‰‚Â ÒÎÂ‚‡). ùÚË
ÙÓÒÛÌÍË ‡·ÓÚ‡˛Ú ‚ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚË, ÒÌËÁÛ ‚‚Âı
Ò ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ ÒÍÓÓÒÚ¸˛, ÍÓÚÓÛ˛, ÚÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ,
ÏÓÊÌÓ ËÁÏÂÌËÚ¸. Ç ÏÓ‰ÂÎflı ST2 ÙÓÒÛÌÓÍ ‚ÓÒÂÏ¸, Ë ÓÌË
‡·ÓÚ‡˛Ú Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ. 

• éÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚Ó‰˚ Ë ÔÓ‰„ÓÚÓ‚¸ÚÂ
‡·ÓÚÛ ÙÛÌÍˆËË (ËÒ. 35, 36, 37, 38 Ë „Î. “ÑÛ¯”).

ELT21 • ELT11
• ç‡ÊËÏ‡fl ÍÌÓÔÍÛ, ËÁÓ·‡ÊÂÌÌÛ˛ Ì‡ ËÒ. 39,

Á‡„Ó‡ÂÚÒfl Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ Ë Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚È ˆËÍÎ: „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â ÙÓÒÛÌÍË
‚ÍÎ˛˜‡˛ÚÒfl „ÛÔÔ‡ÏË ÔÓ ˜ÂÚ˚Â, ÒÌËÁÛ ‚‚Âı.
é‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ò ˝ÚËÏ Á‡„Ó‡˛ÚÒfl/„‡ÒÌÛÚ
Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰˚ fl‰ÓÏ Ò ÍÌÓÔÍ‡ÏË ÒÂÍÚÓÓ‚.

• ÇÓ ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ÏÓÊÌÓ ÓÚÍÎ˛˜‡Ú¸ ËÎË ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸
ÒÂÍÚÓ‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË ÍÌÓÔÍ‡ÏË, ÚÂÏ ÌÂ
ÏÂÌÂÂ, ÌÂÎ¸Áfl ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ·ÓÎÂÂ ‰‚Ûı ÒÂÍÚÓÓ‚. 

• äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ ËÁÏÂÌËÚ¸ ÒÍÓÓÒÚ¸
ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ: Ì‡ÊËÏ‡fl
ÍÌÓÔÍÛ, ËÁÓ·‡ÊÂÌÌÛ˛ Ì‡ ËÒ. 40, ¯Í‡Î‡
Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰Ó‚ Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ ÏË„‡Ú¸. äÌÓÔÍ‡ÏË “+” Ë/ËÎË “-
” ÏÓÊÌÓ ËÁÏÂÌËÚ¸ ‚‚Â‰ÂÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÒÍÓÓÒÚË.
ÖÒÎË ÊÂ ˝ÚË ÍÌÓÔÍË ÌÂ ·˚ÎË Ì‡Ê‡Ú˚ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 6
ÒÂÍÛÌ‰, ÚÓ ‰Îfl ËÁÏÂÌÂÌËfl ÒÍÓÓÒÚË ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚ÌÓ‚¸
Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ, ËÒ. 40. 

• àÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚ¸ (ËÁÏÂÌÂÌËÂ ÙÓÏ˚) Ë Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ
ÒÚÛÈ ÏÓÊÌÓ Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸, ÒÎÂ‰Ûfl ËÌÒÚÛÍˆËflÏ
ÔÂ‰˚‰Û˘ÂÈ „Î‡‚˚ “ëÔËÌÌÓÈ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê”.

• èË ÔÓ‚ÚÓÌÓÏ Ì‡Ê‡ÚËË ËÁÓ·‡ÊÂÌÌÓÈ Ì‡ (ËÒ. 39)
ÍÌÓÔÍË ÙÛÌÍˆËfl ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl, Ë ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ
Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰˚ „‡ÒÌÛÚ.

ST2
• èÓ‚ÂÌËÚÂ Û˜ÍÛ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ,

ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚÛ˛˘ÂÂ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ Ì‡ ËÒ. 41 ÒËÏ‚ÓÎÛ.

îÓÏ‡ Í‡Ê‰ÓÈ ÒÚÛË (ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚ¸
Ï‡ÒÒ‡Ê‡) ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ËÁÏÂÌÂÌ‡ ÔÓ‚ÓÓÚÓÏ ÍÓÎ¸ˆ‡: ÔÓ
˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ - ·Û‰ÂÚ ÔÓÎÛ˜ÂÌ‡ ‡ÒÔ˚ÎÂÌÌ‡fl ÒÚÛfl,
‚ÂÂÓÏ (ËÒ. 30), ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË -
ÒÍÓÌˆÂÌÚËÓ‚‡ÌÌ‡fl ÒÚÛfl, ·ÓÎÂÂ ËÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl (ËÒ.
31). äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÙÓÒÛÌÍË ÏÓ„ÛÚ ÓÚÍÎÓÌflÚ¸Òfl
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ 7° (ËÒ. 32).

çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ Á‡Í˚Ú¸ ÒÏÂÒËÚÂÎ¸, Í‡Ì (2) Ë ÔÂÂ‚ÂÒÚË
‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ Ì‡ ÒËÏ‚ÓÎ “Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂ ‚‡ÌÌ˚” (ËÒ.
42). ÖÒÎË Í‡·ËÌ‡ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ
ÒÏÂÒËÚÂÎÂÏ (ËÒ. 23), ÂÒÎË ·˚ÎË ‚˚·‡Ì˚
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚˚¯Â 38°C, Ï˚ ÒÓ‚ÂÚÛÂÏ ‚‡Ï ÔÂÂ‚ÂÒÚË
Û˜ÍÛ ÌËÊÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl.

35 36

37 38

39 40

41 42



27

Bicze wodne pionowe

Modele elektroniczne (ELT21 • ELT11) posiadają 16

strumieni zgrupowanych w czterech sektorach po cztery

strumienie każdy (dwa po prawej , dwa po lewej);

strumienie te działają sekwencyjnie z dołu do góry , o

ustalonej prędkości, która może być jednak zmieniona.

Modele ST2 posiadają osiem strumieni i  dzia łają

jednocześnie. 

• Uregulować temperaturę wody i przygotować fynkcję

(rys. 35, 36, 37, 38 i rozdz.˝ Natrysk˝).

ELT21 • ELT11
• Naciskając przycisk z rys. 39 zaświeci się światełko i

zaczyna się cykl hydromasażu : w grupach po cztery na

raz i z dołu do góry pojawią się strumienie masujące;

jednocześnie zaświecą się /zgasną światełka znajdujące

się obok przycisków sektorów.

• Podczas funkcji można wyłączyć sektory lub ponownie

je włączyć naciskając na odpowiednie przyciski; nie

mogą jednak zostać wyłączone więcej niż dwa sektory. 

• Poza tym może zostać zmieniona prędkość sekwencji

naciskając na przycisk z rys. 40: odpowiednia skala

światełek zaczyna migać; działając na przyciski ˝+˝ lub ˝-˝

można zmieniać wartość prędkości. Jeśli jednak te

przyciski nie zostaną wciśnięte w ciągu 6 sekund, w celu

wykonania zmiany należy ponownie nacisnąć przycisk.

• Strumienie mogą być regulowane pod względem

intensywności (zmieniając ich formę) i kierunku,

posługując się instrukcjami z poprzedniego rozdz. ˝Bicze

wodne grzbietowe˝.

• Ponownie naciskając przycisk (rys. 39) funkcja zostanie

zatrzymana i odpowiadające jej światełka gasną.

ST2
• Obrócić pokrętło przełącznika na pozycję odpowiadającą

symbolowi wskazanemu na rys. 41.

Kształt każdego strumienia (a więc intensywność

masażu) może zostać zmieniona obracając nasadkę:

zgodnie z ruchem wskazówek zegara otrzyma się

strumień zmikronizowany, w kształcie wachlarza (rys.

30); przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, strumień

skoncentrowany, bardziej energiczny (rys. 31).

Strumienie poza tym, mogą być ustawione pod kątem

około 7˚ (rys. 32).

Należy pamiętać, aby zamknąć mieszacz, zawór

zatrzymania, (2) i ustawić przełącznik w pozycji

odpowiadającej symbolowi ˝napełnienie wanny ˝ (rys.

42). Jeśli dysponuje się mieszaczem termostatycznym

(rys. 23), w przypadku wyboru  temperatur wyższych od

38 ˚C, radzimy ustawić pokrętło poniżej tej wartości.

A függŒleges hidromasszázs
Az elektronikus modelleknél (ELT21 • ELT11) 16 db, négy
szektorba (2 jobbra és 2 balra) beosztott fúvóka található;
ezek a fúvókák egymás után, alulról felfelé lépnek
mıködésbe adott, de változtatható sebességgel. 
Az ST2 modellekben 8 db, egyidŒben mıködŒ fúvóka van.

• Szabályozza a víz hŒmérsékletét és készítse elŒ a
funkció mıködését (35, 36, 37, 38. ábra és “A zuhany”
c.fejezet).

ELT21 • ELT11
• A 39.ábrán látható gomb megnyomásával felgyullad a

jelzŒfény és mıködésbe lép a hidromasszázs ciklus:
négyesével, alulról felfelé beindulnak a vízsugarak,
ennek megfelelŒen a szektorokat vezérlŒ gombokhoz
tartozó jelzŒfények felgyulladnak és kialszanak.

• Mıködés közben az egyes szektorok a megfelelŒ
gombokkal ki- illetve bekapcsolhatók; de kettŒnél több
szektort nem lehet kizárni.  

• A vízsugarak egymást követŒ kilövellésének sebessége
szabályozható: a 40. ábrán látható gomb
megnyomásával a jelzŒfénysor villogni kezd, a “+” és “-”
gombokkal a sebesség növelhetŒ illetve csökkenthetŒ. 
A gombokat 6 másodpercen belül kell megnyomni,
ellenkezŒ esetben a kezdŒ gomb ismételt
megnyomásával lehet a sebességszabályozáshoz
hozzáférni.

• A vízsugarak intenzitása (formájuk állításával) és iránya
szabályozható, lásd az elŒzŒ, “A gerinc-hidromasszázs”
c.fejezetet.

• A gomb (39.ábra) ismételt megnyomására a funkció
leáll, a jelzŒfények kialszanak.

ST2
• Fordítsa a víziránykapcsoló beállítófejét a 41. ábrán

látható állásba.

Minden vízsugár formája (és ezzel a masszázs
intenzitása) a beállítófej elfordításával szabályozható: az
óra járásával egyezŒ irányban legyezŒ alakú, szórt
vízsugár (30.ábra); az óra járásával ellenkezŒ irányban
koncentrált, energikus vízsugár (31.ábra). A vízsugarak
irányát kb. 7°-kal lehet változtatni (32.ábra).

Ne felejtse el elzárni a keverŒs csaptelepet, az
elzárócsapot (2) és állítsa a víziránykapcsolót a “kád
feltöltése” jelzésı állásba (42. ábra). Ha termosztátos
keverŒ van a berendezésen, (23. ábra) és 38°C-nál
magasabb hŒmérsékletet állított be, tanácsos a
beállítófejet (3) alacsonyabb értékre állítani.
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Vertikální hydromasáÏ
Elektronické modely (ELT21 • ELT11) jsou vybaveny 16
stfiiky, které jsou uskupeny do ãtyfi samostatn˘ch sektorÛ,
kaÏd˘ po ãtyfiech stfiicích (dva napravo, dva nalevo); tyto
stfiiky fungují po sekvencích, od spoda nahoru pfiedem
nastavenou rychlostí, kterou je ale moÏno regulovat. Modely
ST2 jsou vybaveny osmi stfiiky, které fungují souãasnû.

• Nastavte teplotu vody a navolte funkci (obr. 35, 36, 37,
38 a kapitola. “Sprcha”).

ELT21 • ELT11
• Po zatlaãení tlaãítka na obr. 39 se rozsvítí kontrolka

a uvede se do provozu hydromasáÏní cyklus:
masáÏní stfiiky zaãnou pracovat po skupinách ãtyfi
souãasnû, odspoda nahoru;  zároveÀ se
rozsvûcuj í /zhasínaj í  kontrolky umístûné vedle
sektorov˘ch tlaãítek.

• Bûhem provozu funkce je moÏné vypínat nebo zapínat
sektory prostfiednictvím zatlaãení pfiíslu‰n˘ch tlaãítek.
Není ale moÏné vypnout zároveÀ více neÏ dva sektory.

• Je rovnûÏ moÏné upravovat rychlost sekvencí
zatlaãením tlaãítka na obr. 40: vzestupná svûtelná
tlaãítka zaãnou blikat; zatlaãením tlaãítek “+” e/o “-” je
moÏné mûnit hodnotu nastavené rychlosti. Pokud ale
tato tlaãítka nebudou zatlaãena do 6 sekund, k
provedení zmûny je tfieba znovu zatlaãit tlaãítko.

• IntenzitÛ stfiikÛ je moÏno upravovat (nastavením jejich
formy) a stejnû tak je moÏné nastavit i jejich smûr.
Postupujte podle návodu v pfiedcházející kapitole
“Dorsální hydromasáÏ”.

• Po opûtovném zatlaãení tlaãítka  (obr.39) se provoz
funkce zastaví a pfiíslu‰né kontrolky zhasnou.

ST2
• Otoãte volícípákou do pozice, která odpovídá symbolu

oznaãeném na obr. 41.

Forma kaÏdého stfiiku (a tudíÏ intenzita masáÏe)
mÛÏe b˘t nastavena otáãením objímky: otáãením ve
smûru pohybu hodinov˘ch ruãiãek dosáhnete
mikrokapénkového, vûjífiového stfiiku (obr. 30); v
protismûru pohybu hodinov˘ch ruãiãek dosáhnete
koncentovan˘, silnûj‰í v˘stfiik (obr. 31). Smûr stfiiku je
rovnûÏ moÏno vychylovat asi o 7° (obr. 32).

NezapomeÀte uzavfiít míchací baterii,zástavn˘
kohoutek (2) a nastavit pfiepínaã do pozice odpovídající
symbolu “plnûní vany” (obr.42). Pokud je box
vybaven˘ termostatickou míchací bateri (obr. 23) a v
pfiípadû, Ïe byly nastaveny teploty vy‰‰í neÏli 38 °C,
doporuãujeme vrátit ovládací ventil pod tuto hodnotu.

35 36

37 38

39 40
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TÔ K·Ù·ÎfiÚ˘ÊÔ Y‰ÚÔÌ·Û¿˙
™Ù· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ ÌÔÓÙ¤Ï· (ELT21 • ELT11) ˘¿Ú¯Ô˘Ó 16 Ù˙ÂÙ,
‰È·¯ˆÚÈÛÌ¤Ó· ÛÂ Ù¤ÛÛÂÚÈ˜ ÙÔÌÂ›˜, ÌÂ Ù¤ÛÛÂÚ· Ù˙ÂÙ ÛÙÔÓ Î¿ıÂ
ÙÔÌ¤· (‰‡Ô ÛÙ· ‰ÂÍÈ¿, ‰‡Ô ÛÙ· ·ÚÈÛÙÂÚ¿). A˘Ù¿ Ù· Ù˙ÂÙ
ÂÓÂÚÁÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ‰È·‰Ô¯ÈÎ¿, ·fi Î¿Ùˆ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ, ÌÂ Ì›·
ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË Ù·¯‡ÙËÙ·, Ô  ̆fiÌˆ  ̃ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÙ·‚ÏËıÂ›. ™Ù·
ÌÔÓÙ¤Ï· ST2, Ù· Ù˙ÂÙ Â›Ó·È Ô¯ÙÒ Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ·. 

• P˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Î·È
ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· (Û¯. 35, 36, 37, 38 Î·È
ÎÂÊ. “TÔ NÙÔ˘˜”).

ELT21 • ELT11
• ¶·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÙÔ˘ Û¯. 39, ·Ó¿‚ÂÈ Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹

Ï˘¯Ó›· Î·È ·Ú¯›˙ÂÈ Ô Î‡ÎÏÔ˜ ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙: Ù· Ù˙ÂÙ
·Ú¯›˙Ô˘Ó Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó, ·Ó¿ ÔÌ¿‰Â˜ ÙÂÛÛ¿ÚˆÓ Ù˙ÂÙ
Î·È ·fi Î¿Ùˆ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ. T·˘Ùfi¯ÚÔÓ·
·Ó¿‚Ô˘Ó/Û‚‹ÓÔ˘Ó ÔÈ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ Ï˘¯Ó›Â˜ Ô˘
‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÎÔÓÙ¿ ÛÙ· ÎÔ˘ÌÈ¿ ÙˆÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯ˆÓ
ÙÔÌ¤ˆÓ.

• K·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ·ÔÎÏÂ›ÛÂÙÂ ‹ Ó·
Â·ÓÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÊfiÚÔ˘˜ ÙÔÌÂ›˜ ÙˆÓ
Ù˙ÂÙ, ·ÙÒÓÙ·˜ Ù· ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯· ÎÔ˘ÌÈ¿. ¢ÂÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ
fiÌˆ˜, Ó· ·ÔÎÏÂ›ÛÂÙÂ ¿Óˆ ·fi ‰‡Ô ÙÔÌÂ›˜ ÙË ÊÔÚ¿.

• MÔÚÂ›ÙÂ Â›ÛË˜ Ó· ÌÂÙ·‚¿ÏÏÂÙÂ ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ·
ÂÓ·ÏÏ·Á‹˜, ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì › ÙÔ˘ Û¯. 40: Ë
·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ÎÏ›Ì·Î· ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎÒÓ Ï˘¯ÓÈÒÓ ·Ú¯›˙ÂÈ Ó·
·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ. ¶·ÙÒÓÙ·˜ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ “+” Î·È/‹ “-”
ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÌÂÙ·‚¿ÏÏÂÙÂ ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ·. AÓ fiÌˆ˜
·˘Ù¿ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ ‰ÂÓ ·ÙËıÔ‡Ó ÂÓÙfi˜ ÂÚ›Ô˘ 6
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙˆÓ, ÁÈ· Ó· ÌÂÙ·‚¿ÏÏÂÙÂ ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ· ı·
Ú¤ÂÈ Ó· Í·Ó··Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›.

• MÔÚÂ›ÙÂ Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ¤ÓÙ·ÛË ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË˜
(·ÏÏ¿˙ÔÓÙ·˜ ÙË ÌÔÚÊ‹ ÙÔ˘˜) Î·È ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙˆÓ
Ù˙ÂÙ, ·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÚÔËÁÔÔ‡ÌÂÓÔ˘
ÎÂÊ. “TÔ Y‰ÚÔÌ·Û¿˙ ¶Ï¿ÙË˜”.

• •·Ó··ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› (Û¯. 39), Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘Ù‹
ÛÙ·Ì·Ù¿ÂÈ Î·È ÔÈ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â˜ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ Ï˘¯Ó›Â˜
Û‚‹ÓÔ˘Ó.

ST2
• ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙË ÛÙÂÊ¿ÓË ÙÔ˘ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÚÔ‹˜  ÛÙË

ı¤ÛË ÙÔ˘ Û˘Ì‚fiÏÔ˘ Ô˘ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ÛÙÔ Û¯. 41.

H ÌÔÚÊ‹ ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË˜ ÙÔ˘ Î¿ıÂ Ù˙ÂÙ (Î·È Û˘ÓÂÒ˜ Ë
¤ÓÙ·ÛË ÙÔ  ̆Ì·Û¿˙) ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÙ·‚ÏËıÂ›, ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜
ÙÔ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô ÎÔ˘Ì›: ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·, ÙÔ
Ê¿ÛÌ· ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ‰ÈÂ˘Ú‡ÓÂÙ·È Û·Ó ‚ÂÓÙ¿ÏÈ·
(Û¯. 30), ÂÓÒ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ·, Ë
ÂÎÙfiÍÂ˘Û‹ Â›Ó·È ÈÔ Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓË Î·È ¤ÓÙÔÓË (Û¯. 31).
EÎÙfi˜ ·˘ÙÔ‡, Ù· Ù˙ÂÙ, ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¿ÚÔ˘Ó Ì›· ÎÏ›ÛË
ÂÚ›Ô˘ 7Æ (Û¯. 32).

N· ı˘Ì¿ÛÙÂ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË, ÙÔ
‰È·ÎfiÙË ÚÔ‹˜ (2) Î·È Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË
ÚÔ‹˜ ÛÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ “Ï‹ÚˆÛË Ì·ÓÈ¤Ú·˜” (Û¯. 42). AÓ
‰È·ı¤ÙÂÈ ıÂÚÌÔÛÙ·ÙÈÎfi ·Ó·ÌÂ›ÎÙË (Û¯. 23), Î·È ÛÂ
ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ  Ì›· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË
·fi  38 ÆC, Û·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›
Î¿Ùˆ ·fi ·˘Ù‹ ÙËÓ ÙÈÌ‹.
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è‡Ó‚‡fl ·‡Ìfl
(ELT21 • ELT11)

ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl ·˚Î‡ ‡Á‡·ÓÚ‡Ì‡ ‰Îfl ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌËfl
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ˛ Ì‡Ë·ÓÎ¸¯Â„Ó ÍÓÏÙÓÚ‡, ÌÂ ÔÂ‚˚¯‡fl ÚÓÚ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌ˚È ÔÓÓ„ (ÓÍÓÎÓ 45°), Ò‚˚¯Â ÍÓÚÓÓ„Ó
ÚÂ·ÛÂÚÒfl ÏÂ‰ËˆËÌÒÍ‡fl ÒÔ‡‚Í‡. ÑÎfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl
˝ÚÓÈ ÙÛÌÍˆËË ‰ÂÈÒÚ‚ÛÈÚÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:

• ÖÒÎË ‚˚ ıÓÚËÚÂ ‚ÓÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl
‡ÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÏË ˝ÒÒÂÌˆËflÏË ‰Îfl Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË,
Ì‡ÎÂÈÚÂ Ëı ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛
ÂÏÍÓÒÚ¸ Ì‡ ÙÓÒÛÌÍÂ ‚˚ıÓ‰‡ Ô‡‡, ‰ÂÈÒÚ‚Ûfl, Í‡Í

ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒ. 43 (ÒÏ. Ú‡ÍÊÂ „Î. “ÑÓÁ‡ÚÓ
‡ÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËı ˝ÒÒÂÌˆËÈ”).

• éÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚Ó‰˚ Ë ÔÓ‰„ÓÚÓ‚¸ÚÂ
‡·ÓÚÛ ÙÛÌÍˆËË, Í‡Í ÓÔËÒ‡ÌÓ ‚ „Î‡‚Â “ÑÛ¯”. 
çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÒÎË¯ÍÓÏ „Ófl˜Û˛ ‚Ó‰Û (·ÓÎÂÂ 60°C),
ÍÓÚÓ‡fl ÏÓ„Î‡ ·˚ ÓÍ‡Á‡Ú¸ ÌÂ„‡ÚË‚ÌÓÂ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡
‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰ÌÛ˛ ÒËÒÚÂÏÛ Ë ÌÂ ÔÓ‚ÎËflÂÚ Ì‡
˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚ¸ ˝ÚÓÈ ÙÛÌÍˆËË.

1) ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ, ËÁÓ·‡ÊÂÌÌÛ˛ Ì‡ ËÒ. 44:
Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ Ì‡˜ÌÂÚ ÏË„‡Ú¸, ‡ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‚
20 ÏËÌÛÚ. åË„‡ÌËÂ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰Ó‚ Ó·ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ
‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ı ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸Ì˚ı
ÓÔÂ‡ˆËÈ, ÍÓÚÓ˚Â ‰ÎflÚÒfl ÓÍÓÎÓ 2 ÏËÌÛÚ.

2) Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ËÁÏÂÌflÚ¸ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ Ô‡Ó‚ÓÈ
·‡ÌË ÔÓ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÏÛ ÛÒÏÓÚÂÌË˛: Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ
“ÔÂÒÓ˜Ì˚Â ˜‡Ò˚” (ËÒ. 45), ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó, ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 6
ÒÂÍÛÌ‰, ËÁÏÂÌËÚÂ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÍÌÓÔÍ‡ÏË “+”
ËÎË “-” (ËÒ. 46). åÓÊÌÓ ‚‚ÂÒÚË Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÛ˛
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‚ 45 ÏËÌÛÚ, ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÛ˛ - ‚ 5,
‡ ‰Îfl ‚‚Â‰ÂÌËfl ÌÓ‚ÓÈ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ‚ Ô‡ÏflÚ¸
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÌÂ Ì‡ÊËÏ‡Ú¸ ÍÌÓÔÍË “+” Ë “-” ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
6 ÒÂÍÛÌ‰. àÁÏÂÌÂÌËÂ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË Ô‡Ó‚ÓÈ
·‡ÌË ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚˚ÔÓÎÌÂÌÓ Ò‡ÁÛ ÊÂ ÔÓÒÎÂ
‚‚Â‰ÂÌËfl ÙÛÌÍˆËË, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÓÁ‰ÌÂÂ, ËÎË ‚Ó ‚ÂÏfl
‡·ÓÚ˚ ÙÛÌÍˆËË.

3) èÓÒÎÂ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸Ì˚ı ÓÔÂ‡ˆËÈ
(ÓÍÓÎÓ 2 ÏËÌÛÚ) Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl Ì‡„Â‚ ‚Ó‰˚ ‚ ÍÓÚÎÂ, ‡
Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ fl‰ÓÏ Ò ÍÌÓÔÍÓÈ ÔÂÂÒÚ‡ÌÂÚ ÏË„‡Ú¸.
óÂÂÁ ÌÂÍÓÚÓÓÂ ‚ÂÏfl ËÁ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ÙÓÒÛÌÓÍ
(Ó‰Ì‡ Ì‡ Ô‡ÌÂÎË, ‡ ‰Û„‡fl ‚ ‚‡ÌÌÂ, Ì‡ ÒÚÓÓÌÂ ÌÓ„)
(ËÒ. 47) Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ ‚˚ıÓ‰ËÚ¸ Ô‡. çÂ Ì‡ÊËÏ‡ÈÚÂ
ÍÌÓÔÍÛ, Ú‡Í Í‡Í ̋ ÚÓ ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ ÙÛÌÍˆË˛.

m ÇçàåÄçàÖ! ÇÓ ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ Ô‡Ó‚ÓÈ
·‡ÌË ÌÂ  ÒÚ‡‚¸ÚÂ Ò˙ÂÏÌÓÂ ÒË‰ÂÌ¸Â Ì‡‰
Ô‡Ó‚ÓÈ ÙÓÒÛÌÍÓÈ ‚‡ÌÌ˚
(‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓÈ Ì‡ ÒÚÓÓÌÂ ÌÓ„ (ËÒ. 47).

4) èË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ̃ ÂÂÁ 2 ÏËÌÛÚ˚, ÍÓ„‰‡ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰
ÍÌÓÔÍË ÔÂÂÒÚ‡ÌÂÚ ÏË„‡Ú¸ (Ô‡ ÛÊÂ ‚˚ıÓ‰ËÚ ËÁ
ÙÓÒÛÌÍË), Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl Ó·‡ÚÌ˚È ÓÚÒ˜ÂÚ ‚‚Â‰ÂÌÌÓ„Ó
‚ÂÏÂÌË, ÍÓÚÓÓÂ ÏÓÊÌÓ ‚ÒÂ„‰‡ ËÁÏÂÌËÚ¸.

5) îÛÌÍˆËfl ÔÂÍ‡˘‡ÂÚ ‡·ÓÚÛ ÔÓ ËÒÚÂ˜ÂÌËË
‚‚Â‰ÂÌÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÂÂ ÏÓÊÌÓ ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸
‚ Î˛·ÓÈ ÏÓÏÂÌÚ ÔÓ‚ÚÓÌ˚Ï Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË.  

6) á‡ ÏËÌÛÚÛ ‰Ó ËÒÚÂ˜ÂÌËfl ‚‚Â‰ÂÌÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË
ÔÓ‰‡ÂÚÒfl Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î, ÓÁÌ‡˜‡˛˘ËÈ
Á‡‚Â¯ÂÌËÂ ‡·ÓÚ˚ ÙÛÌÍˆËË. ÑÎfl ÔÓ‰ÓÎÊÂÌËfl ÂÂ
‡·ÓÚ˚ ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÛÌÍÚ‡ 2. 

èÓÒÎÂ Á‡‚Â¯ÂÌËfl ‡·ÓÚ˚ ÙÛÌÍˆËË Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ
·Û‰ÂÚ ÔÓÍ‡Á˚‚‡Ú¸Òfl “00”, ‡ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ fl‰ÓÏ Ò
ÍÌÓÔÍÓÈ Ì‡˜ÌÂÚ ÏË„‡Ú¸, Í‡Í ‚Ó ‚ÂÏfl Ù‡Á˚ 1. ùÚÓ
ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ, ˜ÚÓ ‚˚ÔÓÎÌflÂÚÒfl ÔÓÏ˚‚Í‡ Ë
ÓÔÓÓÊÌÂÌËÂ ÍÓÚÎ‡ Ë ‚ÒÂÈ ÒËÒÚÂÏ˚. ùÚ‡ Ù‡Á‡
‰ÎËÚÒfl ̃ ÛÚ¸ ·ÓÎÂÂ ÏËÌÛÚ˚, ÔÓÒÎÂ ̃ Â„Ó Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰
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fl‰ÓÏ Ò ÍÌÓÔÍÓÈ ÔÓ„‡ÒÌÂÚ, ‡ ‰ËÒÔÎÂÈ Ì‡˜ÌÂÚ
‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ÙÛÌÍˆË˛ ˜‡ÒÓ‚. ãË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÒÎÂ
˝ÚÓ„Ó ÏÓÊÌÓ ·Û‰ÂÚ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ‰Û„ËÂ ÙÛÌÍˆËË ÔË
ÔÓÏÓ˘Ë ‰ËÒÔÎÂfl.

èÓÒÎÂ Á‡‚Â¯ÂÌËfl ̂ ËÍÎ‡ Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË ÌÂ ÓÚÍÎ˛˜‡ÈÚÂ
„Î‡‚Ì˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ (‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚È Ì‡ ‚ıÓ‰ÌÓÈ
ÎËÌËË ‰Û¯Â‚ÓÈ Í‡·ËÌ˚) ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÏËÌËÏÛÏ ‰‚Ûı ÏËÌÛÚ,
Ú‡Í Í‡Í ˝ÚÓ ÌÂ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ÔÓÏ˚‚ÍÛ Ë
ÓÔÓÓÊÌÂÌËÂ ÒËÒÚÂÏ˚. ÖÒÎË ÊÂ ‡·ÓÚ‡ ÙÛÌÍˆËË ·˚Î‡
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ ‚‚Ë‰Û ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó
ÔËÚ‡ÌËfl, ‡ Ô‡Ó‚‡fl ·‡Ìfl ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl Ó˜ÂÌ¸ Â‰ÍÓ,
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÙÛÌÍˆË˛ ÔÓÒÎÂ
‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ÎÂÌËfl ÔËÚ‡ÌËfl Ë ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÂÂ,  ‚˚‰ÂÊ‡‚
‚ÂÏfl ‰Îfl ÓÔÓÓÊÌÂÌËfl ÒËÒÚÂÏ˚.

ÖÒÎË ÒÏÂÒËÚÂÎ  ̧Á‡Í˚‚‡ÂÚÒfl ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ  ̊ÙÛÌÍˆËË
(ËÎË ÊÂ ÔË ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËË ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚), ‚Ó‰‡ ‚ ·‡˜ÍÂ
ÓÔÛÒÚËÚÒfl ÌËÊÂ ÔÂ‰ÂÎ¸ÌÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl. Ä‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
·Û‰ÂÚ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ Ë ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‡‚‡ËÈÌ˚È
ÒË„Ì‡Î ˝ÚÓÈ ÙÛÌÍˆËË (Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î Ë ÏË„‡ÌËÂ
ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË) Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ÓÍÓÎÓ 2 ÏËÌÛÚ.
ÖÒÎË ‚ ·‡˜ÓÍ ÌÂ ·Û‰ÂÚ ‰ÓÎËÚ‡ ‚Ó‰‡, ÚÓ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ
ÔÓ ËÒÚÂ˜ÂÌËË ̋ ÚÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË ÙÛÌÍˆËfl ·Û‰ÂÚ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ‡.

çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ Á‡Í˚Ú¸ ÒÏÂÒËÚÂÎ¸, Í‡Ì (2) Ë ÔÂÂ‚ÂÒÚË
‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ  ̧Ì‡ ÒËÏ‚ÓÎ “Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂ ‚‡ÌÌ ”̊ (ËÒ. 48). 
ÖÒÎË Í‡·ËÌ‡ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ
ÒÏÂÒËÚÂÎÂÏ (ËÒ. 23), ÂÒÎË ·˚ÎË ‚˚·‡Ì˚
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚˚¯Â 38°C, Ï˚ ÒÓ‚ÂÚÛÂÏ ‚‡Ï
ÔÂÂ‚ÂÒÚË Û˜ÍÛ ÌËÊÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl.

m è‡, Ó·‡ÁÛÂÏ˚È ÔË ÍËÔÂÌËË ‚Ó‰˚,
‚˚ıÓ‰ËÚ ËÁ ÙÓÒÛÌÍË ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ
ÓÍÓÎÓ 100°C. èÓ ˝ÚÓÈ ÔË˜ËÌÂ ‚Ó ‚ÂÏfl
‡·ÓÚ˚ Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË ÌÂ ‰ÂÊËÚÂ ÌÓ„Ë fl‰ÓÏ
Ò ÓÚ‚ÂÒÚËÂÏ ‚˚ıÓ‰‡ Ô‡‡, ËÎË ÊÂ ‰ÂÊËÚÂ
Ëı Ì‡ ‡ÒÒÚÓflÌËË ÌÂ ÏÂÌÂÂ 40 ÒÏ ÓÚ ÌÂ„Ó.

Łaźnia turecka
(ELT21 • ELT11)

Ta funkcja została zaprojektowana dla zagwarantowania

użytkownikowi jak najwyższego komfortu bez

przekraczania progu temperatury (około 45 ˚C ), który

wymagałby zgody lekarza.  W celu użycia funkcji należy

postępować w następujący sposób:

• Jeśli chce się używać olejków zapachowych podczas

łaźni parowej, należy wlać je bezpośrednio do

odpowiedniego pojemnika znajdującego się w dyszy

wyjścia pary, postępując zgodnie z rys. 43 (patrz

rozdz.˝Dyspenser olejków eterycznych).

• Uregulować temperaturę wody i przygotować funkcję

zgodnie ze wskazaniami w rozdz. ˝Natrysk˝. Unikać

używania wody zbyt gorącej (ponad 60 ˚C), ponieważ

mog łaby uszkodzić obieg hydrauliczny i nie

zwiększyłaby skuteczności funkcji.

1)  Nacisnąć przycisk z rys. 44: światełko zaczyna

migać i na dyspleju automatycznie ustawi się czas

trwania 20 minut.

Miganie światełka oznacza, że odbywają się w tym

momencie niezbędne operacje wstępne, które

trwają około 2 minuty.

2)  Można na życzenie zmieniać czas trwania łaźni

tureckiej: nacisnąć przycisk˝klepsydra˝ (rys. 45), a

następnie w ciągu około 6 sekund zmienić czas za

pomocą przycisków ˝+˝ lub ˝-˝(rys. 46). Można

ustawić maksymalnie  45 minut i minimalnie 5,

wystarczy nie dotykać przycisków˝+˝ lub ˝-˝ przez

około 6 sekund ,aby nowy czas został zapamiętany.

Zmiana czasu trwania łaźni tureckiej  może zostać

przeprowadzona tuż po ustawieniu funkcji lecz również

w kolejnej fazie lub podczas trwania tej funkcji.

3)  Po zakończeniu wstępnych działań (około 2 minuty)

rozpoczyna się nagrzewanie wody w generatorze i

światełko obok przycisku przestaje migać. Po bardzo

krótkim czasie para zaczyna wydobywać się z

odpowiednich dysz (obecnych jedna na panelu a

druga od strony stóp w wannie) (rys. 47): nie

wciskać ponownie przycisku, ponieważ funkcja

zostałaby wyłączona.

m UWAGA ! podczas używania łaźni

tureckiej nie ustawiać ruchomego

krzese łka nad dyszą pary wanny

(położonej od strony stóp) (rys. 47).

4)   Po upływie około 2 minut od kiedy światełko

przycisku przestało migać (para już wydobywa się z

dyszy), rozpoczyna się odliczanie do tyłu ustawionego

czasu, który może być zawsze zmieniony.

5)   Czynność zostaje zakończona gdy zostaje

wyczerpany ustawiony czas, lecz może zostać

wyłączona w każdej chwili poprzez ponowne

naciśnięcie przycisku.  

6) Na minutę przed upływem czasu będzie wysłany

sygnał ˝beep˝: funkcja zbliża się do końca; w celu

ewentualnego przedłużenia czasu, należy

postępować według wskazówek zawartych w

punkcie 2. Po zakończeniu funkcji displej wyświetla

˝00˝ i świate łko w pobliżu przycisku zaczyna

ponownie migać tak ja w fazie 1: to oznacza, że w

tym momencie odbywa się czyszczenie i opróżnianie

generatora oraz instalacji. faza ta trwa nieco dłużej

niż minutę po czym światełko przycisku gaśnie i

displej powraca do sytuacji ˝zegar˝; jedynie w tym

momencie mogą zostać ewentualnie uruchomione

inne funkcje kierowane przez displej.

Po zakończeniu łaźni tureckiej nie wyłączać głównego

wyłącznika (położonego w górze kabiny natryskowej)

przez przynajmniej dwie minuty, ponieważ

uniemożliwiłoby to oczyszczenie i opróżnienie

generatora . Jeśli czynność zostanie przerwana z

powodu braku dopływu energii elektrycznej i łaźna
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turecka nie jest często używana, zaleca się

zaprogramować funkcję po przywróceniu energii

elektrycznej a następnie ponownie ją wyłączyć,

pozostawiając czas na opróżnienie instalacji.

Jeśli mieszacz zostanie zamknięty podczas działania (lub

nastąpił brak wody ), woda w zbiorniku obniży się poniżej

poziomu bezpieczeństwa. Automatycznie wyłączy się

ogrzewacz i działanie ustawi się w pozycji ̋ alarm˝ (sygnał

akustyczny i miganie pozostałego czasu ) przez około 2

minuty. Jeśli woda w zbiorniku nie zostanie dopełniona, po

upływie tego czasu funkcja kończy się.

Należy pamiętać, aby zamknąć mieszacz, zawór zatrzy-

mania, (2) i ustawić przełącznik w pozycji odpowia-

dającej symbolowi ˝napełnienie wanny ˝ (rys. 48). Jeśli

dysponuje się mieszaczem termostatyczny (rys. 23), w

przypadku wyboru  temperatur wyższych od 38 ˚C,

radzimy ustawić pokrętło poniżej tej wartości.

m Para otrzymana w wyniku wrzenia wody,

wydostaje się z dyszy o temperaturze

zbliżonej do 100 ˚C. Stąd podczas łaźni

tureckiej nie trzymać nóg na trajektorii

wyjścia, lub w odległości przynajmniej 40 cm

od dyszy wyjścia.

A törökfürdŒ
(ELT21 • ELT11)

Ez a funkció lehetŒvé teszi, hogy a felhasználó a törökfürdŒ
minden kényelmét kiélvezze, az orvosi ellenŒrzést igénylŒ 45
°C-os hŒmérséklethatár átlépése nélkül. A funkció mıködése:

• Ha illóolajakat kíván használni gŒzfürdŒjéhez, töltse
azokat a gŒzfúvókán levŒ illóolaj-adagolóba az 43. ábra
szerint. (lásd még ”Az illóolaj-adagoló” c. fejezetet).

• Szabályozza a víz hŒmérsékletét és készítse elŒ a funkció
mıködését “A zuhany” c. fejezetben leírtak szerint.
Ne használjon túl meleg (60 °C felleti hŒmérsékletı)
vizet, mert árthat a berendezés csŒrendszerének, és
nem növeli a funkció hatásfokát.

1) Nyomja meg az 44. ábrán látható gombot, a
jelzŒfény vil logni kezd és az irányítópanelen
automatikusan 20 perces idŒtartam állítódik be. 
A jelzŒfény vil logása jelzi, hogy a funkció
elŒkészületben van, ez kb. 2 percet vesz igénybe.

2) A törökfürdŒ tartama igény szerint változtatható.
Nyomja meg a “homokóra” gombot (45. ábra), majd,
6 másodpercen belül, a “+” és “-” gombokkal (46.
ábra) beállíthatja a kívánt idŒtartamot. Maximum 45,
minimum 5 perces tartam választható, az így
beállított idŒ automatikusan a programba kerül, ha 6
másodpercig nem nyúl a “+” és “-” gombokhoz. A
törökfürdŒ tartama a funkció kiválasztásakor,
azután, vagy mıködés közben is szabályozható.

3) Amikor az elŒkészületi idŒ (kb. 2 perc) eltelt, a
gŒzgenerátorban megkezŒdik a víz melegítése, a
jelzŒfény nem villog. Rövid idŒn belül gŒz áramlik ki
a (a panelen illetve a kád lábrészén található)
fúvókákból (47.ábra), ne nyomja meg ismét a
gombot, ez kikapcsolná a funkciót.

m FIGYELEM! A törökfürdŒ használata
során ne állítsa az ülŒkét a kád lábrészén
található gŒzfúvóka fölé! (47. ábra).

4) 2 perccel azután, hogy a jelzŒfény vil logása
abbamaradt, (gŒz áramlik a fúvókákból),
megkezdŒdik a beáll í tott, de még mindig
változtatható idŒtartam számlálása.
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5) A funkció mıködése a beállított idŒ lejártával
abbamarad, de a gomb megnyomásával bármikor
leállítható. 

6) Az idŒ lejárta elŒtt egy perccel hangjelzést hall: ez
figyelmezteti, hogy a gŒzfürdŒnek rövidesen vége;
ha a fürdŒ idejét meg kívánja hosszabbítani,
ismételje meg a 2. pontban leírt mıveleteket. 
A funkció végén az irányítópanel kijelzŒjén “00”
látható, és a jelzŒfény ismét villogni kezd, mint az 1.
pontban: ez jelzi, hogy folyamatban van a
gŒzgenerátor és a vízvezeték öblítése és kiürítése.
Mindez kb. egy percig tart, eztután a jelzŒfény
kialszik és az irányítópanel újra az órát mutatja. Csak
ekkor kapcsolható be az itrányítópanelen egy
esetleges másik funkció.

A törökfürdŒ befejeztével legalább két percig ne
kapcsolja ki a fŒkapcsolót, ezzel megakadályozná a
gŒzgenerátor és a vízvezeték öblítését és kiürítését.
Ha áramszünet miatt a funkció mıködése
megszakad, és ha a törökfürdŒt igen ritkán
használják, tanácsos az áramellátás helyreállása
után ismét bekapcsolni a funkciót és újra kikapcsolni,
kivárva a megfelelŒ idŒt a berendezés kiürítésére.

Ha a keverŒt a funkció mıködése közben elzárják (vagy ha
megszakad a vízellátás), a tartály vízszintje a biztonsági érték
alá süllyed. Ekkor a vízmelegítŒ automatikusan kikapcsol és
a funkció “riasztó” állásba kerül (hangjelzés és az irányító-
panelen a maradék idŒ villog) kb. 2 percig. Ha a tartály nem
töltŒdik fel, a funkció kikapcsolódik.

Ne felejtse el elzárni a keverŒs csaptelepet, az elzáróc-
sapot (2) és állítsa a víziránykapcsolót a “kád feltöltése”
jelzésı állásba (48. ábra). Ha termosztátos keverŒ van
a berendezésen, (23. ábra) és 38°C-nál magasabb
hŒmérsékletet állított be, tanácsos a beállítófejet (3)
alacsonyabb értékre állítani.

m A víz forralásával fejlesztett gŒz 100 °C körüli
hŒmérsékleten árad ki a fúvókából. A
törökfürdŒ alatt ezért ne tartsa a lábát a
gŒzsugár alá, illetve tartson legalább 40 cm
távolságot a fúvókától.

Turecká lázeÀ
(ELT21 • ELT11)

Tato funkce byla pfiipravena tak, aby zaruãila uÏivateli
maximální pohodlí, aniÏ by teplota stoupla nad kritickou
hodnotu (asi 45 °C), jejíÏ pfiekroãení by si vyÏadovalo
lékafiské dobrozdání.
Pfii pouÏívání funkce postupujte následujícím zpÛsobem:

• Pokud budete chtít pfii turecké lázni pouÏít vonné oleje,
nalejte je pfiímo do pfiíslu‰né nádrÏky vytvofiené v ústí
v˘stupu páry a postupujte podle obr. 43 (viz také
kapitolu”Dávkovaã vonn˘ch olejÛ”).

• Nastavte teplotu vody a pfiipravte spu‰tûní funkce podle
údajÛ v kapitole “Sprcha”.
NepouÏívejte pfiíli‰ horkou vodu (teplej‰í neÏ 60 °C),
která by mohla po‰kodit hydraulick˘ systém, aniÏ by
zv˘‰ila v˘kon funkce. 

1) Zatlaãte tlaãítko na obr. 44: odpovídající kontrolka
zaãne blikat a na displeji se automaticky
nastavídoba trvání 20 minut. Blikající kontrolka
signalizuje, Ïe probíhají nezbytné pfiípravné operace,
které trvají asi 2 minuty.

2) Trvání turecké láznû je moÏné mûnit podle potfieby:
zatlaãte tlaãítko “klesídra” (obr. 45) a pak, asi do 6
sekund zmûÀte nastavení doby trvání pomocí
tlaãítek “+” o “-”(obr. 46). Maximální hodnota,
kterou je moÏno nastavit je 45 minut, minimální
hodnota pfiedstavuje 5 minut a staãí, kdyÏ se po 6
sekund nebudete dot˘kat tlaãítek “+” e “-” , aby
byla nová hodnota nastavené doby uloÏená do
pamûti. Zmûna trvání turecké láznû mÛÏe b˘t
provádûna ihned po nastavení funkce, ale i v
následujících fázích, jakoÏ i v prÛbûhu v˘konu funkce.

3) Po ukonãení vstupních operací (asi 2 minuty) zaãne
ohfiev vody v kotli a kontrolka poblíÏ tlaãítka pfiestane
blikat. Po krátké dobû zaãne vodní pána proudit z
pfiíslu‰n˘ch v˘stupÛ (jeden se nachází na panelu,
druh˘ ve spodní ãásti vany) (obr. 47): nezatláãejte
znovu tlaãítko, protoÏe funkce by se tím vypnula.

m POZOR! pfii pouÏití turecké láznû
neumisÈujte pohyblivé sedátko nad
v˘pustn˘ otvor páry vany (umístûn˘ ve
spodní ãásti vany) (obr. 47).

4) Po uplynutí asi 2 minut od chvíle, kdy kontrolka
pfiestala blikat (pára jiÏ vychází z v˘stupu),zaãne
zpûtn˘ odpoãet nastaveného ãasového limitu, kter̆
je kdykoliv moÏno zmûnit

5) Funkce je u konce po uplynutí nastaveného ãasu, je
ale moÏné jí vypnout v jakékoliv chvíli opakovan˘m
zatlaãením tlaãítka.

6) Jednu minutu pfied naãasovan˘m ukonãením funkce
se ozve “pípnutí”: v˘kon funkce je u konce; chcete-li
pfiípadnû prodlouÏit nastavenou dobu, postupujte
podle popisu v bodu 2.
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Po ukonãení provozu funkce se na displeji objeví
“00” a kontrolka poblíÏ tlaãítka zaãne blikat, jako ve
fázi 1: signalizuje, Ïe probíhá vym˘vání a
vyprázdnûní ohfiívaãe a ohfievného systému. Tato
fáze trvá asi jednu minutu, potom kontrolka tlaãítka
zhasne a na displeji se objeví funkce “hodiny”;
teprve v tuto chvíli je pfiípadnû moÏné spustit
prostfiednictvím displeje ostatní funkce.

Po ukonãení turecké láznû nevypínejte hlavní spínaã
(umístûn˘ u pfiívodu elektrické energie k sprchovému
boxu) alespoÀ na dvû minuty, neboÈ jinak by nedo‰lo k
vymytí a vyprázdnûní kotle. Pokud se tato funkce
zastaví z dÛvodu pfieru‰ení dodávky elektrické energie

a tureckou lázeÀ pouÏíváte jen v˘jimeãnû,
doporuãujeme funkci nastavit znovu po obnovení
dodávky elektriky a vypnout jí teprve potom, aby se tak
umoÏnilo vyprázdnûníohfievného systému.

Pokud dojde k uzavfiení míchací baterie bûhem
provozu funkce (nebo se pfieru‰í pfiítok vody), voda v
zásobníku klesne pod bezpeãnostní hladinu.
automaticky se vypne ohfiívání a funkce pfiejde do
“poplachového” reÏimu (ozve se zvukov˘ signál a bliká
zb˘vající ãas) asi na 2 minuty. Pokud se do zásobníku
nezaãne napou‰tût voda, funkce se po ukonãení
tohoto ãasového limitu vypne.

NezapomeÀte uzavfiít míchací baterii,zástavn˘
kohoutek (2) a nastavit pfiepínaã do pozice
odpovídající symbolu “plnûní vany” (obr. 48).
Pokud je box vybaven˘ termostatickou míchací bateri
(obr. 23) a v pfiípadû, Ïe byly nastaveny teploty vy‰‰í
neÏli 38 °C, doporuãujeme vrátit ovládací ventil pod
tuto hodnotu.

m Vodní pára, která vzniká varem vody, má pfii
v˘stupu z otvoru teplotu, která se blíÏí 100 °C.
Pfii turecké lázni proto nenechávejte nohy ve
smûru, kter˘m pára vychází,  nebo je
umístûte do vzdálenosti alespoÀ 40 cm od
v˘stuponího otvoru.

TÔ X·Ì¿Ì (·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ)
(ELT21 • ELT11)

H ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘Ù‹ Û¯Â‰È¿ÛÙËÎÂ ÌÂ Ù¤ÙÔÈÔÓ ÙÚfiÔ, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ
Ó· ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ ÛÙÔ ̄ Ú‹ÛÙË ÙË Ì¤ÁÈÛÙË ‰˘Ó·Ù‹ ¿ÓÂÛË, ̄ ˆÚ›˜ Ó·
˘ÂÚ‚·›ÓÂÙ·È ÂÎÂ›ÓÔ ÙÔ fiÚÈÔ ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ (ÂÚ›Ô˘ 45
ÆC), ÌÂÙ¿ ÙÔ ÔÔ›Ô Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙË Ë ÁÓÒÌË ÙÔ˘ ÁÈ·ÙÚÔ‡. 
°È· Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·˘Ù‹ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙËÓ
ÂÍ‹˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·:

• AÓ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·Èı¤ÚÈ· ¤Ï·È· ÁÈ· ÙÔ
·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚfi Û·˜, Ú›ÍÙÂ Ù· ·Â˘ıÂ›·˜ Ì¤Û· ÛÙÔÓ ÂÈ‰ÈÎfi
‰Ô¯Â›Ô Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÂÍfi‰Ô˘ ·ÙÌÔ‡, fiˆ˜
˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ÛÙÔ Û¯. 43 (‚Ï. Â›ÛË˜ ÎÂÊ.”O ¢È·¯˘Ù‹Ú·˜
·Èı¤ÚÈˆÓ ÂÏ·›ˆÓ").

• P˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Î·È ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ
ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙÔ ÎÂÊ. “TÔ NÙÔ˘˜”. 
AÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÔÏ‡ ˙ÂÛÙÔ‡ ÓÂÚÔ‡ (¿Óˆ ·fi 60
ÆC), Ô˘ ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‚Ï¿‚Â˜ ÛÙÔ
˘‰Ú·˘ÏÈÎfi Î‡ÎÏˆÌ· Î·È Ô˘, ¤ÙÛÈ ÎÈ' ·ÏÏÈÒ˜, ‰ÂÓ ·˘Í¿ÓÂÈ ÙËÓ
·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfiÙËÙ· ·˘Ù‹˜ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

1) ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÙÔ˘ Û¯. 44: Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›·
·Ú¯›˙ÂÈ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Î·È ÛÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È
·˘ÙfiÌ·Ù· Ù· 20 ÏÂÙ¿ ‰È¿ÚÎÂÈ·˜. H ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›·
Ô˘ ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÂÈÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÔÈ
··Ú·›ÙËÙÂ˜ ÚÔÎ·Ù·ÚÎÙÈÎ¤˜ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜, Ô˘ ‰È·ÚÎÔ‡Ó
ÂÚ›Ô˘ 2 ÏÂÙ¿.
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2) MÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÌÂÙ·‚¿ÏÏÂÙÂ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘
·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ˘ fiˆ˜ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ: ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›
“ÎÏÂ„‡‰Ú·” (Û¯. 45), Î·È ÌÂÙ¿, ÂÓÙfi˜ 6
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙˆÓ ÂÚ›Ô˘, ·ÏÏ¿ÍÙÂ ÙÔ ¯ÚfiÓÔ ÌÂ Ù·
ÎÔ˘ÌÈ¿ “+” ‹ “-”(Û¯. 46). H Ì¤ÁÈÛÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· Ô˘
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÙÂ› Â›Ó·È 45 ÏÂÙ¿ Î·È Ë
ÂÏ¿¯ÈÛÙË 5. AÚÎÂ› Ó· ÌËÓ ·Ù‹ÛÂÙÂ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ “+” Î·È
“-” ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ 6 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, ÁÈ· Ó· ·ÔıËÎÂ˘ÙÂ›
ÛÙË ÌÓ‹ÌË Ô Ó¤Ô˜ ¯ÚfiÓÔ˜ Ô˘ ÚÔÁÚ·ÌÌ·Ù›Û·ÙÂ. H
ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ ÙÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘ ‰È¿ÚÎÂÈ·˜ ÙÔ˘ ·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ˘
ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ·Ì¤Ûˆ˜, ·ÏÏ¿ Î·È ÛÂ ¤Ó· ÂfiÌÂÓÔ
ÛÙ¿‰ÈÔ, ‹ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÂÎÙ¤ÏÂÛË˜ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

3) AÊÔ‡ ÙÂÏÂÈÒÛÔ˘Ó ÔÈ ÚÔÎ·Ù·ÚÎÙÈÎ¤  ̃ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ  ̃(ÂÚ›Ô˘
2 ÏÂÙ¿) ·Ú¯›˙ÂÈ Ë ı¤ÚÌ·ÓÛË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÛÙÔ ÌfiÈÏÂÚ Î·È
Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÎÔ˘Ì› ·‡ÂÈ Ó·
·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ. MÂÙ¿ ·fi Ï›ÁÔ, Ô ·ÙÌfi˜ ·Ú ›̄̇ ÂÈ Ó· ‚Á·›ÓÂÈ
·fi Ù· ÂÈ‰ÈÎ¿ ÛÙfiÌÈ· (Ô˘ ̆ ¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·, ÙÔ
¤Ó· ÛÙÔ ÙÔ›¯ˆÌ· Î·È ÙÔ ¿ÏÏÔ ÛÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙˆÓ Ô‰ÈÒÓ)
(Û¯. 47): ÌËÓ Í·Ó··Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›, ÁÈ·Ù› ı·
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

m ¶PO™OXH ! ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ
¯·Ì¿Ì, ÌËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔ ·ÔÛÒÌÂÓÔ
Î¿ıÈÛÌ· ¿Óˆ ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÂÍfi‰Ô˘ ·ÙÌÔ‡
ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜ (ÛÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙˆÓ
Ô‰ÈÒÓ) (Û¯. 47).

4) AÊÔ‡ ÂÚ¿ÛÔ˘Ó ÂÚ›Ô˘ 2 ÏÂÙ¿ ·fi ÙË ÛÙÈÁÌ‹ Ô˘
Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ÙÔ˘ ÎÔ˘ÌÈÔ‡ ¤·˘ÛÂ Ó·
·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ (Ô ·ÙÌfi˜ ¤¯ÂÈ ‹‰Ë ·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ‚Á·›ÓÂÈ ·fi
ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ), ·Ú¯›˙ÂÈ ·Ú¯›˙ÂÈ Ë ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË Ì¤ÙÚËÛË ÙÔ˘
¯ÚfiÓÔ˘ ‰È¿ÚÎÂÈ·˜, Ô˘ ÌÔÚÂ›ÙÂ fiÌˆ˜ Ó·
ÌÂÙ·‚¿ÏÏÂÙÂ ·Ó ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ.

5) H ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÙ·Ì·Ù¿ fiÙ·Ó ÂÍ·ÓÙÏÂ›Ù·È Ô ̄ ÚfiÓÔ˜ Ô˘
ÚÔÁÚ·ÌÌ·Ù›Û·ÙÂ. MÔÚÂ›ÙÂ fiÌˆ˜ Ó· ÙË
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÛÙÈÁÌ‹, Í·Ó··ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ
ÎÔ˘Ì›. 

6) ŒÓ· ÏÂÙfi ÚÈÓ ·fi ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙÔ˘ ̄ ÚfiÓÔ˘ ·ÎÔ‡ÁÂÙ·È
¤Ó· “ÌÈ”: Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÂÏÂÈÒÓÂÈ ÛÂ Ï›ÁÔ. AÓ ı¤ÏÂÙÂ
Ó· ·Ú·ÙÂ›ÓÂÙÂ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ·, ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜
ÙÔ˘ ÛËÌÂ›Ô˘ 2.
ŸÙ·Ó ÙÂÏÂÈÒÛÂÈ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÛÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È
Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “00” Î·È Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ
ÎÔ˘Ì› ·Ú¯›˙ÂÈ Î·È ¿ÏÈ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ, fiˆ˜ ÛÙÔ
ÛÙ¿‰ÈÔ 1: ·˘Ùfi ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È Ë ·fiÏ˘ÛË Î·È
Ë ÂÎÎ¤ÓˆÛË ÙÔ˘ ÌfiÈÏÂÚ Î·È ÙÔ˘ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜. A˘Ùfi ÙÔ
ÛÙ¿‰ÈÔ ‰È·ÚÎÂ› Ï›ÁÔ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi ¤Ó· ÏÂÙfi. ™ÙË
Û˘Ó¤¯ÂÈ·,  Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ÙÔ˘ ÎÔ˘ÌÈÔ‡ Û‚‹ÓÂÈ Î·È
ÛÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “ÚÔÏfiÈ”. MfiÓÔ
·fi ·˘Ù‹ ÙË ÛÙÈÁÌ‹ Î·È ÌÂÙ¿, ÌÔÚÔ‡Ó Ó·
ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÔ‡Ó ¿ÏÏÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ Ì¤Ûˆ ÙÔ˘
ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

MÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙÔ˘ ·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ˘, ÌËÓ Î·ÙÂ‚¿˙ÂÙÂ ÙÔ
ÁÂÓÈÎfi ‰È·ÎfiÙË (ÌÂ ÙÔÓ ÔÔ›Ô Â›Ó·È Û˘Ó‰ÂÌ¤ÓË Ë Î·Ì›Ó·
ÓÙÔ˘˜) ÁÈ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ‰‡Ô ÏÂÙ¿, ÁÈ·Ù› ·˘Ùfi ı·
·ÚÂÌfi‰È˙Â ÙËÓ ·fiÏ˘ÛË Î·È ÙËÓ ÂÎÎ¤ÓˆÛË ÙÔ˘
ÌfiÈÏÂÚ. AÓ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰È·ÎÔÂ› ÏfiÁˆ ‰È·ÎÔ‹˜ ÙÔ˘
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, Î·È ÙÔ ·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Û¿ÓÈ·,

Û·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ  Ó· Â·ÓÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
fiÙ·Ó Â·Ó¤ÏıÂÈ ÙÔ ÚÂ‡Ì· Î·È ÌÂÙ¿ Ó· ÙËÓ Í·Ó·Û‚‹ÛÂÙÂ,
¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌÔÚ¤ÛÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ Ë ÂÎÎ¤ÓˆÛË ÙÔ˘
Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜.

AÓ ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (‹ ‰È·ÎÔÂ› ÙÔ ÓÂÚfi), ÙÔ ÓÂÚfi ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ı·
Î·ÙÂ‚Â› Î¿Ùˆ ·fi ÙË ÛÙ¿ıÌË ·ÛÊ·ÏÂ›·˜. A˘ÙfiÌ·Ù·
·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È Ô ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ Î·È Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ì·›ÓÂÈ
ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË "Û˘Ó·ÁÂÚÌÔ‡" (·ÎÔ‡ÁÂÙ·È ¤Ó·˜ ‹¯Ô˜ Î·È
·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó ̄ ÚÔÓÈÎ‹˜ ‰È¿ÚÎÂÈ·˜) ÁÈ· ÂÚ›Ô˘
2 ÏÂÙ¿. AÓ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ‰Â ÁÂÌ›ÛÂÈ ÓÂÚfi, ÌÂÙ¿ ·fi ·˘Ùfi ÙÔ
¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·, Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÙ·Ì·Ù¿.

N· ı˘Ì¿ÛÙÂ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË, ÙÔ
‰È·ÎfiÙË ÚÔ‹˜ (2) Î·È Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË
ÚÔ‹˜ ÛÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ “Ï‹ÚˆÛË Ì·ÓÈ¤Ú·˜” (Û¯. 48).
AÓ ‰È·ı¤ÙÂÈ ıÂÚÌÔÛÙ·ÙÈÎfi ·Ó·ÌÂ›ÎÙË (Û¯. 23), Î·È ÛÂ
ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Â ÈÏ¤Í·ÙÂ  Ì›· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi  38 ÆC, Û·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó·
Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› Î¿Ùˆ ·fi ·˘Ù‹ ÙËÓ ÙÈÌ‹.

m H ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ  ̆·ÙÌÔ‡ (Ô ÔÔ›Ô  ̃ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È
ÌÂ ÙÔ ‚Ú·ÛÌfi ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡) Ô˘ ‚Á·›ÓÂÈ ·fi ÙÔ
ÛÙfiÌÈÔ Â›Ó·È ÂÚ›Ô˘ 100 ÆC. °È' ·˘Ùfi, fiÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ
·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ, ÎÚ·Ù¿ÙÂ Ù· fi‰È· Û·  ̃Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙËÓ
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÂÍfi‰Ô˘ ÙÔ˘ ·ÙÌÔ‡, ‹ ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 40 ÂÎ·ÙÔÛÙÒÓ ·fi ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ.
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ñËÍÎ Û‰‡ÎÂÌËfl Ì‡ÍËÔË
(ELT21 • ELT11)

ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË Ó˜Ë˘‡Ú¸ ÍÓÚÂÎ,
Û‰‡Îflfl ÓÚÎÓÊË‚¯Û˛Òfl ‚ ÌÂÏ Ì‡ÍËÔ¸.

ÇÍÎ˛˜ÂÌËÂ ˆËÍÎ‡ Û‰‡ÎÂÌËfl Ì‡ÍËÔË Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ‡Á ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË, Ë
ÒË„Ì‡ÎËÁËÛÂÚÒfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:

- ‚Ó ‚ÂÏfl ÔÂ‚˚ı 20 ˆËÍÎÓ‚ Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË ÌÂ
ÔÓfl‚Îfl˛ÚÒfl ÔÂ‰ÛÔÂ‰ËÚÂÎ¸Ì˚Â ÒÓÓ·˘ÂÌËfl.

- ÂÒÎË Ô‡Ó‚‡fl ·‡Ìfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Î‡Ò¸ ÓÚ 20 ‰Ó 30 ‡Á,
ˆËÍÎ Â˘Â ÏÓÊÌÓ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸, ÌÓ ÍÓ„‰‡ Ì‡ÊËÏ‡ÂÚÒfl
ÍÌÓÔÍ‡, ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl Ì‡ÔÓÏËÌ‡˛˘‡fl (ÏË„‡˛˘‡fl)
Ì‡‰ÔËÒ¸ “CALC”

- ÔÓÒÎÂ 30 ˆËÍÎÓ‚ Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ˆËÍÎ Û‰‡ÎÂÌËfl Ì‡ÍËÔË. èË Ì‡Ê‡ÚËË
ÍÌÓÔÍË Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË ÙÛÌÍˆËfl ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl, ‡ Ì‡
‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl (ÌÂ ÏË„‡ÂÚ) Ì‡‰ÔËÒ¸ “CALC”. 

ÔÓÒÎÂ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ˝ÚÓ„Ó ˆËÍÎ‡ ÓÚÒ˜ÂÚ Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl
Ò ÌÛÎfl.

ˆËÍÎ Û‰‡ÎÂÌËfl Ì‡ÍËÔË ÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ,
ÂÒÎË ‚ÍÎ˛˜ÂÌ˚ ‰Û„ËÂ ÙÛÌÍˆËË (ÍÓÏÂ ˜‡ÒÓ‚ Ë
‡‰ËÓÔËÂÏÌËÍ‡).

ÌÂÎ¸Áfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Ô‡Ó‚Û˛ ·‡Ì˛, ÂÒÎË ‚ÍÎ˛˜ÂÌ
ˆËÍÎ Û‰‡ÎÂÌËfl Ì‡ÍËÔË (ÔË ÔÓÔ˚ÚÍÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl
Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ËÚÒfl ÏË„‡˛˘‡fl
Ì‡‰ÔËÒ¸ “ACon”), ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í ÏÓ„ÛÚ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ‚ÒÂ ÙÛÌÍˆËË Ò ‚Ó‰ÓÈ.

• èÓ‰„ÓÚÓ‚¸ÚÂ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛ ÊË‰ÍÓÒÚ¸, ‚˚Ò˚Ô‡‚
ÔÓÓ¯ÓÍ ËÁ Ô‡ÍÂÚËÍ‡ ‚ ·ÛÚ˚ÎÍÛ. ç‡ÔÓÎÌËÚÂ ÂÂ
‚Ó‰ÓÈ Ë ‚Á·ÓÎÚ‡ÈÚÂ.
è‡ÍÂÚËÍË Ò Ó˜Ë˘‡˛˘ËÏ ÔÓÓ¯ÍÓÏ ÏÓÊÌÓ ÍÛÔËÚ¸ ‚
ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚ı ÒÂ‚ËÒÌ˚ı ˆÂÌÚ‡ı.

• ì·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ Ì‡ÎË˜ËË ÚÓÍ‡ Ë Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ (ËÒ.
49): Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ Ì‡˜ÌÂÚ ÏË„‡Ú¸. 

• éÚÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ (‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÛ˛ Ì‡ ÎÂ‚ÓÈ
ÒÚÂÌÍÂ, ÔÓ‰ ‰ËÌ‡ÏËÍÓÏ, ËÒ. 50) Ë Ì‡ÎË‚‡ÈÚÂ
ÊË‰ÍÓÒÚ¸ (‚ ‚‡¯ÂÏ ‡ÒÔÓflÊÂÌËË ÓÍÓÎÓ 2 ÏËÌÛÚ)
‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ ÌÂ ÔÂÂÒÚ‡ÌÂÚ ÏË„‡Ú¸ Ë
ÌÂ ÒÚ‡ÌÂÚ „ÓÂÚ¸ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ.

• èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó Ì‡˜ÌÂÚÒfl ÓÚÒ˜ÂÚ ‚ÂÏÂÌË. ÇÓ ‚ÂÏfl
‡·ÓÚ˚ ˝ÚÓ„Ó ˆËÍÎ‡ ÙÛÌÍˆËfl Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË ÌÂ
ÏÓÊÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl, ÌÓ ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ ‚ÒÂ ÓÒÚ‡Î¸Ì˚Â ÙÛÌÍˆËË.

• èÓ ËÒÚÂ˜ÂÌËË ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌ˚ı 10 ˜‡ÒÓ‚ ÍÓÚÂÎ
ÓÔÓÓÊÌflÂÚÒfl Ë ÔÓÏ˚‚‡ÂÚÒfl. ëÎË‚ Ë ÔÓÏ˚‚Í‡ (3
ÏËÌÛÚ˚) ÒË„Ì‡ÎËÁËÛ˛ÚÒfl Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ÓÏ, ÍÓÚÓ˚È
Ì‡˜ÌÂÚ ÏË„‡Ú¸, Ë Ì‡‰ÔËÒ¸˛ -SC-.

ëÔÂˆË‡Î¸Ì‡fl ·‡Ú‡Âfl Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ‡·ÓÚÛ ̂ ËÍÎ‡ ÔË
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËË ̋ ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔËÚ‡ÌËfl. ç‡ÔËÏÂ:  ̂ ËÍÎ
Û‰‡ÎÂÌËfl Ì‡ÍËÔË ‡·ÓÚ‡ÂÚ 3 ̃ ‡Ò‡, ÍÓ„‰‡ ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÂ ÔËÚ‡ÌËÂ. ÖÒÎË ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‚ ÒÛÏÏÂ Ò
ÔÓ¯Â‰¯ËÏË 3 ̃ ‡Ò‡ÏË ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÏÂÌÂÂ 10 ̃ ‡ÒÓ‚, ÚÓ
ˆËÍÎ ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚ ‡·ÓÚÛ Ì‡ ÓÒÚ‡‚¯Û˛Òfl ‡ÁÌËˆÛ
‚ÂÏÂÌË (Ì‡Ô.: 3 ˜‡Ò‡ ‡·ÓÚ˚ ˆËÍÎ‡ + 5 ˜‡ÒÓ‚
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl = 8 ˜‡ÒÓ‚, ÓÒÚ‡˛ÚÒfl Â˘Â 2 ˜‡Ò‡ ‡·ÓÚ˚
ˆËÍÎ‡). ÖÒÎË ÊÂ ÒÛÏÏ‡ ‡‚Ì‡ ËÎË ·ÓÎ¸¯Â 10 ̃ ‡ÒÓ‚, ÚÓ
Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl ÒÎË‚ Ë ÔÓÏ˚‚Í‡.

Cykl odwapniania
(ELT21 • ELT11)

Czynność ta pozwala na okresowe czyszczenie

generatora, usuwając osadzający się w nim kamień.

W łączenie cyklu odwapniania zależy od częstości

używania łaźni tureckiej i jest sygnalizowana na displeju w

następujący sposób:

- podczas pierwszych 20 cykli łaźni tureckiej nie

pojawia się żadne ostrzeżenie.

- jeśli łaźna turecka była używana pomiędzy 20 a 30

razami, można ją jeszcze uruchomić lecz kiedy zostaje

naciśnięty przycisk, pojawia się napis (migający)

˝CALC˝, jako notatka.

- po 30 cyklach łaźni tureckiej konieczne jest wykonanie

cyklu odwapniania; rzeczywiście naciskając przycisk

łaźni tureckiej nie nastąpi jej rozruch i na displeju

pojawia się (w sposób stały) napis ˝CALC˝.

5049
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po cyklu odwapniania l iczenie odbytych łaźni

tureckich rozpoczyna się od zera.

cykl odwapniania nie może być włączony jeśli działają

w tym samym czasie inne funkcje (za wyjątkiem

działania zegara i radia).

Nie można używać łaźni tureckiej jeśli w tym samym cza-

sie odbywa się cykl odwapniania (jeśli próbuje się

włączyć łaźnię turecką, na displeju pojawi się migający

napis ̋ ACon˝), natomiast dostępne są wszystkie funkcje

˝strumienia wodnego˝.

• Przygotować odpowiedni płyn wsypując proszek z torebki

do butelki; napełnić ją wodą i całość wstrząsnąć.

Torebki z proszkiem czyszczącym są dostępne w

Autoryzowanych Centrach Serwisu.

• Upewnić się o obecności energii elektrycznej i nacisnąć

przycisk (rys. 49): światełko zaczyna migać. 

• Otworzyć drzwiczki (znajdujące się na ścianie po lewej

stronie, pod głośnikiem, rys. 50) i wlać płyn  (do

dyspozycji ma się około 2 minuty) do momentu gdy

światełko przestaje migać i świeci się ciągle.

• W ym momencie rozpoczyna się odliczanie czasu;

podczas godzin trwania cyklu, funkcja łaźni tureckiej

nie działa, natomiast można używać wszystkie inne.

• Po upływie przewidzianych 10 godzin, generator zostaje

opróżniony i wypłukany; cykl opróżnienia i płukania (3

minuty) jest wyszczególniony przez światełko, które

ponownie zaczyna migać i przez napis -SC-.

W przypadku braku dop ływu prądu, bateria

gwarantuje przebieg cyklu. Na przyk ład : cykl

odwapniania działa od 3 godzin w momencie gdy

nastąpiła przerwa w dostawie prądu; jeśli przerwa trwa

przez okres czasu, który dodany do 3 poprzednich

godzin, daje sumę mniejszą od 10 godzin, cykl

rozpocznie działanie przez pozostały okres czasu (n.p.:

3 godziny cyklu + 5 godzin przerwy= 8 godzin,

pozostają więc 2 godziny cyklu). Jeśli natomiasy suma

jest równa lub większa od 10, rozpoczyna się faza

opróżniania i płukania.

- ha a törökfürdŒt 20-30 alkalomml használták, még be
lehet indítani, de a gomb megnyomásakor villogó
figyelmeztetŒ “CALC” fel irat jelenik meg az
irányítópanelen.

- 30 törökfürdŒ után elengedhetetlen a vízkŒoldó ciklus
mıködtetése; ha megnyomja a törökfürdŒ
indítógombját, a funkció nem kapcsol be és az
irányítópanelen a “CALC” felirat olvasható. 

A vízkŒoldó ciklus mıködtetése után a törökfördŒ
számláló ismét nulláról indul.

A vízkŒoldó ciklust nem lehet beindítani, ha már más funk-
ciók mıködésben vannak (kivéve az óra és a rádió funkciót).

A törökfürdŒt nem lehet a vízkŒoldó ciklus mıködése
alatt használni, (ha megpróbálja bekapcsolni, az irányító-
panelen megjelenik a villogó “ACon” jelzés), de a víz-
sugárral mıködŒ funkciók mindegyike bekapcsolható.

• Öntse a zacskóban levŒ port az üvegbe, töltse meg
vízzel és rázza össze a tisztítókeveréket.
A tisztítópor a márkaszervizeknél kapható.

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy van-e áram, és nyomja
meg a gombot (49. ábra): a jelzŒfény villogni kezd.  

• Nyissa ki a fedŒlapot (a bal oldali panelen, a
hangszóró alatt található, 50.ábra) és öntse bele a
folyadékot (ezt 2 perc allatt kell elvégeznie). amíg a
jelzŒfény villogása meg nem szınik és folyamatosan
égve nem marad.

• Az idŒtartamot ettŒl kezdve méri a berendezés, a
vízkŒoldó ciklus ideje alatt a törökfürdŒ nem
használható, a többi funkció igen.

• A vízkŒoldó ciklus 10 órás tartamának elteltével a
gŒzgenerátor kiöblítŒdik és kiürül, ez kb. 3 percig tart
és a jelzŒfény villogása, valamint az irányítópanelen -
SC- felirat jelzi.

A vízkŒoldó ciklus megszakítását áramszünet esetén
egy akkumulátor akadályozza meg. Ha például 3 órája
folyamatban van a vízkŒoldó ciklus, amikor az
áramellátás megszakad, és az áramszünet ideje a már
lefutott három órával együtt kevesebb, mint 10 óra,
akkor a ciklus újraindul a hátralevŒ órákra, (pl.: 3 óra
lefutott ciklus + 5 óra áramszünet = 8 óra, azaz 2 óra
van hátra a cilklusból). Ha ellenben 10 óra vagy több az
összesített idŒ, akkor a kiürítés és öblítés indul meg.A vízkŒoldó ciklus

(ELT21 • ELT11)

Ez a funkció a gŒzgenerátor idŒszakos vízkŒoldó
tisztítására szolgál.

A vízkŒoldó ciklus gyakorisága a törökfürdŒ használatának
gyakoriságától függ, az irányítópanel ezt mutatja:

- az elsŒ 20 törökfürdŒ után az irányítópanel nem jelez
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OdvápÀovací cyklus
(ELT21 • ELT11)

Tato funkce umoÏÀuje pravidelné ãi‰tûní kotle a odstranûní
vodního kamene, kter˘ se zde usazuje.

Spu‰tûní odvápÀovacího cyklu závisí na tom, kolikrát bylo
pouÏito turecké láznû a to je signalizováno na displeji tímto
zpÛsobem:

- bûhem prvních 20 cyklÛ turecké láznû se na displeji
neobjeví Ïádn˘ varovn˘ signál.

- pokud byla funkce turecké láznû pouÏita 20 krát aÏ 30
krát, je moÏné jí nadále pouÏívat,ale po zatlaãení
pfiíslu‰ného tlaãítka se na displeji jako pfiipomínka
objeví blikající nápis “CALC”.

- po uskuteãnûní 30 cyklÛ turecké láznû je nezbytné
nechat probûhnout jeden odvápÀovací cyklus. V‰ak se
také po zatlaãení tlaãítka pro tureckou lázeÀ tato
funkce nespustí a na displeji zÛstane rozsvícen˘
(nebliká) nápis “CALC”.

po ukonãení odvápÀovacího cyklu zaãne odpoãet
v˘konÛ funkce turecké láznû od nuly.

není moÏné spustit odvápÀovací cyklus, jestliÏe jsou v
chodu jiné funkce (s v˘jimkou funkce hodin a rádia).

není moÏné pouÏívat tureckou lázeÀ, jestliÏe je v
provozu odvápÀovací cyklus (jestliÏe se pokusíte
zapnout tureckou lázeÀ, na displeji se objeví blikající
nápis “ACon”), zatím co je moÏné pouÏívat ostatní
funkce “s tekoucí vodou”.

• Pfiipravte ãistící kapalinu tak, Ïe nasypete prá‰ek do
lahve, naplníte ji vodou a protfiepete.
Sáãky s ãistícím prá‰kem jsou k dostání u povûfien˘ch
stfiedisek servisní sluÏby.

• Pfiesvûdãte se, zda je spotfiebiã pod napûtím a zatlaãte
tlaãítko (obr. 49): kontrolka zaãne blikat. 

• Otevfiete víãko (umístûná na stûnû vlevo, pod
amplifikátorem, obr. 50) a nalévejte dovnitfi kapalinu
(máte k dispozici pfiibliÏnû 2 minuty) dokud kontrolka
nepfiestane blikat a zÛstane rozsvícená.

• Nyní se zaãne zpûtn˘ odpoãet a v prÛbûhu trvání
ãistícího cyklu není moÏné pouÏívat funkci turecká
lázeÀ, zatímco v‰echny ostatní funkce jsou funkãní.

• Po uplynutí 10 hodin je voda z ohfiívaãe vypu‰tûna a
nádrÏ vypláchnuta. Cyklus vypou‰tûní a vyplachování
(3 minuty) je signalizován kontrolkou, která zaãne
znovu blikat a svûteln˘m nápisem -SC-.

Provoz tohoto cyklu je zaji‰Èován baterií v pfiípadû, Ïe
by do‰lo k pfieru‰ení v dodávce elektriky. Pfiíklad:
odvápÀovací cyklus je v chodu uÏ 3 hodiny, kdyÏ tu
dojte k pfieru‰ení dodávky elektrického proudu. Pokud
bude v˘padek trvat tak dlouho, Ïe po seãtení jeho
délky s jiÏ uplynul˘mi 3 hodinami fungování dostanete
ãas niÏ‰í, neÏ 10 hodin, cyklus bude ve zb˘vajícím
ãase pokraãovat  (napfi.: 3 hodiny provozu cyklu + 5
hodin v˘padku = 8 hodin, zb˘vají tudíÏ 2 hodiny
cyklu). Pokud je souãet vy‰‰í nebo se dovná 10,
zaãne fáze vypou‰tûní a vyplachování ohfiívaãe.

O K‡ÎÏÔ˜ K·ı·ÚÈÛÌÔ‡ AÏ¿ÙˆÓ
(ELT21 • ELT11)

A˘Ù‹ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙÔÓ ÂÚÈÔ‰ÈÎfi Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙÔ˘
ÌfiÈÏÂÚ, ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÔÓÙ·˜ Ù· ¿Ï·Ù· Ô˘ ÂÓ·ÔÙ›ıÂÓÙ·È ÛÙ·
ÙÔÈ¯ÒÌ·Ù¿ ÙÔ˘.

H ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ Î‡ÎÏÔ˘ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ÙˆÓ ·Ï¿ÙˆÓ
ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÙË Û˘¯ÓfiÙËÙ· ¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘ ·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ˘, Î·È
ÂÈÛËÌ·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó, ÌÂ ÙÔÓ ÂÍ‹˜ ÙÚfiÔ:

- K·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙˆÓ ÚÒÙˆÓ 20 Î‡ÎÏˆÓ ÙÔ  ̆·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ ,̆
‰ÂÓ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Î·Ó¤Ó· ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎfi Ì‹Ó˘Ì·.

- AÓ ÙÔ ·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ ¤¯ÂÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› 20 - 30 ÊÔÚ¤˜,
ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙÔ ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ, ·ÏÏ¿ fiÙ·Ó ·Ù¿ÙÂ ÙÔ
ÎÔ˘Ì›, ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË (·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ)
“CALC”, ˆ˜ ˘fiÌÓËÛË.

5049
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- MÂÙ¿ ·fi 30 Î‡ÎÏÔ˘˜ ÙÔ˘ ·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ˘, Ú¤ÂÈ
ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ Ó· ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ ¤Ó·Ó Î‡ÎÏÔ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ÙˆÓ
·Ï¿ÙˆÓ. ¶Ú¿ÁÌ·ÙÈ, ·ÙÒÓÙ·  ̃ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÙÔ  ̆·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ ,̆
·˘Ùfi ‰ÂÓ ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È Î·È ÛÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È
(·Ó¿‚ÔÓÙ·˜ ÛÙ·ıÂÚ¿) Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “CALC”.

MÂÙ¿ ·fi ÙÔÓ Î‡ÎÏÔ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ÙˆÓ ·Ï¿ÙˆÓ, Ë Ì¤ÙÚËÛË
ÙˆÓ ·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚˆÓ Í·Ó·Ú¯›˙ÂÈ ·fi ÙÔ ÌË‰¤Ó.
O Î‡ÎÏÔ˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ÙˆÓ ·Ï¿ÙˆÓ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó·
ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› fiÙ·Ó Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË Î¿ÔÈ·
¿ÏÏË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· (ÂÎÙfi˜ ·fi ÙÈ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ " ÚÔÏfiÈ"
Î·È "Ú·‰ÈfiÊˆÓÔ").

¢ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ
fiÙ·Ó ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È Ô Î‡ÎÏÔ˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ÙˆÓ ·Ï¿ÙˆÓ (·Ó
ÚÔÛ·ı‹ÛÂÙÂ Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ,
ÛÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË Ô˘ ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ
“ACon”), ÂÓÒ Â›Ó·È ‰È·ı¤ÛÈÌÂ˜ fiÏÂ˜ ÔÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ “ÌÂ
ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË ÓÂÚÔ‡”.

• ¶ÚÔÂÙÔÈÌ¿ÛÙÂ ÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi ‰È¿Ï˘Ì·, Ú›¯ÓÔÓÙ·˜ ÙË ÛÎfiÓË
ÙÔ˘ Ê·Î¤ÏÔ˘ Ì¤Û· ÛÙË ÊÈ¿ÏË. °ÂÌ›ÛÙÂ ÙË ÊÈ·ÏË ÌÂ ÓÂÚfi
Î·È ·Ó·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙËÓ.
T· Ê·ÎÂÏ¿ÎÈ· ÛÎfiÓË˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ·Ï¿ÙˆÓ ‰È·Ù›ıÂÓÙ·È
ÛÙ· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· K¤ÓÙÚ· TÂ¯ÓÈÎ‹˜ EÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜.

• BÂ‚·È̂ ıÂ›ÙÂ fiÙÈ ̆ ¿Ú¯ÂÈ ÚÂ‡Ì· Î·È ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› (Û¯.
49): Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ·Ú¯›˙ÂÈ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ. 

• AÓÔ›ÍÙÂ ÙË ı˘Ú›‰· (‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfi ÙÔ›¯ˆÌ·,
Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ Ë¯Â›Ô, Û¯. 50) Î·È Ú›ÍÙÂ Ì¤Û· ÙÔ ‰È¿Ï˘Ì·
(¤¯ÂÙÂ ÂÚ›Ô˘ 2 ÏÂÙ¿ ̄ ÚfiÓÔ), Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘ Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹
Ï˘¯Ó›· ·‡ÛÂÈ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Î·È ·Ó¿‚ÂÈ ÛÙ·ıÂÚ¿.

• ™ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ·˘Ùfi, ·Ú¯›˙ÂÈ Ë Ì¤ÙÚËÛË ÙÔ˘ ̄ ÚfiÓÔ˘. K·Ù¿ ÙË
‰È¿ÚÎÂÈ· ÙˆÓ ̂ ÚÒÓ ‰È¿ÚÎÂÈ·˜ ÙÔ Î‡ÎÏÔ˘, Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘
·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ˘ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ›, ÂÓÒ Â›Ó·È
‰È·ı¤ÛÈÌÂ˜ fiÏÂ˜ ÔÈ ¿ÏÏÂ˜.

• MfiÏÈ˜ ÂÚ¿ÛÔ˘Ó ÔÈ 10 ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓÂ˜ ÒÚÂ˜, ÙÔ ÌfiÈÏÂÚ
ÂÎÎÂÓÒÓÂÙ·È Î·È ÍÂÏ¤ÓÂÙ·È. O Î‡ÎÏÔ˜ ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ Î·È
ÍÂÏ‡Ì·ÙÔ˜ (3 ÏÂÙ¿) ÂÈÛËÌ·›ÓÂÙ·È ·fi ÙËÓ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹
Ï˘¯Ó›·, Ë ÔÔ›· Í·Ó·Ú¯›˙ÂÈ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ, Î·È ·fi ÙËÓ
¤Ó‰ÂÈÍË -SC-.

Y¿Ú¯ÂÈ Ì›· Ì·Ù·Ú›· Ô˘ ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÈ ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË
ÙÔ˘ Î‡ÎÏÔ˘, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ˘¿ÚÍÂÈ ‰È·ÎÔ‹
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. °È· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ·: Ô Î‡ÎÏÔ˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ÙˆÓ
·Ï¿ÙˆÓ ¤¯ÂÈ ·Ú¯›ÛÂÈ Â‰Ò Î·È 3 ÒÚÂ˜, fiÙ·Ó Î·È
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÙ·È ‰È·ÎÔ‹ ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. AÓ Ë ‰È·ÎÔ‹
ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‰È·ÚÎ¤ÛÂÈ ÁÈ· ¤Ó· ̄ ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· Ô˘,
ÚÔÛÙÈı¤ÌÂÓÔ ÛÙÈ˜ 3 ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓÂ˜ ÒÚÂ˜, Ì·˜ ‰›ÓÂÈ ¤Ó·
¿ıÚÔÈÛÌ· ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ ·fi 10 ÒÚÂ˜, Ô Î‡ÎÏÔ˜ Í·Ó·Ú¯›˙ÂÈ
ÁÈ· ÙÔ ˘ÔÏÂÈfiÌÂÓÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· (.¯.,: 3 ÒÚÂ˜
Î‡ÎÏÔ˘ + 5 ÒÚÂ˜ ‰È·ÎÔ‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ = 8 ÒÚÂ˜, ¿Ú·
·ÔÌ¤ÓÔ˘Ó 2 ÒÚÂ˜ Î‡ÎÏÔ˘). AÓ ·ÓÙÈı¤Ùˆ˜ ÙÔ ¿ıÚÔÈÛÌ·
Â›Ó·È ›ÛÔ ‹ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ·fi 10, ·Ú¯›˙ÂÈ ÙÔ ÛÙ¿‰ÈÔ
ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ Î·È ÍÂÏ‡Ì·ÙÔ˜.
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ÑÓÁ‡ÚÓ ‡ÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËı
˝ÒÒÂÌˆËÈ
(ELT21 • ELT11)

è‡ Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‡ÓÏ‡ÚËÁËÓ‚‡Ì ‚‡¯ËÏË
Î˛·ËÏ˚ÏË ̋ ÒÒÂÌˆËflÏË. çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ̃ ÚÓ·˚ ̋ ÚË ̋ ÒÒÂÌˆËË
·˚ÎË ÔËÓ‰ÌÓ„Ó ÔÓËÒıÓÊ‰ÂÌËfl.

• ÇÌÛÚË Í˚¯ÍË Ô‡Ó‚ÓÈ ÙÓÒÛÌÍË ËÏÂÂÚÒfl ÂÏÍÓÒÚ¸-
‰ÓÁ‡ÚÓ. óÚÓ·˚ ‚˚ÌÛÚ¸ ÂÂ ÒÎÂ„Í‡ Ì‡ÊÏËÚÂ ‰‚ÛÏfl
Ô‡Î¸ˆ‡ÏË ÎÂÔÂÒÚÍË Â¯ÂÚ˜‡ÚÓÈ Í˚¯ÍË Ë ÔÓÚflÌËÚÂ Ì‡
ÒÂ·fl (ËÒ. 51).

• ç‡ÎÂÈÚÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ Í‡ÔÂÎ¸ ˝ÒÒÂÌˆËË ‚ ÂÏÍÓÒÚ¸.

ÇÄÜçé: ‚˚ıÓ‰Ì˚Â ÓÚ‚ÂÒÚËfl Ô‡‡ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸
Ò‚Ó·Ó‰Ì˚ÏË. àı Á‡ÒÎÓÌÂÌËÂ, ‰‡ÊÂ ˜‡ÒÚË˜ÌÓÂ,
ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ËÁ·˚ÚÓ˜ÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ ÍÓÚÎ‡, ‡
Ú‡ÍÊÂ ‚˚Á‚‡Ú  ̧Ò‡·‡Ú˚‚‡ÌËÂ ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
ÚÂÏÓÂ„ÛÎflÚÓ‡.

• á‡ÍÓÈÚÂ ‰ÓÁ‡ÚÓ, Ì‡Ê‡‚ Ì‡ ÌÂ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÒÎ˚¯‡ÎÒfl
˘ÂÎ˜ÓÍ.

Dyspenser olejków
zapachowych
(ELT21 • ELT11)

Para łaźni tureckiej może być wzbogacona ulubionymi

przez Państwa esencjami; ważnym jest aby, te substancje

były naturalnego pochodzenia.

• Wewnątrz wieczka dyszy pary znajduje się

pojemnik/dyfuzor; aby go wyjąć należy ścisnąć lekko

dwoma palcami skrzydełka kratkowanego wieczka i

pociągnąć do siebie (rys. 51).

• Wlać kilka kropel esencji do pojemnika .

UWAGA: otwory przepływu pary muszą być

całkowicie wolne; zatkanie ich, nawet częściowe,

może spowodować nadmiar ciśnienia w

generatorze a ponadto interwencję termostatu

bezpieczeństwa.

• Zamknąć wpychając aż do odczucia niewielkiego

naskoku.

Az illóolaj-adagoló
(ELT21 • ELT11)

A törökfürdŒ gŒzébe természetes illóolaj keverhetŒ.

• A gŒzfúvóka-fedŒ belsejében egy adagoló található;
kinyitásához szorítsa meg két ujjal a rácsos fedŒlap
oldalán levŒ nyelveket és húzza maga felé (51. ábra).

• Töltsön néhány csepp illóolajat az adagolóba.

FONTOS: a gŒzfúvóka nyílásait szabadon kell
hagyni, részleges elzáródásuk is a gŒzgenerátor
túlnyomásához és a biztonsági termosztát
mıködésbe lépéséhez vezethet.

• Tolja be az adagolót kattanásig.

51
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PouÏití vonn˘ch olejÛ
(ELT21 • ELT11)

Páry pfii pouÏití turecké láznû mohou b˘t obohaceny o
aromatické esence, které máte nejradûji. Je dÛleÏité, aby
tyto látky byly pfiirozeného pÛvodu.

• Uvnitfi krytu v˘stupu vodní páry se nachází
nádrÏka/difusér, kterou je moÏno vyjmout tak, Ïe lehce
zmáãknete kfiidélka mfiíÏovaného krytu a potáhnete ho
smûrem k sobû (obr. 51).

• Odmûfite nûkolik kapek do nádrÏky.

DÒLEÎITÉ: mfiíÏky, pfies které prochází pára,
musí zÛstat úplnû volné. Jejich byÈ i ãásteãné
ucpání by mohlo zpÛsobit pfietlak v ohfiívaãi a
následovn˘ zásah bezpeãnostního termostatu.

• Zavfiete kryt tak, Ïe jej zatlaãíte zpátky, dokud
nezaslechnete slabé zaklapnutí.

O ¢È·¯˘Ù‹Ú·  ̃AÈı¤ÚÈ̂ Ó EÏ·›̂ Ó
(ELT21 • ELT11)

O ·ÙÌfi˜ ÙÔ˘ ·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÌÏÔ˘ÙÈÛÙÂ› ÌÂ ÙÔ
¿ÚˆÌ· ÙˆÓ ·Èı¤ÚÈˆÓ ÂÏ·›ˆÓ Ô˘ ÚÔÙÈÌ¿ÙÂ. TÔ ‚·ÛÈÎfi fiÌˆ˜
Â›Ó·È, ·˘Ù¿ Ù· ·Èı¤ÚÈ· ¤Ï·È· Ó· Â›Ó·È Ê˘ÛÈÎ‹˜ ÚÔ¤ÏÂ˘ÛË˜.

• ¶›Ûˆ ·fi ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘ ·ÙÌÔ‡ ˘¿Ú¯ÂÈ ¤Ó·
‰Ô¯Â›Ô-‰È·¯˘Ù‹Ú·˜. °È· Ó· ÙÔ ‚Á¿ÏÂÙÂ, ÛÊ›ÍÙÂ ÂÏ·ÊÚ¿ ÌÂ
Ù· ‰‡Ô ‰¿¯Ù˘Ï· Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ· ÙÔ˘ Î··ÎÈÔ‡ Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ
ÚÔ˜ Ù· ÂÛ¿˜ (Û¯. 51).

• P›ÍÙÂ ÌÂÚÈÎ¤˜ ÛÙ·ÁfiÓÂ˜ ·Èı¤ÚÈÔ˘ ÂÏ·›Ô˘ Ì¤Û· ÛÙÔ
‰È·¯˘Ù‹Ú·.

™HMANTIKH ¶APATHPH™H: OÈ Û¯ÈÛÌ¤˜ ·fi fiÔ˘
ÂÚÓ¿ÂÈ Ô ·ÙÌfi˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÂÓÙÂÏÒ˜ ·ÓÔÈ¯Ù¤˜.
AÓ Â›Ó·È, ¤ÛÙˆ Î·È Ï›ÁÔ, ·ÔÊÚ·ÁÌ¤ÓÂ˜ ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÂÚ›ÂÛË ÛÙÔ ÌfiÈÏÂÚ Î·È ÙËÓ
Â¤Ì‚·ÛË ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

• KÏÂ›ÛÙÂ (ÛÚÒ¯ÓÔÓÙ¿˜ ÙÔÓ) ÙÔ ‰È·¯˘Ù‹Ú· Ì¤¯ÚÈ Ô˘ Ó·
·ÎÔ˘ÛÙÂ› ¤Ó· ÂÏ·ÊÚ‡ ÎÏÈÎ.
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• ÇÌÓ‚¸ Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ “˜‡Ò˚” (‰Ó ËÒÚÂ˜ÂÌËfl 6 ÒÂÍÛÌ‰),
ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó Ì‡˜ÌÛÚ ÏË„‡Ú¸ ˆËÙ˚ ˜‡ÒÓ‚. ÑÎfl
ÁËÏÂÌÂÌËfl ÁÌ‡˜ÂÌËfl  Ì‡ÊËÏ‡ÈÚÂ ÍÌÓÔÍË “+” ËÎË “-”.

• ç‡ÊÏËÚÂ ‚ ÚÂÚËÈ ‡Á ÍÌÓÔÍÛ “˜‡Ò˚” (‰Ó ËÒÚÂ˜ÂÌËfl 6
ÒÂÍÛÌ‰), ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ‚ÂÏfl ‚‚Ó‰ËÚÒfl ‚ Ô‡ÏflÚ¸ Ë
ˆËÙ˚ ÔÂÂÒÚ‡˛Ú ÏË„‡Ú¸.

ÖÒÎË ÍÌÓÔÍ‡ ÙÛÌÍˆËË ·Û‰ÂÚ Ì‡Ê‡Ú‡ ‰Ó ÍÓÌÂ˜ÌÓ„Ó
‚‚Â‰ÂÌËfl ‚ Ô‡ÏflÚ¸, ÌÓ‚ÓÂ ‚ÂÏfl ·Û‰ÂÚ ÒÚÂÚÓ,
ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ·Û‰ÂÚ ÔÓ‚ÚÓËÚ¸
‚˚¯ÂÓÔËÒ‡ÌÌ˚Â ÓÔÂ‡ˆËË.

Ä‚‡ËÈÌ‡fl ÒËÒÚÂÏ‡
(ELT21 • ELT11)

èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ë ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÔÓˆÂ‰Û˚ ÔË‚Ó‰flÚÒfl
‚ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ.

• Ä‚‡ËÈÌ‡fl ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl (Á‚ÓÌÍË, ÁÛÏÏÂ˚, Î‡ÏÔ˚
Ë Ú.‰.) ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ÔË Ì‡Ê‡ÚËË ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ
ÍÌÓÔÍË (ÂÒÎË ‰ËÒÔÎÂÈ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ).  Ä‚‡ËÈÌ˚È
ÒË„Ì‡Î (Ì‡‰ÔËÒ¸ “ALL” ÏË„‡ÂÚ) ‰ÎËÚÒfl ÓÍÓÎÓ 15
ÒÂÍÛÌ‰ (ËÒ. 52).

• ÖÒÎË ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ˝ÚËı 15 ÒÂÍÛÌ‰ ÍÌÓÔÍ‡ Ì‡ÊËÏ‡ÂÚÒfl
Â˘Â ‡Á, ÚÓ ‡‚‡ËÈÌ˚È ÒË„Ì‡Î ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl.

• èË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË ‡‚‡ËÈÌÓ„Ó ÒË„Ì‡Î‡ ‚˚ÔÓÎÌflÂÏ‡fl
ÙÛÌÍˆËfl ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl (ÍÓÏÂ Û˜ÌÓ„Ó ‰Û¯‡) Ë ÌÂ
‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl ‰Ó ÔÂÍ‡˘ÂÌËfl ‡‚‡ËÈÌÓ„Ó ÒË„Ì‡Î‡. ùÚÓ
ÔÓËÁÓÈ‰ÂÚ Ú‡ÍÊÂ Ë ‚ ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ‰Û¯Â‚‡fl
Í‡·ËÌ‡ ÌÂ ·˚Î‡ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ‡ Í ‡‚‡ËÈÌÓÈ ÒËÒÚÂÏÂ,
ÌÓ ·˚Î‡ Ì‡Ê‡Ú‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘‡fl ÍÌÓÔÍ‡.

ó‡Ò˚
(ELT21 • ELT11)

ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÓÍ‡Á˚‚‡Ú¸ ‚ÂÏfl ÒÛÚÓÍ. ÇÂÏfl
(‚‚Â‰ÂÌÌÓÂ Ì‡ ÔÂ‰ÔËflÚËË), ÍÓÚÓÓÂ ·Û‰ÂÚ ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ ÔË
ÔÂ‚ÓÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ˜‡ÒÓ‚, fl‚ÎflÂÚÒfl ÒÎÛ˜‡ÈÌ˚Ï,
ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ‰Îfl ‚‚Â‰ÂÌËfl ËÎË Â„ÛÎËÓ‚ÍË ‚ÂÏÂÌË
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ:

• ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ “˜‡Ò˚” (ËÒ. 53), ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó Ì‡˜ÌÛÚ
ÏË„‡Ú¸ ÏËÌÛÚ˚. ÑÎfl ËÁÏÂÌÂÌËfl ÁÌ‡˜ÂÌËfl Ì‡ÊËÏ‡ÈÚÂ
ÍÌÓÔÍË “+” ËÎË “-”.

Alarm
(ELT21 • ELT11)

W celu dokonania połączeń i odpowiednich sposobów należy

odnieść się do instrukcji instalowania.

• Ewentualny sygnalizator alarmu (sygnały dźwiękowe, brzęczki,

światła, itd.) włącza się po wciśnięciu odpowiedniego przycisku

(jeśli displej jest włączony). Sygnał alarmu (napis˝ALL˝ migający)

trwa około 15 sekund (rys. 52).

• Jeśli w ciągu tych 15 sekund przycisk zostaje wciśnięty,

działanie alarmu zostaje zakończone.

• Włączając alarm, funkcja trwająca w tym czasie, zostaje

przerwana (za wyjątkiem natrysku ręcznego) i nie zostaje ona

ponownie włączona po zakończeniu alarmu. Sytuacja taka

zdarzy się nawet jeśli kabina natryskowa nie została podłączona

do alarmu i zostaje naciśnięty odpowiedni przycisk.

Zegar
(ELT21 • ELT11)

Czynność ta pozwala na wyświetlenie aktualnej godziny. Wartości

(ustawione w fabryce), pojawiające się przy pierwszym użyciu

zegara są przypadkowe; stąd w celu ewentualnego uregulowania

godziny należy postępować w następujący sposób:

• Nacisnąć przycisk ˝zegar˝ (rys. 53): zaczynają migać cyfry

minut ; w celu zmiany wartości nacisnąć przyciski ˝+˝ lub ˝-˝.

• Ponownie nacisnąć przycisk ˝zegar˝ (w ciągu około 6 sekund):

będą migać cyfry godzin; w celu dokonania zmian należy

zadziałać przyciski ˝+˝ lub ˝-˝.

• Po raz trzeci nacisnąć przycisk ˝zegar˝ (w ciągu około 6

sekund): ustawiona wartość zostanie zapamiętana i cyfry na

displeju przestaną migać.

Jeś l i zostanie naciśnięty przycisk ˝funkcja˝ przed

zapamiętaniem końcowym, nowa godzina ustawiona zostaje

unieważniona: należy więc powtórzyć opisane działania.



43

A riasztó
(ELT21 • ELT11)

A csatlakoztatás elvégzéséhez olvassa el a beépítési
útmutatót.

• A riasztóberendezés (hangjel, zúgó jel, lámpa, stb.) a meg-
felelŒ gomb megnyomására bekapcsol (ha az irányítópanel
be van kapcsolva). A vészjelzés (villogó “ALL” felirat) kb. 15
másodpercig tart (52. ábra).

• Ha ezen a 15 másodpercen belül ismét megnyomja a gom-
bot, a riasztójelzés kikapcsol.

• Amikor a riasztógombot megnyomja, a folyamatban levŒ
funkció megszakad, (kivéve a kézizuhanyt) és nem kapc-
solható be, amikor a risztójelzés megszınik. Ez akkor is
megtörténik, ha a zuhanykabin nincs csatlakoztatva a ria-
sztórendszerre és a gombot megnyomják.

Az óra
(ELT21 • ELT11)

Ez a funkció a pontos idŒt jelzi. A (gyárilag beállított) idŒ, amit
az óra elsŒ bekapcsolásakor lát, véletlenszerı, ezért az
alábbiak szerint állítsa be a pontos idŒt:

• Nyomja meg az “óra” gombot (53. ábra): a perckijelzŒ villogni
kezd, a “+” vagy “-” gombokkal állítsa be a perceket.

• Nyomja meg ismét az “óra” gombot (kb. 6 másodpercen
belül): most az óra kijelzŒ kezd el villogni, itt is a “+” vagy “-
” gombokkal állíthatja be az órát.

• Nyomja meg harmadszor is az “óra” gombot (kb. 6 másod-
percen belül): a beállított pontos idŒ beprogramozodik,
számértékeinek villogása abbamarad.

Ha megnyom egy “funkció” gombot a pontos idŒ
beprogramozása elŒtt, az új értékek törlŒdnek, és
meg kell ismételnie a pontos idŒ beállításának eddigi
mıveleteit.

Poplach
(ELT21 • ELT11)

Pro pfiipojení a zpÛsoby jeho provedení postupujte podle
instalaãního návodu.

• Pfiípadn˘ poplachov˘ signalizaãní systém (zvonky,
bzuãáky, svûtelné sirény, atd.) se zapojuje zatlaãením
pfiíslu‰ného tlaãítka (pokud je zapnut˘ displej).
poplachov˘ signál (nápis “ALL” bliká) trvá asi 15
sekund (obr. 52).

• JestliÏe v prÛbûhu tûchto 15 sekund dojte k opûtovnému
zatlaãení tlaãítka, poplachová funkce se pfieru‰í.

• Po zapnutí poplachu dojde k pfieru‰ení funkce, která je
právû v provozu  (s v˘jimkou ruãnû ovládané sprchy) a
tato funkce se po skonãení poplachu znovu nespustí.
K tomuto dojde i v pfiípadû, Ïe sprchov˘ box není
pfiipojen˘ na popla‰nou signalizaci a dojde k zatlaãení
pfiíslu‰ného tlaãítka. 

Hodiny
(ELT21 • ELT11)

Tato funkce umoÏÀuje zobrazení správného ãasu. Hodnoty
(nastavené v˘robcem) které najdete pfii prvém pouÏití hodin,
jsou náhodné. Chcete-li nastavit nebo upravit ãas na
hodinách, postupujte následujícím zpÛsobem:

• Zatlaãte tlaãítko “hodiny” (obr. 53): zaãnou blikat ãísla
oznaãující minuty; mÛÏete je mûnit prostfiednictvím tlaãítek
“+” o “-”.

• Zatlaãte znovu tlaãítko “hodiny” (nejpozdûji do 6 sekund):
a zaãnou blikat ãísla oznaãující hodiny; nastavené
hodnoty mÛÏete mûnit prostfiednictvím tlaãítek “+” o “-”.

• Zatlaãte do tfietice tlaãítko “hodiny” (nejpozdûji do 6
sekund):nastavená hodnota bude uloÏená do pamûti a
ãísla na displeji pfiestanou blikat.

Pokud zatlaãíte nûkteré z “funkãních” tlaãítek pfied
závûreãn˘m uloÏením hodnot do pamûti, nové
nastavení ãasu bude smazáno a celou operaci bude
tfieba zaãít od zaãátku.
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TÔ ÚÔÏfiÈ
(ELT21 • ELT11)

H ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘Ù‹ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ÂÌÊ¿ÓÈÛË ÙË˜ ÙÚ¤¯Ô˘Û·˜
ÒÚ·˜. OÈ ·Ú¯ÈÎ¤˜ ÙÈÌ¤˜ (ÚÔÁÚ·ÌÌ·Ù›ÛÙËÎ·Ó ÛÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ)
Ô˘ ı· ‚ÚÂ›ÙÂ ÙËÓ ÚÒÙË ÊÔÚ¿ Ô˘ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ
ÚÔÏfiÈ, Â›Ó·È Ù˘¯·›Â˜. °È· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÒÚ· ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙËÓ
ÂÍ‹˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·:

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› “ÚÔÏfiÈ” (Û¯. 53): ı· ·Ú¯›ÛÔ˘Ó Ó·
·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÔ˘Ó Ù· „ËÊ›· ÙˆÓ ÏÂÙÒÓ. °È· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ Ù·
ÏÂÙ¿, ·Ù‹ÛÙÂ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ “+” ‹ “-”.

• •·Ó··Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì ›  “ÚÔÏfiÈ” (ÂÓÙfi˜ 6
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙˆÓ ÂÚ›Ô˘): ı· ·Ú¯›ÛÔ˘Ó Ó·
·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÔ˘Ó Ù· „ËÊ›· ÙˆÓ ˆÚÒÓ. °È· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ
ÙËÓ ÒÚ·, ·Ù‹ÛÙÂ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ “+” ‹ “-”.

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÁÈ· ÙÚ›ÙË ÊÔÚ¿ ÙÔ ÎÔ˘Ì› “ÚÔÏfiÈ” (ÂÓÙfi˜ 6
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙˆÓ ÂÚ›Ô˘): Ë ÒÚ· Ô˘ ÚÔÁÚ·ÌÌ·Ù›Û·ÙÂ
·ÔıËÎÂ‡ÂÙ·È ÛÙË ÌÓ‹ÌË Î·È Ù· „ËÊ›· ÛÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó
·‡Ô˘Ó Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÔ˘Ó.

AÓ ·Ù‹ÛÂÙÂ ¤Ó· ÎÔ˘Ì› “ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜” ÚÈÓ ·fi ÙËÓ
ÙÂÏÈÎ‹ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÛÙË ÌÓ‹ÌË, Ë Ó¤· ÒÚ· Ô˘
ÚÔÁÚ·ÌÌ·Ù›Û·ÙÂ Û‚‹ÓÂÙ·ÈØ Ú¤ÂÈ Û˘ÓÂÒ˜ Ó·
Í·Ó·Ú¯›ÛÂÙÂ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· ·fi ÙËÓ ·Ú¯‹.

O ™˘Ó·ÁÂÚÌfi˜ (·Ï¿ÚÌ)
(ELT21 • ELT11)

° È· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË Î·È ÙÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ
ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜.

• H ‰È¿Ù·ÍË ÂÈ‰ÔÔ›ËÛË˜ Ô˘ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ˘¿Ú¯ÂÈ
(ÎÔ˘‰Ô‡ÓÈ·, ‚ÔÌ‚ËÙ¤˜, Ê¿ÚÔÈ, ÎÙÏ.) ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È
·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ Û¯ÂÙÈÎfi ÎÔ˘Ì› (·Ó ÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó Â›Ó·È
·Ó·ÌÌ¤ÓÔ). H ¤Ó‰ÂÈÍË ÙÔ˘ Û˘Ó·ÁÂÚÌÔ‡ (¤Ó‰ÂÈÍË “ALL”,
·Ï¿ÚÌ, Ô˘ ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ) ‰È·ÚÎÂ› ÂÚ›Ô˘ 15
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· (Û¯. 52).

• AÓ ÂÓÙfi˜ ·˘ÙÒÓ ÙˆÓ 15 ‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ Í·Ó··ÙËıÂ› ÙÔ
ÎÔ˘Ì›, ÙÔ ·Ï¿ÚÌ ·‡ÂÈ.

• MÂ ÙËÓ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ ·Ï¿ÚÌ Ë ÙÚ¤¯Ô˘Û· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
‰È·ÎfiÙÂÙ·È (ÂÎÙfi˜ ·fi ÙÔ ÌË ·˘ÙfiÌ·ÙÔ ÓÙÔ˘˜) Î·È ‰ÂÓ
Â·ÓÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó ·‡ÂÈ ÙÔ ·Ï¿ÚÌ. A˘Ùfi Û˘Ì‚·›ÓÂÈ
·ÎfiÌË Î·È ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ë Î·Ì›Ó· ÓÙÔ˘˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È
Û˘Ó‰ÂÌ¤ÓË ÌÂ ÙÔ ·Ï¿ÚÌ Î·È ·ÙËıÂ› ÙÔ ·ÓÙ›ÛÔÈ¯Ô ÎÔ˘Ì›.
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ê‡‰ËÓÔËÂÏÌËÍ
(ELT21 • ELT11)

Ç Ô‡ÏflÚ¸ ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ‚‚Â‰ÂÌ˚ 6 ‡‰ËÓÒÚ‡ÌˆËÈ (FM ËÎË
Äå). ê‡‰ËÓÔËÂÏÌËÍ ÏÓÊÌÓ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚Ó ‚ÂÏfl Î˛·ÓÈ
ÙÛÌÍˆËË, ‰‡ÊÂ ÔË ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚ı ÙÛÌÍˆËflı (ÌÓ ÔË
‚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ ‰ËÒÔÎÂÂ).

• ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ “ON/OFF” (ËÒ. 54): Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ
ÔÓfl‚ËÚÒfl ̃ ‡ÒÚÓÚ‡, Ì‡ıÓ‰Ë‚¯‡flÒfl ‚ Ô‡ÏflÚË Ì‡ ÏÓÏÂÌÚ
ÔÓÒÎÂ‰ÌÂ„Ó ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl. äÓÏÂ ÚÓ„Ó, Á‡„Ó‡ÌËÂ
Ó‰ÌÓ„Ó ËÁ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰Ó‚ fl‰ÓÏ Ò ÍÌÓÔÍÓÈ “AM/FM”
·Û‰ÂÚ Ó·ÓÁÌ‡˜‡Ú¸ ÚËÔ ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌ‡.

• ÑÎfl ÔÓ‚ÂÍË, Í‡ÍËÂ ÒÚ‡ÌˆËË ÛÊÂ ‚‚Â‰ÂÌ˚ ‚ Ô‡ÏflÚ¸,
Ì‡ÊËÏ‡ÈÚÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ‡Á ÍÌÓÔÍÛ “åÖå”  (ËÒ. 55),
ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÔÓfl‚flÚÒfl ‚ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚË 6
Í‡Ì‡ÎÓ‚, Á‡ÎÓÊÂÌÌ˚ı ‚ Ô‡ÏflÚ¸, Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË
˜‡ÒÚÓÚ‡ÏË Ë ÚËÔÓÏ ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌ‡. óÂÂÁ 6 Ì‡Ê‡ÚËÈ
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ‚ÓÁ‚‡Ú Í ÔÂ‚ÓÈ ‚‚Â‰ÂÌÌÓÈ ‚
Ô‡ÏflÚ¸ ÒÚ‡ÌˆËË.

• ÑÎfl ‚‚Â‰ÂÌËfl ÒÚ‡ÌˆËÈ ‚ Ô‡ÏflÚ¸ ‚˚·ÂËÚÂ, ÔÂÊ‰Â
‚ÒÂ„Ó, ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌ Äå ËÎË FM (ËÒ. 56), Á‡ÚÂÏ ÍÌÓÔÍ‡ÏË
“+” ËÎË “-” ‚˚·ÂËÚÂ ̃ ‡ÒÚÓÚÛ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÈ ‚‡Ï ÒÚ‡ÌˆËË.
á‡ÚÂÏ Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ “åÖå” Ì‡ 3 ÒÂÍÛÌ‰˚ (ËÒ. 57).
ëÚ‡ÌˆËfl ·Û‰ÂÚ ‚‚Â‰ÂÌ‡ ‚ Ô‡ÏflÚ¸, ‡ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ̃ ‡ÒÚÓÚ˚
·Û‰ÂÚ ÏË„‡Ú¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 6 ÒÂÍÛÌ‰. 

• ç‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË “åÖå” ÔÂÂÈ‰ËÚÂ Í ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ
‚‚Â‰ÂÌÌÓÈ ‚ Ô‡ÏflÚ¸ ÒÚ‡ÌˆËË, Ë ÂÒÎË ‚˚ ıÓÚËÚÂ
ËÁÏÂÌËÚ¸ ̃ ‡ÒÚÓÚÛ, ÔÓ‚ÚÓËÚÂ ÓÔÂ‡ˆËË, ÓÔËÒ‡ÌÌ˚Â ‚
ÔÂ‰˚‰Û˘ÂÏ ÔÛÌÍÚÂ.
èÓ‚ÚÓËÚÂ ˝ÚË ÓÔÂ‡ˆËË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó
‡Á (ÌÓ ÌÂ ·ÓÎÂÂ 6).

• ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ “åÖå”, ˜ÚÓ·˚ ÔÂÂÈÚË ÓÚ
ÔÓfl‚Ë‚¯ÂÈÒfl ÔË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË ÒÚ‡ÌˆËË Í ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ.
èË ÊÂÎ‡ÌËË ÏÓÊÌÓ ‚˚·‡Ú¸ ‰Û„Û˛ ÒÚ‡ÌˆË˛ Ë ÌÂ
‚‚Ó‰ËÚ¸ ÂÂ ‚ Ô‡ÏflÚ¸, ÌÓ ÔË ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË
Í‡·ËÌ˚ ÓÌ‡ ·Û‰ÂÚ ÔÓÚÂflÌ‡, Ë ‡‰ËÓÔËÂÏÌËÍ ‚ÍÎ˛˜ËÚ
ÒÚ‡ÌˆË ,̨ ÍÓÚÓ‡fl ·˚Î‡ ‚‚Â‰ÂÌ‡ ‚ Ô‡ÏflÚ  ̧Ì‡ ̋ ÚÓÏ Í‡Ì‡ÎÂ.

• èË Í‡Ê‰ÓÏ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË „ÓÏÍÓÒÚ¸ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl
Ì‡ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ, ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓÂ Ì‡ Á‡‚Ó‰Â-ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂ.
ÑÎfl ËÁÏÂÌÂÌËfl „ÓÏÍÓÒÚË Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ “VOL”
(ËÒ. 58), Á‡ÚÂÏ Ì‡ÊËÏ‡ÈÚÂ ÍÌÓÔÍË “+” ËÎË “-”, ÔÓÒÎÂ
˜Â„Ó ÔÓfl‚flÚÒfl ÁÌ‡˜ÂÌËfl ÛÓ‚Ìfl „ÓÏÍÓÒÚË (ËÒ. 59).

ÇÒfl ËÌÙÓÏ‡ˆËfl, Í‡Ò‡˛˘‡flÒfl ‡‰ËÓÔËÂÏÌËÍ‡ Ë
ÔÓfl‚Îfl˛˘‡flÒfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ, ËÒ˜ÂÁ‡ÂÚ
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ˜ÂÂÁ 6 ÒÂÍÛÌ‰ (‰‡ÊÂ ÔË
‚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ ‡‰ËÓÔËÂÏÌËÍÂ) Ë ‰ËÒÔÎÂÈ
‚ÓÁ‚‡˘‡ÂÚÒfl ‚ ÂÊËÏ “˜‡Ò˚”, ËÎË ÊÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË, ÂÒÎË ·˚Î‡
‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡ ˝Ú‡ ÙÛÌÍˆËfl.
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Radio
(ELT21 • ELT11)

Możliwe jest zaprogramowanie 6 stacji radia, (FM lub AM);

radio może być włączone podczas jakiejkolwiek funkcji,

jak również przy funkcjach wy łączonych (lecz przy

włączonym displeju).

• Nacisnąć przycisk ˝ ON/OFF˝ (rys. 54): na displeju

pojawi się częstotliwość zapamiętana w momencie

ostatniego wyłączenia; poza tym zaświecenie się

jednego lub drugiego światełka położonych z boku

przycisku ˝AM/FM˝ wskaże rodzaj pasma.

• W celu sprawdzenia jakie stacje zostały już zapamiętane,

nacisnąć wielokrotnie przycisk ˝MEM˝(rys. 55): pojawi się

w sekwencji sześć kanałów znajdujących się w pamięci

z odpowiadającymi im częstotliwościami i rodzajem

pasma. Po sześciu naciśnięciach powraca się do

pierwszej zapamiętanej stacji.

• W celu zapamiętania stacji należy przede wszystkim

wybrać pasmo AM lub FM (rys. 56), następnie

przyciskami ˝+˝ lub ˝-˝ szukać ulubionej stacji. Po czym

nacisnąć przycisk ˝MEM˝ przez około 3 sekundy (rys.

57): stacja zostaje zapamiętana i wartość

częstotliwości będzie migać przez około 6 sekund.

• Przyciskiem ˝MEM˝ przejść do następnej zapamiętanej

stacji i jeśli chce się zmienić częstotliwość, powtórzyć

działania opisane w poprzednim punkcie.

Można powtórzyć czynności ile razy sobie tego Państwo

życzą (jednak nie więcej niż 6 do dyspozycji).

• Nacisnąć przycisk ˝MEM˝,aby przejść ze stacji, która

pojawia się podczas włączenia do następnej stacji. 

Na życzenie można wybrać inną stację i nie nagrywać

jej w pamięci; przy następnym włączeniu nie zostanie

jednak uwzględniona i radio dostroi się do stacji

zapamiętanej na tym kanale.

• Przy każdorazowym włączeniu siła głosu ustawi się na

wartości ustawionej w fabryce; w celu jej zmiany

nacisnąć przycisk ˝VOL˝ (rys. 58) a następnie zadziałać

na przyciski ˝+˝ lub ˝-˝: pojawią się cyfry poziomu siły

głosu (rys. 59).

Wszystkie wskazówki dotyczące radia, które

pojawiają się na displeju znikają po około sześciu

sekundach (pomimo, że radio jest włączone) i displej

powraca do sytuacji ˝zegar˝ lub do czasu łaźni

tureckiej, jeśli ta funkcja została włączona..
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A rádió
(ELT21 • ELT11)

6 közép- vagy rövidhullámú rádióadót lehet beprogramozni; a
rádió bármely más funkció mıködése alatt illetve nélkül is
bekapcsolható, feltéve, ha az irányítópanel be van kapcsolva.

• Nyomja meg az “ON/OFF” gombot (54. ábra): az
irányítópanelen az utoljára hallgatott adó frekvenciája
jelenik meg; az “AM/FM” gomb mellett található
jelzŒfények egyike jelzi a hullámhosszot.

• Ha ellenŒrizni kívánja, mely adók vannak
beprogramozva, nyomja meg többször a “MEM”
gombot (55. ábra): a hat adó frekvenciája sorban
megjelenik az irányítópanelen. Hat gombnyomás után
újra az elsŒ adó jelenik meg.

• Az adók beprogramozásához elŒször a hullámhosszot
(közép- vagy rövidhullám) kell kiválasztani (56. ábra),
majd a “+” vagy “-” gombokkal keresse meg a kívánt adó
frekvenciáját. Tartsa nyomva a “MEM” gombot kb. 3
másodpercig (57. ábra): az adó beprogramozódik és a
frekvenciaérték 6 másodpercig villog az irányítópanelen. 

• A “MEM” gomb megnyomásával válassza ki a
következŒ adót, és ha új frekvenciát kíván
beprogramozni, végezze el ismét a fenti mıveletsort. 
A frekvenciák beállítását tetszés szerint végezheti, de
csak 6 rádióadó memorizálható.

• A “MEM” gomb megnyomásával váltogathatja a
beprogramozott adókat. 
Ha kívánja, egy új adót is beállythat, anélkül, hogy
beprogramozná; a készülék következŒ bekapcsolásakor
ez a frekvencia nem jelenik meg, a rádió a
beprogramozott adó frekvenciáján kapcsolódik be.

• A rádió bekapcsolásakor a gyári lag beáll í tott
hangerŒsségen szólal meg, a hangerŒ a “VOL” gomb
megnyomása után (58. ábra) a “+” vagy “-” gombokkal
állítható: az irányítópanelen a hangerŒ számértéke
látható (59.ábra).

A rádió mıködésére vonatkozó jelzések kb. 6
másodpercig láthatók az irányítópanelen, ezután az
irányítópanel ismét a pontos idŒt, illetve, ha a törökfürdŒ
be van kapcsolva, annak hátralevŒ idŒtartamát mutatja
(a rádió mıködése nem szakad meg).

Rádio
(ELT21 • ELT11)

Je moÏné uloÏit do pamûti 6 rádiostanic (FM nebo AM);
rádio je moÏné zapnout v prÛbûhu jakékoliv funkce, nebo i
jsou-li funkce vypnuty (ale displej je zapnut˘).

• Zatlaãte tlaãítko “ON/OFF” (obr. 54): n a displeji se
objeví frekvence, která byla uloÏena do pamûti pfied
posledním vypnutím. Kromû toho se rozsvítí jedna ze
dvou kontrolek po boku tlaãítka “AM/FM” a oznaãuje
navolen˘ typ rádiov˘ch vln.

• Chcete-li zkontrolovat, které stanice byly jiÏ uloÏeny do
pamûti, zatlaãte opakovanû tlaãítko “MEM” (obr. 55):
objeví se jeden po druhém kanály uloÏené do pamûti,
odpovídající frekvence a vlnová délka. Po ‰esti
zatlaãeních se opût objeví první do pamûti uloÏen˘ kanál.

• Chcete-li ukládat stanice do pamûti, zvolte nejprve
vlnovou délku  AM nebo FM (obr. 56) a potom, pomocí
tlaãítek “+” o “-” hledejte frekvenci va‰í oblíbené
stanice. Potom zatlaãte tlaãítko “MEM” a drÏte na asi 3
sekundy (obr. 57): stanice bude uloÏena do pamûti a
hodnota frekvence bude asi na 6 sekund blikat.

• Pomocí tlaãítka “MEM” pfiejdûte k následující do pamûti
uloÏené stanici a pokud budete chtít zmûnit frekvenci,
zopakujte postup popsan˘ v pfiedchozím odstavci.
Opakujte v‰echny operace kolikrát vám bude libo
(kaÏdopádnû ne víckrát, neÏ umoÏÀuje 6 dostupn˘ch
voleb).

• Zatlaãte tlaãítko “MEM” chcete-li pfiejít od stanice,která
se objeví po zapnutí, ke stanici následující. 
Pokud budete chtít, mÛÏete navolit jinou stanici a
neukládat ji do pamûti. Pfii pfií‰tím zapnutí se ale její
frekvence ztratí a rádio bude pfiená‰et stanici, která je
uloÏená pod dan˘m kanálem.

• Pfii kaÏdém zapnutí se hlasitost nastaví na hodnotu
naregulovanou v˘robcem; chcete-li ji zmûnit, zatlaãte
tlaãítko  “VOL” (obr. 58) a pak pouÏijte tlaãítek “+” o “-”:
objeví se ãísla udávající hodnotu hlasitosti (obr. 59).

V‰echny údaje t˘kající se rádia, které se objeví na
displeji, zmizí asi po ‰esti sekundách (i kdyÏ rádio
zÛstane zapnuté) a na displeji se znovu objeví
“hodiny” nebo doba trvání turecké láznû, pokud byla
zapnuta tato funkce.
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TÔ P·‰ÈfiÊˆÓÔ
(ELT21 • ELT11)

MÔÚÂ›ÙÂ Ó· ·ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÛÙË ÌÓ‹ÓË 6 ÛÙ·ıÌÔ‡˜ (FM ‹
AM).  MÔÚÂ›ÙÂ Ó· ·ÎÔ‡ÛÂÙÂ ÙÔ Ú·‰ÈfiÊˆÓÔ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ·
ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, Î·ıÒ˜ Î·È fiÙ·Ó fiÏÂ˜ ÔÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜
Â›Ó·È Û‚ËÛÙ¤˜ (·ÏÏ¿ ÙÔÓ Î·ÓÙÚ¿Ó ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ). 

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› “ON/OFF” (Û¯. 54): ÛÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó ı·
ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Ë Û˘¯ÓfiÙËÙ· Ô˘ ‹Ù·Ó ÛÙË ÌÓ‹ÌË fiÙ·Ó ÙÔ
Û‚‹Û·ÙÂ ÙËÓ ÙÂÏÂ˘Ù·›· ÊÔÚ¿. H ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· Ô˘
·Ó¿‚ÂÈ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÎÔ˘Ì› “AM/FM”  ÂÈÛËÌ·›ÓÂÈ ÔÈ¿
˙ÒÓË Û˘¯ÓÔÙ‹ÙˆÓ Â›Ó·È ÂÈÏÂÁÌ¤ÓË.

• °È· Ó· ‰È· ÈÛÙÒÛÂÙÂ ÔÈÔ› ÛÙ·ıÌÔ› Â›Ó·È ‹‰Ë
·ÔıËÎÂ˘Ì¤ÓÔÈ ÛÙË ÌÓ‹ÌË, ·Ù‹ÛÙÂ Â·ÓÂÈÏËÌÌ¤Ó· ÙÔ
ÎÔ˘Ì› “MEM” (Û¯. 55): ı· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÔ‡Ó ‰È·‰Ô¯ÈÎ¿ ÔÈ ¤ÍÈ
ÛÙ·ıÌÔ› Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙË ÌÓ‹ÌË ÌÂ ÙÈ˜ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â˜
Û˘¯ÓfiÙËÙÂ˜ Î·È ÙÈ˜ ̇ ÒÓÂ˜ Û˘¯ÓÔÙ‹ÙˆÓ. AÊÔ‡ ·Ù‹ÛÂÙÂ
ÙÔ ÎÔ˘Ì› ¤ÍÈ ÊÔÚ¤˜, ı· ÂÈÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÛÙÔÓ ÚÒÙÔ
ÛÙ·ıÌfi ÙË˜ ÌÓ‹ÌË˜.

• °È· Ó· ·ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÛÙË ÌÓ‹ÌË ÙÔ˘˜ ÛÙ·ıÌÔ‡˜ Ô˘
ÚÔÙÈÌ¿ÙÂ, ÂÈÏ¤ÍÙÂ ÚÒÙ· ·' fiÏ· ÙË ̇ ÒÓË Û˘¯ÓÔÙ‹ÙˆÓ
AM ‹ FM (Û¯. 56), ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·, ·ÙÒÓÙ·˜ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿
“+” ‹ “-”, „¿ÍÙÂ ÙË Û˘¯ÓfiÙËÙ· ÙÔ˘ ÛÙ·ıÌÔ‡ Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ.
™ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ·˘Ùfi, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› “MEM” ÁÈ· 3 ÂÚ›Ô˘
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· (Û¯. 57): Ô ÛÙ·ıÌfi˜ ·ÔıËÎÂ‡ÂÙ·È ÛÙË
ÌÓ‹ÌË Î·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË ÙË˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÁÈ· 6
ÂÚ›Ô˘ ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·. 

• ¶·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› “MEM”, ÂÚ¿ÛÙÂ ÛÙÔÓ ÂfiÌÂÓÔ
ÛÙ·ıÌfi ÙË˜ ÌÓ‹ÌË˜ Î·È, ·Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ
Û˘¯ÓfiÙËÙ·, Â·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ÙÈ˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜ Ô˘
ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÔ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓÔ ÛËÌÂ›Ô. 
E·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ·˘Ù‹ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÁÈ· fiÛÔ˘˜ ÛÙ·ıÌÔ‡˜
ı¤ÏÂÙÂ Ó· ·ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÛÙË ÌÓ‹ÌË (ÛÙË ÌÓ‹ÌË ̆ ¿Ú¯ÂÈ
ı¤ÛË ÁÈ· 6 ÛÙ·ıÌÔ‡˜).

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› “MEM” ÁÈ· Ó· ÂÚ¿ÛÂÙÂ ·fi ÙÔ
ÛÙ·ıÌfi Ô˘ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È fiÙ·Ó ·Ó¿‚ÂÙÂ ÙÔ Ú¿‰ÈÔ ‰ÙÔÓ
ÂfiÌÂÓÔ ÛÙ·ıÌfi. 
AÓ ı¤ÏÂÙÂ, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ¤Ó·Ó ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ
¿ÏÏÔ ÛÙ·ıÌfi Î·È Ó· ÌËÓ ÙËÓ ·ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÛÙË ÌÓ‹ÌË.
™ÙÔ ÂfiÌÂÓÔ ¿Ó·ÌÌ· fiÌˆ˜, ·˘Ùfi˜ Ô ÛÙ·ıÌfi˜ ı· ¯·ıÂ›
Î·È ÙÔ Ú·‰ÈfiÊˆÓÔ ı· Û˘ÓÙÔÓÈÛÙÂ› ÛÙÔ ÛÙ·ıÌfi Ô˘ Â›Ó·È
·ÔıËÎÂ˘Ì¤ÓÔ˜ ÛÙË ÌÓ‹ÌË.

• K¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ·ÓÔ›ÁÂÙÂ ÙÔ Ú¿‰ÈÔ, Ë ¤ÓÙ·ÛË Â›Ó·È ·˘Ù‹
Ô˘ ÚÔÎ·ıÔÚ›ÛÙËÎÂ ·fi ÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ. °È· Ó· ÙËÓ
·˘ÍÔÌÂÈÒÛÂÙÂ, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› “VOL” (Û¯. 58) Î·È
ÌÂÙ¿ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ “+” ‹ “-”: ı· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÔ‡Ó ÔÈ ·ÚÈıÌÔ›
Ô˘ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡Ô˘Ó ÙËÓ ¤ÓÙ·ÛË (Û¯. 59).

ŸÏÂ˜ ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ Ô˘ ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÛÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó Î·È
Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ÙÔ Ú·‰ÈfiÊˆÓÔ ÂÍ·Ê·Ó›˙ÔÓÙ·È ÌÂÙ¿ ·fi
¤ÍÈ ÂÚ›Ô˘ ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· (·ÏÏ¿ ÙÔ Ú·‰ÈfiÊˆÓÔ
·Ú·Ì¤ÓÂÈ ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ) Î·È Â·ÓÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÙÔ “ÚÔÏfiÈ”,
‹ Ë ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ ·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ˘, ·Ó Â›Ó·È
ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË ·˘Ù‹ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
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íÂÎÂÙÓÌ
(ELT21) 

ÑÛ¯Â‚˚Â Í‡·ËÌ˚ Flexa Twin  ELT21 Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì˚
ÚÂÎÂÙÓÌÓÏ Ò „ÓÏÍÓÈ Ò‚flÁ¸˛ (Ò ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ Í
ÚÂÎÂÙÓÌÌÓÈ ÒËÒÚÂÏÂ). 

ÇÒÂ Ó„‡Ì˚ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÚÂÎÂÙÓÌÓÏ ÒÓ·‡Ì˚ ‚ ̂ ÂÌÚ‡Î¸ÌÓÈ
˜‡ÒÚË ‰ËÒÔÎÂfl (ËÒ. 60) Ë ÔÓÁ‚ÓÎfl˛Ú, ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó,
ÓÚ‚Â˜‡Ú¸ Ì‡ ÚÂÎÂÙÓÌÌ˚Â Á‚ÓÌÍË ‚Ó ‚ÂÏfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl
Í‡·ËÌÓÈ, Ì‡ÊËÏ‡fl ‰Îfl ˝ÚÓ„Ó ‚ÒÂ„Ó ÎË¯¸ Ó‰ÌÛ ÍÌÓÔÍÛ. Ç
Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÍÎ‡‚Ë‡ÚÛ‡ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ Ú‡ÍÊÂ Ë ‚ÒÂÏ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Ï ‰Îfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl Á‚ÓÌÍÓ‚.  

íÂÎÂÙÓÌÓÏ ÏÓÊÌÓ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ Î˛·ÓÈ
ÙÛÌÍˆËË, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔË ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚ı ÙÛÌÍˆËflı (ÌÓ
‚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ ‰ËÒÔÎÂÂ).

éÚ‚ÂÚ Ì‡ ÚÂÎÂÙÓÌÌ˚È Á‚ÓÌÓÍ:

• ÖÒÎË ÍÚÓ-ÌË·Û‰¸ ‚‡Ï Á‚ÓÌËÚ, ÍÓ„‰‡ ‚˚ ÔÓÎ¸ÁÛÂÚÂÒ¸
‰Û¯Â‚ÓÈ Í‡·ËÌÓÈ, ÚÓ ËÁ ‰ËÌ‡ÏËÍÓ‚ ÔÓÒÎ˚¯ËÚÒfl
ı‡‡ÍÚÂÌ˚È ÚÂÎÂÙÓÌÌ˚È “Á‚ÓÌÓÍ”. 

ÖÒÎË ‚ ˝ÚÓÚ ÏÓÏÂÌÚ ‡·ÓÚ‡Î ‡‰ËÓÔËÂÏÌËÍ, ÚÓ ÓÌ
‚ÂÏÂÌÌÓ ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl.

ÇÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‡·ÓÚ˚ ÚÂÎÂÙÓÌ‡ ‰Û¯Â‚ÓÈ Í‡·ËÌ˚, Í‡Í Ë
ÂÊËÏ ‡·ÓÚ˚ ÚÂÎÂÙÓÌ‡ ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌË˛ Í ‰Û„ËÏ
ËÏÂ˛˘ËÏÒfl ‚ ‰ÓÏÂ ÚÂÎÂÙÓÌÌ˚Ï ÔË·Ó‡Ï,
ÓÔÂ‰ÂÎflÂÚÒfl ‚Ó ‚ÂÏfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Í‡·ËÌ˚, ÍÓ„‰‡ ÓÌ‡
ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Í ‰ÓÏ‡¯ÌÂÈ ÚÂÎÂÙÓÌÌÓÈ ÎËÌËË. 

• ç‡ÊËÏ‡fl ÍÌÓÔÍÛ “ÚÛ·Í‡” (☎), ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ò‚flÁ¸ ÒÓ
Á‚ÓÌfl˘ËÏ ‚‡Ï ‡·ÓÌÂÌÚÓÏ. ÉÓÎÓÒ ‚‡¯Â„Ó
ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡ ·Û‰ÂÚ ÒÎ˚¯‡Ú¸Òfl ËÁ ‰ËÌ‡ÏËÍÓ‚, ‡
‡Á„Ó‚‡Ë‚‡Ú¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ·Û‰ÂÚ ˜ÂÂÁ ÏËÍÓÙÓÌ
(ËÒ. 61), ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚È Ì‡‰ ‰ËÒÔÎÂÂÏ.

åËÍÓÙÓÌ fl‚ÎflÂÚÒfl ÏÌÓ„ÓÌ‡Ô‡‚ÎÂÌÌ˚Ï,
‚˚ÒÓÍÓ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚Ï, ÌÓ, ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓ, ˜ÚÓ ÔË
ÒËÎ¸Ì˚ı ¯ÛÏ‡ı ÙÓÌ‡ (Í‡Í ¯ÛÏ˚ ÌÂÍÓÚÓ˚ı ÙÛÌÍˆËÈ
‰Û¯Â‚ÓÈ Í‡·ËÌ˚) Ò‚flÁ¸ ·Û‰ÂÚ ·ÓÎÂÂ Í‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ,
ÂÒÎË ‚˚ ·Û‰ÂÚÂ ‡Á„Ó‚‡Ë‚‡Ú¸ fl‰ÓÏ Ò ÏËÍÓÙÓÌÓÏ.

• èÓÒÎÂ Á‡‚Â¯ÂÌËfl ‡Á„Ó‚Ó‡ ‚ÌÓ‚¸ Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ
“ÚÛ·Í‡” (☎): ‰ËÒÔÎÂÈ ÔÂÂÒÚ‡ÌÂÚ ÏË„‡Ú¸, ‡ ÂÒÎË ‰Ó
˝ÚÓ„Ó ·˚Î ‚ÍÎ˛˜ÂÌ ‡‰ËÓÔËÂÏÌËÍ, ÚÓ ÓÌ
‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚ Ò‚Ó˛ ‡·ÓÚÛ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË.

Ç˚ÔÓÎÌÂÌËÂ ÚÂÎÂÙÓÌÌ˚ı Á‚ÓÌÍÓ‚:

• ÖÒÎË ‚‡Ï ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ Á‚ÓÌÓÍ, ÚÓ
Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ “ÚÛ·Í‡” (☎ ) (‰ËÒÔÎÂÈ Ì‡˜ÌÂÚ
ÏË„‡Ú¸), ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó Ì‡·ÂËÚÂ ÌÓÏÂ. ÖÒÎË ‡·ÓÚ‡ÂÚ
‡‰ËÓÔËÂÏÌËÍ, ÚÓ ÔË Ì‡Ê‡ÚËË ÍÌÓÔÍË “ÚÛ·Í‡” ÓÌ
ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl, ˜ÚÓ·˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‰ËÌ‡ÏËÍË ‰Îfl
ÚÂÎÂÙÓÌÌÓ„Ó ‡Á„Ó‚Ó‡.

• èÓÒÎÂ Á‡‚Â¯ÂÌËfl ‡Á„Ó‚Ó‡ ‚ÌÓ‚¸ Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ
“ÚÛ·Í‡” (☎ ): ‰ËÒÔÎÂÈ ÔÂÂÒÚ‡ÌÂÚ ÏË„‡Ú¸, Ë
‡‰ËÓÔËÂÏÌËÍ, ÂÒÎË ÓÌ ·˚Î ‚ÍÎ˛˜ÂÌ ‰Ó
ÚÂÎÂÙÓÌÌÓ„Ó Á‚ÓÌÍ‡, ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚ ‡·ÓÚÛ.

• ÖÒÎË ‚˚ ıÓÚËÚÂ ÔÓ‚ÚÓËÚ¸ ÔÓÒÎÂ‰ÌËÈ Ì‡·‡ÌÌ˚È
ÌÓÏÂ, ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÍÌÓÔÍÓÈ RP.

• äÌÓÔÍË “* ” Ë “# “ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‰Îfl ‰Û„Ëı
ÙÛÌÍˆËÈ, ‰Îfl ‡Á˙flÒÌÂÌËfl ÍÓÚÓ˚ı ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ
Ó·‡ÚËÚ¸Òfl ‚ ‚‡¯Û ÚÂÎÂÙÓÌÌÛ˛ ÍÓÏÔ‡ÌË˛.
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Telefon
(ELT21)

Kabiny natryskowe Flexa Twin ELT21 wyposażone są w

telefon bezprzewodowy (po uprzednim podłączniu do sieci

telefonicznej). 

Wszystkie przyciski zgrupowane są w centralnej części

displeju (rys. 60) i pozwalają, przede wszystkim, odbierać

rozmowy podczas używania kabiny natryskowej

zwyczajnie naciskając jeden przycisk. W każdym wypadku

panel przycisków posiada wszystko to co jest niezbędne

do wykonania rozmów.

Telefon może działać podczas jakiejkolwiek funkcji jak

również gdy są one wyłączone (lecz displej jest włączony).

Odbieranie rozmów:

• Jeśli ktoś dzwoni podczas gdy Państwo używają

kabiny natryskowej, us łyszycie poprzez g łośniki

klasyczny sygnał telefonu. 

Jeśli w tym momencie włączone jest radio , zostaje

ono chwilowo wyłączone.

Przystosowanie dźwięku telefonu do kabiny

natryskowej jak również sposoby działania telefonu w

stosunku do innych aparatów telefonicznych

znajdujących się w mieszkaniu, zadecydowane są

podczas operacji instalowania kabiny natryskowej,

wówczas gdy zostaje ona podłączona do domowej

sieci telefonicznej.

• Naciskając przycisk ˝słuchawka˝ (☎ ) włącza się

po łączenie z użytkownikiem, który dzwoni: g łos

rozmówcy będzie słychać poprzez głośniki, natomiast

można rozmawiać poprzez mikrofon (rys.61), położony

nad displejem.

Mikrofon jest wielokierunkowy i o dużej czułości lecz

wiadomo, że w przypadku obecności silnych hałasów w

tle (jak na przykład tych wywołanych poprzez niektóre

funkcje kabiny natryskowej ), rozmowa będzie lepszej

jakości jeśli będzie się rozmawiać w pobliżu mikrofonu.

• Po zakończeniu rozmowy należy ponownie nacisnąć

przycisk ˝słuchawka˝(☎): displej przestaje migać i jeśli

poprzednio radio było włączone, włączy się ono

automatycznie.

Wykonanie rozmów:

• Jeśli pragnie się wykonać rozmowę telefoniczną,

należy nacisnąć przycisk ˝słuchawka˝ (☎ ) (displej

zaczyna migać), następnie wybrać numer. 

Jeśli radio jest włączone, zostaje ono wyłączone po

wciśnięciu przycisku ˝słuchawka ˝w celu  uwolnienia

głośników do przeprowadzenia rozmowy.

• Po zakończeniu rozmowy należy ponownie nacisnąć

przycisk ˝słuchawka˝ (☎) : displej przestanie migać i

jeś l i  radio by ło w łączone przed prowadzeniem

rozmowy, ponownie się włączy.

• Jeśli chce się przywołać ostatni numer wywołany,

nacisnąć przycisk RP.

• Przyciski  ˝* ˝  i  ˝# ˝  s łużą  do innych funkcj i  d la

wyjśnienia których, zalecamy zwrócić się do swojego

Dostawcy Usług.
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A telefon
(ELT21)

A Flexa Twin  ELT21zuhanykabinba kihangosítós telefon van
beszerelve, melyet a lakás telefonhálózatába kell bekötni.

A telefon az irányítópanel közepén található gombokkal
mıködtethetŒ (60. ábra), elsŒdleges funkciója a
zuhanykabin használata alatt i  telefonhívások
megválaszolása egyetlen gomb megnyomásával. A
kapcsolón levŒ gombokkal természetesen telefonhívást is
lehet végezni.

A telefon bármely más funkció mıködése alatt, illetve nélkül is
használható, feltéve, ha az irányítópanel be van kapcsolva.

Telefonhívások megválaszolása:

• Ha, mialatt Ön a zuhanykabinban tartózkodik, csörög a
telefon, a hangszórókból hallatszik a telefoncsörgés. 

Ha a rádió szól, automatikusan kikapcsol a hívás idejére.

A zuhanykabin telefonhívás-jelzŒjének illetve a
beépített telefonkészüléknek a lakás többi telefonjával
összehangolt mıködését a zuhanykabin beépítése
során, a lakás telefonhálózatához való
csatlakoztatásakor állítják be.

• Nyomja meg a “telefon” (☎) gombot, ha válaszolni
kíván a telefonhívásra, a hagszórókból hallja a hívó
hangját és az irányítópanelen levŒ mikrofonba (61.
ábra) beszélhet.

A mikrofon nagyérzékenységı, de ha túl erŒs a
háttérzaj, (mint a zuhanykabin egyes funkcióinak
zaja), a mikrofonhoz közel hajolva a hangminŒség
tisztább lesz.

• A telefonbeszélgetés befejeztével nyomja meg ismét a
“telefon” (☎ ): gombot: az irányítópanel villogása
abbamarad, és ha a rádió a hívás elŒtt szólt, most újra
bekapcsolódik.

Telefonhívás:

• Ha fel kíván hívni egy számot, nyomja meg a “telefon”
(☎ ) gombot (az irányítópanel villogni kezd), és
tárcsázza a számot. 
Ha a rádió szól, a “ telefon” gomb megnyomására
kikapcsol, hogy a hangszórókat a telefonáláshoz
lehessen használni.

• A telefonbeszélgetés befejeztével nyomja meg ismét a
“telefon” (☎ ): gombot: az irányítópanel villogása
abbamarad, és ha a rádió a hívás elŒtt szólt, most újra
bekapcsolódik.

• Ha a legutóljára hívott számot újból tárcsázni kívánja,
nyomja meg a RP gombot.

• A “*” és “#“ gombok más funkciókat töltenek be,
ezekrŒl a telefonszolgáltatónál érdeklŒdjön.

Telefon
(ELT21)

Sprchové boxy Flexa Twin  ELT21 jsou vybaveny telefonem“s
amplifikací” (za pfiedpokladu pfiipojení k telefonní síti). 

V‰echny ovládací prvky jsou shromáÏdûny v centrální ãásti
displeje (fig. 60) a umoÏÀují pfiedev‰ím odpovídat na
telefonní hovory jednoduch˘m zatlaãením tlaãítka.
Klávesnice je v kaÏdém pfiípadû vybavena v‰ím potfiebn˘m,
aby bylo moÏno rovnûÏ volat po telefonu.

Telefon je moÏné pouÏívat v prÛbûhu jakékoliv funkce, jako i v
pfiípadû, jsou-li funkce vypnuty (ale displej zÛstává zapnut˘).

Odpovídání na volání:

• Pokud Vám nûkdo volá, zatímco pouÏíváte sprchov˘ box,
usly‰íte z reprodukãních beden klasické “zvonûní” telefonu.

Pokud je zapnuté rádio, bude doãasnû pfieru‰eno.

UzpÛsobení telefonního zvonûní ve sprchovém boxu  a
zpÛsob jeho pouÏití ve vztahu k ostatním telefonním
aparátÛm v domácnosti, je tfieba rozhodout pfii
instalaãní fázi sprchového boxu, kdyÏ je pfiipojován k
telefonní síti domácnosti.

• Po zatlaãení tlaãítka “sluchátko” (☎ ) se zapojí
komunikace s volajícím telefonním úãastníkem: usly‰íte
hlas volajícího pfies reprodukãní bedny a budete moci
hovofiit prostfiednictvím mikrofónu (obr. 68), kter˘ je
umístûn˘ nad displejem.

Mikrofon je vysoce citliv˘ a vícesmûrov˘, ale je jasné, Ïe za
pfiítomnosti silného hluku v pozadí (jako napfiíklad pfii
nûkter˘ch funkcích sprchového boxu), bude hovor lépe
sly‰et, jestliÏe se více pfiiblíÏíte k mikrofonu.

• Po ukonãení konverzacce zatlaãte znovu tlaãítko
“sluchátko” (☎):displej pfiestane blikat a pokud bylo
dfiíve zapnuté rádio, znovu se automaticky zapojí.

Volat jiné úãastníky:

• JestliÏe chcete nûkomu zavolat, zatlaãte tlaãítko
“sluchátko” (☎) (displej zaãne blikat) a navolte ãíslo
volané úãastniocké stanice.
Pokud bylo zapnuto, rádio se po zatlaãení tlaãítka
“sluchátko” vypne, aby bylo moÏné pouÏít
reprodukãních beden k poslechu konverzace.

• Po ukonãení konverzace zatlaãte znovu tlaãítko
“sluchátko” (☎) : displej pfiestane blikat a pokud bylo
pfied voláním v provozu rádio, opût se zapojí.

• Pokud chcete volat znovu volané ãíslo, zatlaãte tlaãítko RP.

• Tlaãítka “*” a “#“ slouÏí k jin˘m funkcím a k jejich
objasnûní Vám doporuãujeme obrátit se na Va‰eho
servisního dodavatele.
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TÔ TËÏ¤ÊˆÓÔ
(ELT21)

OÈ Î·Ì ›ÓÂ˜ ÓÙÔ˘˜ Flexa Twin  ELT21 ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó
ÙËÏ¤ÊˆÓÔ “·ÓÔÈ¯Ù‹˜ ·ÎÚfi·ÛË˜” (Ú¤ÂÈ  Ó· ¤¯ÂÈ
ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜ Û˘Ó‰ÂıÂ› ÌÂ ÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô). 

ŸÏ· Ù· fiÚÁ·Ó· ÙÔ˘ ÙËÏÂÊÒÓÔ˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙËÓ
ÎÂÓÙÚÈÎ‹ ˙ÒÓË ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ (Û¯.
60) Î·È Û·˜ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó, ‚·ÛÈÎ¿, Ó· ‰¤¯ÂÛÙÂ ÎÏ‹ÛÂÈ˜
ÂÓÒ ‚Ú›ÛÎÂÛÙÂ Ì¤Û· ÛÙËÓ Î·Ì›Ó· ÓÙÔ˘˜, ·ÙÒÓÙ·˜
·ÏÒ˜ ¤Ó· ÎÔ˘Ì › .  ¶·ÚfiÏ'  ·˘Ù¿,  ·Ó ı¤ÏÂÙÂ,  ÙÔ
ÏËÎÙÚÔÏfiÁÈÔ Û·˜ ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· Î¿ÓÂÙÂ
ÂÛÂ›˜ Î¿ÔÈÔ ÙËÏÂÊÒÓËÌ·.  

TÔ ÙËÏ¤ÊˆÓÔ ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Î·Ù¿ ÙË
‰È¿ÚÎÂÈ· ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, Î·ıÒ˜ Î·È fiÙ·Ó
fiÏÂ˜ ÔÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ Â›Ó·È·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÂ˜ (·ÏÏ¿
ÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ).

§‹„Ë ÎÏ‹ÛÂˆÓ:

• AÓ Î¿ÔÈÔ˜ Û·˜ ¿ÚÂÈ ÙËÏ¤ÊˆÓÔ ÂÓÒ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ
Î·Ì›Ó· ÓÙÔ˘˜, ı· ·ÎÔ‡ÛÂÙÂ ·fi Ù· Ë¯Â›· ÙÔ ÎÏ·ÛÈÎfi
"ÎÔ˘‰Ô‡ÓÈÛÌ·" ÙÔ˘ ÙËÏÂÊÒÓÔ˘. 

AÓ ÙÔ Ú·‰ÈfiÊˆÓÔ Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ, ÛÙ·Ì·Ù¿ÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù·.

O ‹¯Ô˜ ("ÎÔ˘‰Ô‡ÓÈÛÌ·") ÙË˜ Î·Ì›Ó·˜ ÓÙÔ˘˜, fiˆ˜
Â›ÛË˜ Î·È Ô ÙÚfiÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂÊÒÓÔ˘, ÛÂ
Û¯¤ÛË ÌÂ ÙÈ˜ ¿ÏÏÂ˜ ÙËÏÂÊˆÓÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ô˘ ̆ ¿Ú¯Ô˘Ó
ÛÙÔ Û›ÙÈ, Î·ıÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÙË ÛÙÈÁÌ‹ Ô˘ ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È Ë
Î·Ì›Ó·˜ ÓÙÔ˘˜ Î·È Á›ÓÂÙ·È Ë Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ÙÔ ÙËÏÂÊˆÓÈÎfi
‰›ÎÙ˘Ô ÙÔ˘ ÛÈÙÈÔ‡.

• ¶·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› “‰¤ÎÙË˜ ÙËÏÂÊÒÓÔ˘” (☎ )
ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È Ë ÂÈÎÔÈÓˆÓ›· ÌÂ ÙÔ ¿ÙÔÌÔ Ô˘ Û·˜
Î·ÏÂ›: ı· ·ÎÔ‡ÙÂ ÙË ÊˆÓ‹ ÙÔ˘ Û˘ÓÔÌÈÏËÙ‹ Û·˜ ·fi Ù·

Ë¯Â›· Î·È ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ··ÓÙ¿ÙÂ Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ÌÈÎÚÔÊÒÓÔ˘
(Û¯. 61) Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ¿Óˆ ·fi ÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó.

TÔ ÌÈÎÚfiÊˆÓÔ Â›Ó·È ÔÏÏ·Ï‹˜ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË˜ Ï‹„Ë˜ Î·È
˘„ËÏ‹˜ Â˘·ÈÛıËÛ›·˜, ·ÏÏ¿ Â›Ó·È ÚÔÊ·Ó¤˜ fiÙÈ, ÏfiÁˆ
ÙÔ˘ ‰˘Ó·ÙÔ‡ ıÔÚ‡‚Ô˘ Ô˘ ·Ú¿ÁÔ˘Ó ÌÂÚÈÎ¤˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜
ÙË˜ Î·Ì›Ó·˜ ÓÙÔ˘˜, Ë Û˘ÓÔÌÈÏ›· ı· Á›ÓÂÈ Î·Ï‡ÙÂÚ· ·Ó
ÌÈÏ¿ÙÂ ÏËÛÈ¿˙ÔÓÙ·˜ ÚÔ˜ ÙÔ ÌÈÎÚfiÊˆÓÔ.

• ™ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ Û˘ÓÔÌÈÏ›·˜, ·Ù‹ÛÙÂ Î· ¿ÏÈ ÙÔ ÎÔ˘Ì›
“‰¤ÎÙË˜ ÙËÏÂÊÒÓÔ˘” (☎ ): ÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó ·‡ÂÈ Ó·
·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Î·È, ·Ó ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜ ·ÎÔ‡Á·ÙÂ ÙÔ
Ú·‰ÈfiÊˆÓÔ, ·˘Ùfi Í·Ó·Ú¯›˙ÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

°È· Ó· Î·Ï¤ÛÂÙÂ ÂÛÂ›˜

• AÓ ı¤ÏÂÙÂ Ó· Î¿ÓÂÙÂ Î¿ÔÈÔ ÙËÏÂÊÒÓËÌ·, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ
ÎÔ˘Ì› “‰¤ÎÙË˜ ÙËÏÂÊÒÓÔ˘” (☎) (ÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó ·Ú¯›˙ÂÈ
Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ), Î·È ÌÂÙ¿ Û˘Óı¤ÛÙÂ ÙÔ ÓÔ‡ÌÂÚÔ. 
AÓ ÙÔ Ú·‰ÈfiÊˆÓÔ Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ, ÛÙ·Ì·Ù¿ÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù·
fiÙ·Ó ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› “‰¤ÎÙË˜ ÙËÏÂÊÒÓÔ˘”, ÁÈ· Ó·
"ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÈ" Ù· Ë¯Â›· ÁÈ· ÙË Û˘ÓÔÌÈÏ›·.

• ™ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ Û˘ÓÔÌÈÏ›·˜, ·Ù‹ÛÙÂ Î· ¿ÏÈ ÙÔ ÎÔ˘Ì›
“‰¤ÎÙË˜ ÙËÏÂÊÒÓÔ˘” (☎ ): ÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó ·‡ÂÈ Ó·
·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Î·È, ·Ó ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜ ·ÎÔ‡Á·ÙÂ ÙÔ
Ú·‰ÈfiÊˆÓÔ, ·˘Ùfi Í·Ó·Ú¯›˙ÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

• AÓ ı¤ÏÂÙÂ Ó· Í·Ó·Î·Ï¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÙÂÏÂ˘Ù·›Ô ÓÔ‡ÌÂÚÔ Ô˘
Â›¯·ÙÂ Î·Ï¤ÛÂÈ, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› RP.

• T· ÎÔ˘ÌÈ¿ “*” Î·È “#“ ¯ÚËÛÈÌÂ‡Ô˘Ó ÁÈ· ¿ÏÏÂ˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜, ÁÈ· ÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ
ÙËÓ ÂÙ·ÈÚÂ›· Ô˘ Û·˜ ·Ú¤¯ÂÈ ÙÈ˜ ÙËÏÂÊˆÓÈÎ¤˜ ̆ ËÚÂÛ›Â˜.

60 61
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ÇÓ‰ÓÔ‡‰ “POWER FALL”
ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl, ı‡‡ÍÚÂËÁÛÂÏ‡fl ÏÓ˘ÌÓÈ
ÒÚÛÂÈ ‚Ó‰˚, Ó·‡ÁÛÂÏÓÈ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ
Ì‡ÒÓÒÓÏ, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ËÌÚÌÒË‚Ì˚È,
ÔË‰‡˛˘ËÈ ˝ÌÂ„Ë˛ Ï‡ÒÒ‡Ê.
ÇÓ‰‡ ‚˚ıÓ‰ËÚ ËÁ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓ„Ó ‚
‚ÂıÌÂÈ ˜‡ÒÚË ÔÓÂÏ‡, Ì‡ıÓ‰fl˘Â„ÓÒfl Á‡
‰‚ÂˆÂÈ Ò ÎÓ„ÓÚËÔÓÏ ÑÊ‡ÍÛÁÁË.

ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê
ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ‡fl ÁÓÌ‡ Í‡·ËÌ˚ Flexa Twin
ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ Û„ÎÓ‚ÓÈ ‚‡ÌÌ˚, ‚ ÍÓÚÓÓÈ
ËÏÂ˛ÚÒfl ˜ÂÚ˚Â ÙÓÒÛÌÍË ÒÓ
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂÏ ‰Îfl
ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl Ì‡Ë·ÓÎ¸¯Â„Ó ÍÓÏÙÓÚ‡ ÓÚ
ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl ‚Ó‰˚. á‡‚Â¯‡ÂÚ Ò‡ÏÛ˛
ÁÌ‡ÏÂÌËÚÛ˛ ‚ ÏËÂ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌÛ˛
ÒËÒÚÂÏÛ ÛÁÂÎ ËÁ 6 ‚‡˘‡˛˘ËıÒfl
ÙÓÒÛÌÓÍ, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚ı ‚ ÒÔËÌÍÂ
‚‡ÌÌ˚. éÌË ÔÓÁ‚ÓÎflÚ ‚‡Ï ÒÌflÚ¸
Ì‡ÔflÊÂÌËÂ Ë Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ò ˝ÚËÏ
Ì‡ÒÎ‡‰ËÚ¸Òfl ÌÂÊÌ˚Ï Ï‡ÒÒ‡ÊÂÏ ‚ Ó·Î‡ÒÚË
ÒÔËÌÌ˚ı Ë ¯ÂÈÌ˚ı ÔÓÁ‚ÓÌÍÓ‚, Û‰Ó·ÌÓ
ÔÓ„ÛÁË‚¯ËÒ¸ ‚ ‚Ó‰Û.

èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ...
ÖÒÎË ‚˚ ıÓÚËÚÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê, Ì‡ÔÓÎÌËÚÂ
‚‡ÌÌÛ Ú‡ÍËÏ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÏ ‚Ó‰˚, ÍÓÚÓÓÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ,
˜ÚÓ·˚ Á‡Í˚Ú¸ ‚ÂıÌËÂ ÙÓÒÛÌÍË Ì‡ ÒÔËÌÍÂ ÔÓÒÎÂ
ÔÓ„ÛÊÂÌËfl ‚ ‚Ó‰Û.

ÖÒÎË ‚˚ ıÓÚËÚÂ ‚ÓÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ‚Ó‰ÓÔ‡‰ÓÏ Power
Fall, ÚÓ ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡ÌÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÌËÊÂ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ„Ó ‰Îfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡, ÚÓ ÂÒÚ¸ ‰Ó Á‡Í˚ÚËfl
4 „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ı ÙÓÒÛÌÓÍ Ì‡ ÒÚÂÌÍ‡ı ‚‡ÌÌ˚ (ÒÏ. „Î.
“ÇÓ‰ÓÔ‡‰ Power Fall”).

Kaskada ˝POWER FALL˝
Czynność ta charakteryzująca się silnym

strumieniem wytworzonym przez

elektropompę pozwala korzystać z pełnego

wigoru i ujędrniającego masażu. Woda

wypływa z otworu położonego w górze,

ukrytego przez drzwiczki, na których

umieszczone zostało logo Jacuzzi.

Hydromasaż 

Strefa hydromasażu Flexa Twin składa się z

wanny narożnej, która posiada cztery

strumienie przemyś lnie ustawione, aby

otrzymać jak najwyższy komfort wody w

ruchu; system hydromasażu najsłynniejszy na

świecie kompletuje zespó ł 6 strumieni

rotacyjnych położonych w oparciu wanny;

strumienie te pozwalają relaksować się i

jednocześnie korzystać z delikatnego masażu

w strefie grzbietowej i szyjnej będąc wygodnie

zanurzeni w wodzie.

Przed rozpoczęciem...

Jeśli pragnie się użyć hydromasażu, należy napełnić

wannę taką i lością wody jaka jest konieczna, aby

przykryła, po zanurzeniu, górne dysze oparcia.

Jeśli pragnie się użyć kaskadę Power Fall, poziom wody w

wannie może być niższy od wymaganego do

hydromasażu, to znaczy aż do przykrycia 4 dysz

hydromasażu znajdujących się na ścianach wanny (patrz

rozdz. ˝Kaskada Power Fall˝).
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A “POWER FALL” vízesés
Ennek a funkciónak során az elektromos
szivattyú erŒs vízsugara erŒteljes, energizáló
hatású masszázst kínál. 
A víz fentrŒl, a Jacuzzi márkafelirattal jelölt
fedŒlap alatt levŒ, rejtett nyílásból lövell ki.

A hidromasszázs
A Flexa Twin hidromasszázs zónája a
sarokkádban található, a négy fúvóka úgy lett
elhelyezve, hogy a vízsugark maximális
konfortot nyújtsanak. A világ leghíresebb
hidromasszázs-rendszeréhez tartozik továbbá
a kád hátsó oldalán található 6 forgó fúvóka,
melyek pihentetŒ, regeneráló hát- és nyakszirti
masszázst nyújtanak.

MielŒtt a hidromasszázst
bekapcsolná...
Ha használni kívánja a hidomasszázst, töltse meg elŒször a
kádat annyi vízzel, amennyi a kád hátsó falán levŒ
legmagasabb fúvóka szintjét eléri a fürdés során.

Ha a Power Fall vízesést kívánja használni, a kádban levŒ víz
szintje alacsonyabb lehet a hidromasszázshoz szükséges
vízszintnél: elég, ha a kád oldalfalán levŒ 4 fúvókát eléri.
(lásd “A Power Fall vízesés” c. fejezetet).

Vodopád “POWER FALL”
Tato funkce, která se vyznaãuje siln˘m
proudem vody vytváfien˘m elektroãerpadlem,
Vám umoÏÀuje potû‰ení z dÛsledné a
posilÀující masáÏe. Voda vyvûrá z otvoru
umístûného nahofie, skrytého za dvífiky, na
kter˘ch je umístûno logo firmy Jacuzzi.

HydromasáÏ
HydromasáÏní oblast sprchového boxu Flexa
Twin se z kládá z rohové vany, která
zahrnuje ãtyfii velmi chytfie umístûné vodní
proudy, aby pohybující se voda zaruãila co
nejvy‰‰í pohodlí. DoplÀují tak svûtovû
nejznámnûj‰í hydromasáÏní systém, sloÏen˘
z 6 otáãiv˘ch stfiikÛ, umístûn˘ch do zádové
opûry vany, které Vám umoÏní relaxaci a
zároveÀ poÏitek z jemné masáÏe v dorsální a
krãní oblasti, zatím co jste pohodlnû ponofieni
do vody.

Pfied samotn˘m zaãátkem...
Pokud chcete pouÏít hydromasáÏe, naplÀte vanu takov˘m
mnoÏstvím vody, aby hladina pokryla i nejv˘‰e umístûné
trysky na zádové opûfie.

Pokud budete chtít pouÏít vodopád Power Fall, hladina
vody ve vanû mÛÏe b˘t niÏ‰í, neÏ jak to vyÏaduje
hydromasáÏ, tj. musí pokr˘t 4 hydromasáÏní trysky na
stûnách vany (viz kapitola “Vodopád Power Fall”).
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O K·Ù·ÚÚ¿ÎÙË˜ “POWER FALL”
A˘Ù‹ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, Ô˘ ¯·Ú·ÎÙËÚ›˙ÂÙ·È ·fi
Ì›· ÈÛ¯˘Ú‹ ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË ÓÂÚÔ‡ Ì¤Ûˆ ÙË˜
·ÓÙÏ›·˜, Û·˜ ‰›ÓÂÈ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó·
·ÔÏ·‡ÛÂÙÂ ¤Ó· ¤ÓÙÔÓÔ Î·È ·Ó·˙ˆÔÁÔÓËÙÈÎfi
˘‰ÚÔÌ·Û¿˙. TÔ ÓÂÚfi ÂÎÙÔÍÂ‡ÂÙ·È ·fi ¤Ó·
ÛÙfiÌÈÔ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È „ËÏ¿, ÎÚ˘Ì¤ÓÔ ·fi Ì›·
ı˘Ú›‰·, ¿Óˆ ÛÙËÓ ÔÔ›· ˘¿Ú¯ÂÈ ÙÔ Û‹Ì·
ÙË˜ Jacuzzi.

TÔ Y‰ÚÔÌ·Û¿˙
H ˙ÒÓË ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ ÙÔ˘ Flexa Twin
·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·fi ÙË ÁˆÓÈ·Î‹ Ì·ÓÈ¤Ú·, ¿Óˆ
ÛÙËÓ ÔÔ›· Â›Ó·È ÂÚ›ÙÂ¯Ó· ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤Ó·
Ù¤ÛÛÂÚ· Ù˙ÂÙ, Ô˘ Û·˜ ÚÔÛÊ¤ÚÔ˘Ó ÙË
Ì¤ÁÈÛÙË ‰˘Ó·Ù‹ ·fiÏ·˘ÛË Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡
Ô˘ Ú¤ÂÈ ÌÂ ‰‡Ó·ÌË. TÔ ÈÔ ÊËÌÈÛÌ¤ÓÔ
˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ ÙÔ˘ ÎfiÛÌÔ˘ Û˘ÌÏËÚÒÓÂÙ·È ÌÂ
Ù· 6 ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓ· Ù˙ÂÙ, Ô˘ Â›Ó·È
ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤Ó· ÛÙËÓ Ï¿ÙË ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜.
T· Ù˙ÂÙ ·˘Ù¿ Û·˜ ÚÔÛÊ¤ÚÔ˘Ó ¤Ó· ·fiÏ˘ÙÔ
¯·Ï¿ÚˆÌ· ÙˆÓ Ì˘ÒÓ Î·È, Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ·, ¤Ó·
··Ïfi Ì·Û¿˙ ÙË˜ Ï¿ÙË˜ Î·È ÙÔ˘ ·˘¯¤Ó·,
ÂÓÒ ÂÛÂ›˜ Â›ÛÙÂ ¿ÓÂÙ· ‚˘ıÈÛÌ¤ÓÔÈ ÛÙÔ ÓÂÚfi
ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜.

¶ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ ...
AÓ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙, ÁÂÌ›ÛÙÂ
ÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú· Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘ ÙÔ ÓÂÚfi ÍÂÂÚ¿ÛÂÈ, ·ÊÔ‡
‚˘ıÈÛÙÔ‡Ó,  Ù· ÈÔ „ËÏ¿ ÛÙfiÌÈ· ÙË˜ Ï¿ÙË˜.

AÓ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ Î·Ù·ÚÚ¿ÎÙË Power
Fall, Ë ÛÙ¿ıÌË ÓÂÚÔ‡ ÛÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·, ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È
¯·ÌËÏfiÙÂÚË ·fi ·˘Ù‹Ó Ô˘ ··ÈÙÂ›Ù·È ÁÈ· ÙÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙,
‰ËÏ·‰‹, ·ÚÎÂ› Ó· ÛÎÂ¿˙ÂÈ Ù· 4 ÛÙfiÌÈ· ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙
Ô˘ Â›Ó·È ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤Ó· ÛÙ· ÙÔÈ¯ÒÌ·Ù· ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜
(‚Ï. ÎÂÊ. “O K·Ù·ÚÚ¿ÎÙË˜ Power Fall”).
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ÇÄÜçé: ÔÂÂ‰ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÈ ÙÛÌÍˆËË
(ÍÌÓÔÍÓÈ Ì‡ ‚‡ÌÌÂ) ÔÓ‚ÂÌËÚÂ Û˜ÍÛ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎfl
‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ (ËÒ. 1).

èÓÏÂ˘‡fl ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ ‚ ÔÓÏÂÊÛÚÓ˜Ì˚Â
ÔÓÎÓÊÂÌËfl (ÚÓ ÂÒÚ¸, Û˜Í‡ ÌÂÔÓÎÌÓÒÚ¸˛
ÔÓ‚ÂÌÛÚ‡ ‚ Ó‰ÌÓÏ ËÎË ‰Û„ÓÏ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË)
·Û‰ÛÚ ÔÓÎÛ˜ÂÌ˚ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ÍÓÏ·ËÌ‡ˆËË
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒÊ‡ Ë ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡. Ç ˝ÚËı ÒÎÛ˜‡flı
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ·˚ ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚
·˚Î ‚˚¯Â Ò‡Ï˚ı ‚ÂıÌËı ÙÓÒÛÌÓÍ.

WAŻNE: przed włączeniem żądanej funkcji (za

pomocą przycisku na brzegu wanny) należy obrócić

pokrętło przełącznika we właściwym kierunku (rys.1).

Ustawiając przełącznik na pozycjach pośrednich

(pokrętło nie jest całkowicie obrócone ani w jednym

ani w drugim kierunku) otrzyma się różne kombinacje

hydromasażu+kaskady; w tych wypadkach zaleca

się sprawdzić czy poziom wody przykrył całkowicie

górne dysze.

FONTOS: mielŒtt (a kád szélén található
kapcsolóval) bekapcsolná a kívánt funkciót, fordítsa el
a víziránykapcsoló beállítófejét a megfelelŒ irányba
(1. ábra).
Ha a víziránykapcsolót közbensŒ állásra állítja, (azaz
nem fordítja teljesen el a beállítófejet az egyik vagy a
másik irányba), a hidromasszázs + a vízesés különféle
kombinációit állíthatja be, ilyenkor ellenŒrizze, hogy a víz
szintje elfedi-e a legmagasabban levŒ fúvókákat.

DÒLEÎITÉ: pfied spu‰tûním poÏadované funkce
(prostfiednictvím tlaãítka na okraji vany) otoãte páku
pfiepínaãe do odpovídajícího smûru (obr.1).

Nastavíte-li pfiepínaã do stfiední pozice (to znamená, Ïe
pfiepínaã není úplnû otoãen na jednu nebo druhou
stranu),dosáhnete tím kombinovaného provozu
hydromasáÏe spoleãnû s vodopádem; v takovém
pfiípadû doporuãujeme zkontrolovat, zda hladina vody
pfiesahuje nejv˘‰e poloÏené trysky.

™HMANTIKH ¶APATHPH™H: ¶ÚÔÙÔ‡ ÂÎÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ
ÂÈı˘ÌËÙ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· (Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË Ô˘
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ̄ Â›ÏÔ˜ ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜) ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙË
ÛÙÂÊ¿ÓË ÙÔ˘ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÚÔ‹˜  ÚÔ˜ ÙË Û¯ÂÙÈÎ‹
Î·Ù¤˘ı˘ÓÛË (Û¯. 1).

TÔÔıÂÙÒÓÙ·˜ ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÚÔ‹˜ ÛÂ ÂÓ‰È¿ÌÂÛÂ˜
ı¤ÛÂÈ˜ (‰ËÏ·‰‹, ÙÔ ÎÔ˘Ì› Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ
ÂÓÙÂÏÒ˜ ÚÔ˜ ÙË Ì›· ‹ ÙËÓ ¿ÏÏË ı¤ÛË), ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó·
Â ÈÏ¤ÍÂÙÂ ‰È¿ÊÔÚÔ˘˜ Û˘Ó‰˘·ÛÌÔ‡˜
˘‰ÚÔÌ·Û¿˙+Î·Ù·ÚÚ¿ÎÙË. ™' ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜,
Û·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘
ÓÂÚÔ‡ Î·Ï‡ÙÂÈ ÂÓÙÂÏÒ˜ Ù· „ËÏfiÙÂÚ· ÛÙfiÌÈ·.

1

ÇÓ‰ÓÔ‡‰ "Power Fall" •Kaskada "Power Fall" • A “Power Fall” vízesés
Vodopád "Power Fall" • O K·Ù·ÚÚ¿ÎÙË˜ "Power Fall"

ÉË‰ËÓÏ‡ÒÒ‡Ê ‚ ‚‡ÌÌ
Hydromasaż w wannie

Hidromasszázs a kádban
Dorsální hydromasáÏ

TÔ Y‰ÚÔÌ·Û¿˙ ÛÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·
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ÇÓ‰ÓÔ‡‰ “POWER FALL”
• ÑÎfl Ì‡ÔÓÎÌÂÌËfl ‚‡ÌÌ˚ ÔÂÂ‚Â‰ËÚÂ ÍÓÎ¸ˆÓ (1) Í‡Ì‡-

‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ “Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂ ‚‡ÌÌ˚”
(ËÒ. 2), ÔÓ‚ÂÌËÚÂ Í‡Ì (2), ÔÓÚflÌËÚÂ Û˜ÍÛ
ÒÏÂÒËÚÂÎfl (ËÒ. 3), ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ËÁ Ì‡ÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ Ì‡ ‚‡ÌÌÂ (ËÒ. 4) Ì‡˜ÌÂÚ ‚˚ÚÂÍ‡Ú¸ ‚Ó‰‡.
èÓÔÓ·ÛÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ Ë ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÂÂ Û˜ÍÓÈ
ÒÏÂÒËÚÂÎfl. ÖÒÎË ‰Û¯Â‚‡fl Í‡·ËÌ‡ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡
ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ ÒÏÂÒËÚÂÎÂÏ, ÔÓ‚ÂÌËÚÂ Û˜ÍÛ (3)
Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ÏÂÚÍ‡ ÒÓ‚Ô‡‰‡Î‡ Ò ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Ï
ÁÌ‡˜ÂÌËÂÏ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ (ËÒ. 5). ÑÎfl ‚˚·Ó‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ ‚˚¯Â 38°C Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ (3‡), ˜ÚÓ·˚
‡Á·ÎÓÍËÓ‚‡Ú¸ Û˜ÍÛ.

• ç‡ÔÓÎÌËÚÂ ‚‡ÌÌÛ Ú‡ÍËÏ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÏ ‚Ó‰˚, ÍÓÚÓÓÂ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡Í˚Ú¸
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â ÙÓÒÛÌÍË Ì‡ ÒÚÂÌÍ‡ı ‚‡ÌÌ˚ (ËÒ. 6).

• çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ Ì‡
·ÓÚÛ ‚‡ÌÌ˚ Ì‡ ÒËÏ‚ÓÎ ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡ (ÒÏ. ËÒ. 1).

• á‡ÍÓÈÚÂ ÒÏÂÒËÚÂÎ¸. èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ‚ÒÂ ·Û‰ÂÚ „ÓÚÓ‚Ó
Í ‚ÍÎ˛˜ÂÌË˛ ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡ “Power Fall”. ç‡Ê‡‚ ÍÌÓÔÍÛ
‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl (4) Ì‡ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓÈ Ì‡ ‚‡ÌÌÂ Ô‡ÌÂÎË
(ËÒ. 6), Á‡„ÓËÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰,
‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl ‚Ó‰flÌÓÈ Ì‡ÒÓÒ Ë ‚Ó‰‡ Ì‡˜ÌÂÚ ‚˚ÚÂÍ‡Ú¸
ËÁ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓ„Ó ‚‚ÂıÛ ÔÓÂÏ‡ (ÂÒÎË ÓÌ Á‡Í˚Ú,
ÚÓ Â„Ó ‰‚Âˆ‡ ÓÚÍÓÂÚÒfl ÒÚÛÂÈ ‚Ó‰˚).

• ç‡ÊËÏ‡fl ÍÌÓÔÍÛ, ÙÛÌÍˆËfl ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl, Ë
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ „‡ÒÌÂÚ.

• á‡‚Â¯‡fl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ˝ÚÓÈ ÙÛÌÍˆËË, ÔÓ‚ÂÌËÚÂ
Û˜ÍÛ ÒÎË‚‡, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÛ˛ Ì‡ ‚‡ÌÌÂ, ˜ÚÓ·˚
ÔÓ‰ÌflÚ¸ ÔÓ·ÍÛ Ë ÒÎËÚ¸ ‚Ó‰Û.
ÖÒÎË ‚˚ ıÓÚËÚÂ, ÚÓ Ì‡ ‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ ÏÓÊÌÓ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ‚ ‚‡ÌÌÂ, ÌÓ ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚,
ÔÓÒÎÂ ÔÓ„ÛÊÂÌËfl, ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ „Ó‡Á‰Ó ‚˚¯Â
‚ÂıÌÂ„Ó Í‡fl ÙÓÒÛÌÓÍ Ì‡ ÒÔËÌÍÂ ‚‡ÌÌ˚. 
ëÏ. „Î‡‚Û “ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ‚ ‚‡ÌÌÂ”.

• çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ Á‡Í˚Ú¸ ‰‚ÂˆÛ Ò ÎÓ„ÓÚËÔÓÏ
“ÑÊ‡ÍÛÁÁË”.

éÔËÒ‡ÌÌ‡fl ‚˚¯Â ÙÛÌÍˆËfl Ó·Î‡‰‡ÂÚ Á‡˘ËÚÌ˚Ï
ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ ÔÓÚË‚ ‡·ÓÚ˚ Ì‡ÒÓÒ‡ “‚ÒÛıÛ˛”, Ë ÌÂ
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡, ÂÒÎË ‚ ‚‡ÌÌÛ ÌÂ ·˚Î‡ Ì‡ÎËÚ‡
‚Ó‰‡, ËÎË ÊÂ ÂÒÎË ÂÂ ÛÓ‚ÂÌ¸ ÌËÊÂ
ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌÓ„Ó.
çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ Á‡Í˚Ú¸ ÒÏÂÒËÚÂÎ¸, Í‡Ì (2) Ë
ÔÂÂ‚ÂÒÚË ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ Ì‡ ÒËÏ‚ÓÎ
“Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂ ‚‡ÌÌ˚” (ËÒ. 7). ÖÒÎË Í‡·ËÌ‡
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ ÒÏÂÒËÚÂÎÂÏ (ËÒ.
8), ÂÒÎË ·˚ÎË ‚˚·‡Ì˚ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚˚¯Â 38°C,
Ï˚ ÒÓ‚ÂÚÛÂÏ ‚‡Ï ÔÂÂ‚ÂÒÚË Û˜ÍÛ (3) ÌËÊÂ
‰‡ÌÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl.
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Kaskada ˝POWER FALL˝
• W celu napełnienia wanny należy ustawić nasadkę(1)

przełącznika -baterii na pozycję ˝napełnienie wanny˝

(rys.2), obrócić zawór (2) przesunąć dźwignię

mieszacza (rys.3): strumień wody wypłynie z otworu na

brzegu wanny (rys.4); sprawdzić temperaturę i

uregulować ją za pomocą dźwigni mieszacza.

Jeś l i  w kabinie natryskowej zamontowany jest

mieszacz termostatyczny, przekręcić pokrętło (3) tak,

aby nacięcie odniesienia odpowiada ło wartości

żądanej temperatury (rys.5); w celu wyboru temperatur

wyższych niż 38 ˚C, nacisnąć przycisk (3a), aby

odblokować pokrętło.

• Napełnić wannę taką ilością wody, aby przykryła

całkowicie dysze hydromasażu znajdujące się na

ścianach wanny (rys.6).

• Należy pamiętać o obróceniu przełącznika na brzegu

wanny w kierunku symbolu kaskady (patrz rys.1).

• Zamknąć mieszacz. Teraz wszystko jest przygotowane

do włączenia kaskady ˝Power Fall˝: naciskając przycisk

rozruchu (4) znajdujący się na osłonie na brzegu wanny

(rys. 6), zaświeci się odpowiadające mu światełko,

uruchamia się pompa i woda zaczyna wypływać z

otworu usytuowanego w górze (jeśli jest zamknięty,

drzwiczki zostaną otwarte przez strumień wody).

• Ponownie naciskając przycisk,działanie zostanie

zatrzymane i odpowiadające mu światełko gaśnie.

• Po zakończeniu użycia funkcji, przekręcić pokrętło

kolumny odpływu położone na brzegu wanny w celu

podniesienia zatyczki i spuszczenia wody.

Jeśli ma się takie pragnienie, w tym momencie można

korzystać z hydromasażu w wannie ; poziom wody

musi jednak znacznie przekroczyć, po zanurzeniu,

górny brzeg dysz znajdujących się w oparciu wanny 

W każdym wypadku należy odnieść się do rozdz.

˝Hydromasaż w wannie˝.

• Należy pamiętać o zamknięciu drzwiczek z logiem

Jacuzzi.

Opisana funkcja posiada zabezpieczenie przed ˝pracą

na sucho˝ pompy i nie może zostać uruchomiona jeśli

wanna nie została napełniona wodą lub jeśli poziom

wody jest niższy od przewidzianego.

Należy pamiętać, aby zamknąć mieszacz, zawór

zatrzymania, (2) i ustawić przełącznik w pozycji

odpowiadającej symbolowi ˝napełnienie wanny ˝ (rys.

7). Jeśli dysponuje się mieszaczem termostatyczny

(rys. 8), w przypadku wyboru  temperatur wyższych od

38 ˚C, radzimy ustawić pokrętło (3) poniżej tej wartości.

A “POWER FALL” vízesés
• A kád feltöltéséhez a forgassa víziránykapcsolót (1) a

“kád feltöltése” állásba (2. ábra), csavarja el a csapot
(2) húzza fel a keverŒkart (3. ábra): a kád oldalán levŒ
töltŒnyílásból vízsugár folyik ki. (4. ábra). EllenŒrizze a
víz hŒmérsékletét, szabályozza a keverŒkarral.
Ha a zuhanykabinon termosztátos keverŒ található,
fordítsa el a beállítófejet (3) úgy, hogy a fokozatjel a
kívánt hŒmérsékletértékre mutasson. (5. ábra). Ha 38
°C-nál magasabb hŒmérsékletet kíván beállítani,
nyomja meg a gombot (3a), ezzel szabaddá teszi a
beállítófej forgását.

• Annyi vizet eresszen a kádba, hogy a kád belsŒ falain
levŒ hidromasszás fúvókák szintjénél magasabban
álljon. (6.ábra).

• Fordítsa a kádon levŒ víziránykapcsolót vízesés
állásba (lásd 1. ábra).

• Zárja el a keverŒt. A berendezés készen áll a “Power
Fall” vízesés funkció mıködtetésére: a kádon található
indítógomb (4) megnyomásával (6. ábra) felgyullad a
jelzŒfény, beindul a szivattyú és a felsŒ nyílásból
megindul a vízesés (ha a nyílás fedŒlapja zárva van, a
vízsugár kinyitja).

• A gomb ismételt megnyomására a funkció leáll, a
jelzŒfény kialszik.

• Használat után fordítsa el a kádon levŒ vízleeresztŒ
gombját, a dugó kinyílik és a víz lefolyik. 
Most a kád hidromasszázs is bekapcsolható, de a
vízszint legyen mindig jóval magasabban, mint a kád
hátrészén levŒ fúvókák. 
Lásd még a “Hidromaszázs a kádban” c.fejezetet.

• Mindig zárja be a Jacuzzi-márkajeles fedŒlapot.

A fenti funkcióhoz tartozik a szivattyú biztonsági
szárazfutás-gátlása, azaz a funkciót nem lehet
bekapcsolni, ha a kádban nincs víz illetve ha a víz
szintje nem megfelelŒ. 
Ne felejtse el elzárni a keverŒs csaptelepet, az
elzárócsapot (2) és állítsa a víziránykapcsolót a “kád
feltöltése” jelzésı állásba (7. ábra). Ha termosztátos
keverŒ van a berendezésen, (8. ábra) és 38°C-nál
magasabb hŒmérsékletet állított be, tanácsos a
beállítófejet (3) alacsonyabb értékre állítani.
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Vodopád “POWER FALL”
• Chcete-li naplnit vanu, nastavte objímku (1) pfiepínaãe

míchacíbaterie do pozice “plnûní vany” (obr.2), otoãte
kohoutkem (2) a zatáhnûte za páku míchací baterie
(obr.3): proud vody zaãne vytékat z ústí pfii okraji vany
(obr.4); vyzkou‰ejte teplotu a nastavte ji pomocí páky
míchací baterie.
Pokud je sprchov˘ box vybaven˘ termostatickou míchací
baterií, otáãejte volícím ventilem (3) tak, aby indikaãní
dráÏka odpovídala hodnotû poÏadované teploty (obr.5);
chcete-li nastavit teplotu vy‰‰í neÏ 38 °C, zatlaãte
tlaãítko (3a), aby se tím odblokoval ventil.

• NaplÀte vanu takov˘m mnoÏstvím vody, aby byly
hydromasáÏní trysky na stûnách vany kompletnû pod
hladinou (obr.6).

• NezapomeÀte otoãit pfiepínaã na okraji vany do
polohy smûrem k symbolu vodopádu (viz obr.1).

• Uzavfiete míchací baterii. Nyní je v‰echno pfiipraveno
pro spu‰tûní vodopádové sprchy “Power Fall”: zatlaãte
tlaãítko pro spu‰tûní (4) umístûné na ovládací desce na
okraji vany  (obr. 6). Rozsvítí se pfiíslu‰ná kontrolka,
uvede se do provozu ãerpadlo a voda zaãne vytékat z
otvoru, kter˘ je umístûn v horní ãásti (pokud jsou dvífika
uzavfiena, proud vody je otevfie).

• Po opûtovném zatlaãení tlaãítka se funkce zastavía
odpovídající kontrolka zhasne.

• Po ukonãení pouÏití této funkce otoãte pákou
odtokového otvoru, kter˘ je umístûn na okraji vany.
Nadzvedne se tím tûsnící víãko a voda zaãne vytékat.
Pokud chcete, mÛÏete nyní pouÏít hydromasáÏní funkci,
hladina vody musí ale po va‰em ponofiení pfievy‰ovat
trysky umístûné na opûrné stûnû vany. BliÏ‰í informace
najdete v kapitole “HydromasáÏ ve vanû”.

• NezapomeÀte zavfiít dvífika s logem firmy Jacuzzi.

Popsaná funkce je vybavená pojistn˘m systémem proti
“provozu na sucho” ãerpadla a proto jí není moÏné
spustit, jestliÏe vana nebyla naplnûna vodou anebo
jestliÏe hladina vody nedosahuje do urãené v˘‰ky. 
NezapomeÀte uzavfiít míchací baterii,zástavn˘ kohoutek
(2) a nastavit pfiepínaã do pozice odpovídající symbolu
“plnûní vany” (obr.7). Pokud je box vybaven˘
termostatickou míchací bateri (obr. 8) a v pfiípadû, Ïe
byly nastaveny teploty vy‰‰í neÏli 38 °C, doporuãujeme
vrátit ovládací ventil (3) pod tuto hodnotu.
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O K·Ù·ÚÚ¿ÎÙË˜ “POWER FALL”
• °È· Ó· ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÙË Ì·ÓÈ¤Ú·, Á˘Ú›ÛÙÂ ÙË ÛÙÂÊ¿ÓË (1) ÙÔ˘

ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÚÔ‹˜ -ÁÎÚÔ˘ ÚÔ˘ÌÈÓ¤ ÛÙË ı¤ÛË “Ï‹ÚˆÛË
Ì·ÓÈ¤Ú·˜” (Û¯. 2), ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ÚÔ˘ÌÈÓ¤ (2) Î·È
ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙË Ï·‚‹ ÙÔ˘ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË (Û¯. 3): ÙÔ ÓÂÚfi ı· ·Ú ›̄ÛÂÈ
Ó· ÙÚ¤¯ÂÈ ·fi ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ¯Â›ÏÔ˜ ÙË˜
Ì·ÓÈ¤Ú·  ̃(Û .̄ 4). EÏ¤ÁÍÙÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Î·È Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ
ÌÂÙ·ÎÈÓÒÓÙ·˜ ÙË Ï·‚‹ ÙÔ˘ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË. AÓ Ë Î·Ì›Ó· ÓÙÔ˘˜
‰È·ı¤ÙÂÈ ıÂÚÌÔÛÙ·ÙÈÎfi ·Ó·ÌÂ›ÎÙË, ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›
(3), Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘ ÙÔ ÛËÌ¿‰È ·Ó·ÊÔÚ¿˜ Ó· Êı¿ÛÂÈ ÛÙË
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Ô˘ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ (Û¯. 5). °È· Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÂ˜ ·fi 38 ÆC, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›
(3a), ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÂ›.

• °ÂÌ›ÛÙÂ ÙË Ì·ÓÈ¤Ú· ÌÂ ÓÂÚfi, Ì¤¯ÚÈ Ó· ÛÎÂ·ÛÙÔ‡Ó
ÂÓÙÂÏÒ˜ Ù· ÛÙfiÌÈ· ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙ·
ÙÔÈ¯ÒÌ·Ù· ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜ (Û¯. 6).

• N· ı˘Ì¿ÛÙÂ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË
ÚÔ‹˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ̄ Â›ÏÔ˜ ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜ ÚÔ˜ ÙÔ
Û‡Ì‚ÔÏÔ ÙÔ˘ Î·Ù·ÚÚ¿ÎÙË (‚Ï. Û¯. 1).

• KÏÂ›ÛÙÂ ÙÔÓ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË. ™ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ·˘Ùfi, fiÏ· Â›Ó·È
¤ÙÔÈÌ· ÁÈ· Ó· ·Ú¯›ÛÂÈ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Î·Ù·ÚÚ¿ÎÙË
“Power Fall”: ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÂÎÎ›ÓËÛË˜ (4), ¿Óˆ
ÛÙÔ ̄ ÂÈÛÙ‹ÚÈÔ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ̄ Â›ÏÔ˜ ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜
(Û¯. 6), ·Ó¿‚ÂÈ Ë ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›·,
ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È Ë ·ÓÙÏ›· Î·È ÙÔ ÓÂÚfi ·Ú¯›˙ÂÈ Ó· ÙÚ¤¯ÂÈ
·fi ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ „ËÏ¿ (·Ó Â›Ó·È ÎÏÂÈÛÙfi,
·ÓÔ›ÁÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÌÂ ÙËÓ ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡).

• •·Ó··ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì›, Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘Ù‹ ÛÙ·Ì·Ù¿ÂÈ
Î·È Ë ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· Û‚‹ÓÂÈ.

• MÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ·˘Ù‹˜ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ
ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÙË˜ ÛÙ‹ÏË˜ ÂÎÚÔ‹˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ
¯Â›ÏÔ˜ ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜, ÁÈ· Ó· ÛËÎˆıÂ› ÙÔ ÒÌ· Î·È Ó·
ÂÎÎÂÓˆıÂ› ÙÔ ÓÂÚfi.
AÓ ÙÔ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ, ÛÙÔ ÛËÌÂ›Ô ·˘Ùfi ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ·ÔÏ·‡ÛÂÙÂ
ÙÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ ÛÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·. ¶Ú¤ÂÈ fiÌˆ˜, ·ÊÔ‡
‚˘ıÈÛÙÂ›ÙÂ ÛÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·, Ë ÛÙ¿ıÌË ÙÔ  ̆ÓÂÚÔ‡ Ó· ̆ ÂÚ‚·›ÓÂÈ
Î·Ù¿ ÔÏ‡ ÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙˆÓ ÛÙÔÌ›ˆÓ Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó
ÛÙËÓ Ï¿ÙË ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜. ¢È·‚¿ÛÙÂ Â›ÛË˜ Î·È ÙÔ ÎÂÊ. “TÔ
˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ ÛÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·”.

• N· ı˘Ì¿ÛÙÂ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ Î·È ÙË ı˘Ú›‰· ÌÂ ÙÔ
Û‹Ì· ÙË˜ Jacuzzi.

°È· ÙËÓ ·Ú·¿Óˆ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ¤¯ÂÈ ÚÔ‚ÏÂÊıÂ› ¤Ó·
Û‡ÛÙËÌ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙ·È Ë
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ "ÂÓ ÍËÚÒ", ‰ËÏ·‰‹, Ó· ÌËÓ
ÂÎÎÈÓÂ›Ù·È ·Ó ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ·ÚÎÂÙfi ÓÂÚfi ÛÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·
‹ ·Ó Ë ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Â›Ó·È ¯·ÌËÏfiÙÂÚË ·fi ÙËÓ
ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓË.
N· ı˘Ì¿ÛÙÂ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË, ÙÔ
‰È·ÎfiÙË ÚÔ‹˜ (2) Î·È Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔÓ
ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÚÔ‹˜ ÛÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ “Ï‹ÚˆÛË Ì·ÓÈ¤Ú·˜”
(Û¯. 7).AÓ ‰È·ı¤ÙÂÈ ıÂÚÌÔÛÙ·ÙÈÎfi ·Ó·ÌÂ›ÎÙË (Û¯. 8),
Î·È ÛÂ ÂÚ› ÙˆÛË  Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ  Ì›· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi  38 ÆC, Û·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó·
Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› (3) Î¿Ùˆ ·fi ·˘Ù‹ ÙËÓ ÙÈÌ‹.
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ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ‚ ‚‡ÌÌÂ
ìÔ‡‚ÎÂÌËÂ ˝ÚÓÈ ÙÛÌÍˆËÂÈ ‚˚ÔÓÎÌflÂÚÒfl Ò Ô‡ÌÂÎË Ì‡
‚‡ÌÌÂ, Ì‡ ÍÓÚÓÓÈ ËÏÂ˛ÚÒfl Û˜ÍË ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË ‚Ó‰Ó-
‚ÓÁ‰Û¯ÌÓÈ ÒÏÂÒË ÙÓÒÛÌÓÍ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÍÌÓÔÍ‡ ‰Îfl
‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl/‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ (ËÒ. 9).

ÖÒÎË ‚‡¯‡ ÏÓ‰ÂÎ¸ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ ÒËÒÚÂÏÓÈ Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ
Ó·‡·ÓÚÍË, ÚÓ Ô‡ÌÂÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ·Û‰ÂÚ ËÏÂÚ¸
ÍÓÌÙË„Û‡ˆË˛, ÔË‚Â‰ÂÌÌÛ˛ Ì‡ ËÒ. 10.

• ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ·ÓÎÂÂ ËÎË ÏÂÌÂÂ
ËÌÚÂÌÒË‚Ì˚Ï, ÔÓ ‚‡¯ÂÏÛ ÛÒÏÓÚÂÌË˛. ùÚ‡
Â„ÛÎËÓ‚Í‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ‡ ËÁÏÂÌÂÌËÂÏ
‚Ó‰Ó-‚ÓÁ‰Û¯ÌÓÈ ÒÏÂÒË ËÎË ÊÂ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚË ÒÚÛÈ
Ë Ëı Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËfl.

Ç ÔÂ‚ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ Ó·Ó„‡ÚËÚ¸ (ËÎË Ì‡Ó·ÓÓÚ)
‚˚ıÓ‰fl˘Û˛ ËÁ ÙÓÒÛÌÓÍ ‚Ó‰Ó-‚ÓÁ‰Û¯ÌÛ˛ ÒÏÂÒ¸,
ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡fl ÔÓÚË‚ ËÎË ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ Û˜ÍË (ËÒ. 9 • 10).

ÇÓ ‚ÚÓÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Â„ÛÎËÓ‚Í‡ ‚˚ÔÓÎÌflÂÚÒfl ÔÓ‚ÓÓÚÓÏ
ÙÓÒÛÌÍË ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË ‰Îfl Û‚ÂÎË˜ÂÌËfl
(+) (ËÒ. 11) Ë ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ ‰Îfl ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËfl
ËÎË Á‡Í˚ÚËfl ‚ÓÓ·˘Â (ËÒ. 12). “ïÓ‰” ÙÓÒÛÌÍË Ó˜ÂÌ¸
ÍÓÓÚÍËÈ, ÔÓ˝ÚÓÏÛ, ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÏÛ ÔÓ‚ÓÓÚÛ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÂ ËÁÏÂÌÂÌËÂ ÔÓÚÓÍ‡.
Ç‡˘‡˛˘ËÂÒfl ÙÓÒÛÌÍË (Ì‡ ÒÔËÌÍÂ) ÌÂ Â„ÛÎËÛ˛ÚÒfl.

• èÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í ‚ÓÈÚË ‚ ‚‡ÌÌÛ, Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ
ÙÓÒÛÌÍË Ì‡Ô‡‚ÎÂÌ˚ ‚ ÚÂ ÚÓ˜ÍË ÚÂÎ‡, ÍÓÚÓ˚Â ‚˚
ıÓÚËÚÂ Ï‡ÒÒ‡ÊËÓ‚‡Ú¸. ç‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚÒfl
ÔÓ‚ÓÓÚÓÏ ÙÓÒÛÌÍË (ËÒ. 13). äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÌÂ
Á‡·Û‰¸ÚÂ ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ Ì‡ ·ÓÚÛ
‚‡ÌÌ˚ ‚ ÒÚÓÓÌÛ ÒËÏ‚ÓÎ‡ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌÓÈ
ÙÓÒÛÌÍË (ÒÏ. ËÒ. 1).

• êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ‚‡Ï „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ÒÓ ÒÂ‰ÌÂÈ
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ 15-20 ÏËÌÛÚ. é·˘ÂÂ Ó˘Û˘ÂÌËÂ
ÍÓÏÙÓÚ‡ Ë ÛÎÛ˜¯ÂÌËÂ ÍÓ‚ÓÓ·‡˘ÂÌËfl ‚˚
ÔÓ˜Û‚ÒÚ‚ÛÂÚÂ ÛÊÂ ˜ÂÂÁ 5-10 ÏËÌÛÚ.

• èÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ Ë ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡
‚Ó‰˚ fl‚Îfl˛ÚÒfl ÒÛ·˙ÂÍÚË‚Ì˚ÏË Ù‡ÍÚÓ‡ÏË,
Á‡‚ËÒfl˘ËÏË ÓÚ ÚËÔ‡ ÔÓˆÂ‰Û˚, ÙËÁË˜ÂÒÍÓ„Ó
ÒÓÒÚÓflÌËfl Ë ÔË‚˚˜ÂÍ Í‡Ê‰Ó„Ó ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡. ÑÎfl
Ì‡˜‡Î‡ ÔË‚Â‰ÂÏ ‚‡Ï ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÓ‚ÂÚÓ‚:

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ èÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸
°C ÏËÌ.

34°  - 36° 20’
36° -  38° 15’
38° - 40° 10’

• Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ˝ÒÒÂÌˆËflÏË Ë
‡ÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÏË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ÏË, ÌÂ Ó·‡ÁÛ˛˘ËÏË ÔÂÌÛ.
å˚ÎÓÏ Ë ÔÂÌÓÈ ‰Îfl ‚‡ÌÌ˚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÔË
‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÂ.

• èÂÂ‰ ÒÎË‚ÓÏ ‚Ó‰˚ ËÁ ‚‡ÌÌ˚ ÌÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ
‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê.  

9
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11

13
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Hydromasaż w wannie

Funkcja ta kierowana jest przez osłonę sterowania obecną

na brzegu wanny, na której znajdują się pokrętła do

regulacji mieszanki powietrza-wody strumieni oraz

przycisk włączenia/wyłączenia hydromasażu (rys.9).

W przypadku gdy dysponuje się modelem wyposażonym

w system higienizacji, osłona sterowania przyjmie układ

wskazany na rys. 10.

• Hydromasaż może być bardziej lub mniej energiczny w

zależności od Państwa życzenia; regulację tą można

przeprowadzić zmieniając mieszankę powietrza-wody lub

intensywność strumieni i ich kierunek.

W pierwszym przypadku można wzbogacić (lub nie)

mieszankę powietrza-wody, która wypływa z dysz ,

obracając przeciwnie do ruchu wskazówek zegara

odpowiednie pokrętła (rys.9 • 10).

W drugim przypadku regulacja odbywa się obracając

dyszę przeciwnie do ruchu wskazówek zegara w celu

zwiększenia (+) (rys.11) i zgodnie z ruchem wskazówek

zegara dla zmniejszenia lub ca łkowitego

zamknięcia(rys.12).

˝Skok ˝ dyszy jest bardzo krótki dlatego też niewielkim

obrotom odpowiadają znaczące zmiany przepływu.

Dysze rotacyjne (oparcie) nie są regulowane.

• Przed wejściem do wanny upewnić się czy dysze

skierowane są na miejsca ciała, które mają zostać

poddane masażowi; kierunek otrzymuje się zwyczajnie

poruszając dyszą (rys.13); należy ponadto pamiętać,

aby obrócić prze łącznik na brzegu wanny w

kierunku symbolu dyszy hydromasażu (patrz rys .1).

• Sugerujemy hydromasaż o średnim czasie trwania

oko ło 15-20 minut; ogólne uczucie dobrego

samopoczucia i polepszenie krążenia krwi nastąpi już

po 5-10 minutach.

• Cas trwania hydromasażu i temperatura wody są

czynnikami subiektywnymi, związanymi z rodzajem

traktowania,stanem fizycznym lub z przyzwyczajeniami

każdego; na początek, dajemy Państwu pewne rady:

TEMPERATURA WODY CZAS TRWANIA
˚C MIN’

34˚ - 36˚ 20’

36˚ - 38˚ 15’

38˚ - 40˚ 10’

• Można używać esencje i zapachy byleby nie

formowały piany; mydło i płyn do kąpieli są używane

przy wyłączonym hydromasażu.

• Należy zawsze pamiętać o wyłączeniu hydromasażu

przed opróżnieniem wanny.

Hidromasszázs a kádban
Ez a funkció a kádon levŒ irányítópanelrŒl vezérelhetŒ, itt
találhatók a víz és levegŒ keverék szabályozófejei és a
hidomasszázst ki-bekapcsoló gomb (9. ábra).

Ha az Ön által vásárolt modellben fertŒtlenítŒrendszer van,
az irányítópanel a 10. ábrán láthatónak felel meg.

• A hidromasszázst lehet erŒsebbre és gyengébbre
állítani; ezt a víz- és levegŒkeverék erŒsségének,
illetve irányának szabályozásával lehet elvégezni.

Az elsŒ esetben növelheti (illetve csökkentheti) a
fúvókákból kilövellŒ a víz- és levegŒkeveréket, a
megfelelŒ gomboknak az óramutató járásának irányával
egyezŒ illetve ellentétes elforgatásával (9. és 10. ábra).

A második esetben forgassa el a fúvókát az óramutató
járásával ellenkezŒ irányába, ha növelni (+) (11. ábra)
és az ellenkezŒ irányba, ha csökkenteni illetve elzárni
kívánja a vízsugarat (12. ábra).
A fúvókát csak csekély mértékben lehet elforgatni,
ezért kis mértékı elfordítással is jelentŒsen
megváltozik a vízsugár erŒssége.
A forgó fúvókák (a hátsó oldalon) nem
szabályozhatóak.

• MielŒtt beülne a kádba, gyŒzŒdjön meg arról, hogy a
fúvókák a masszírozni kívánt testrészek felé
irányuljanak, ehhez a fúvókákat egyszerıen el kell
fordítani (13. ábra). Ne felejtse el a kádon levŒ
víziránykapcsolót a hidromasszázs fúvókával jelölt
irányba fordítani. (lásd 1. ábra).

• A hidromasszázs javasolt idŒtartama 15-20 perc, de
már 5-10 perc után is érezhetŒ az általános kellemes
közérzet és a vérkeringés javulása.

• A hidromasszázs idŒtartama és hŒmérséklete
egyénenként változik, függ a kiválasztott
masszázstípustól, a szokásoktól és az egyén
kondíciójától; itt néhány tanáccsal szolgálunk:

A VÍZ HŒMÉRSÉKLETE IDŒTARTAM

°C PERC

34°  - 36° 20’
36° -  38° 15’
38° - 40° 10’

• Illóolajat és esszenciákat is használhat, ha azok nem
képeznek habot. Szappant és habfürdŒt csak akkor
használjon, ha a hidromasszázs ki van kapcsolva.

• Ne felejtse el kikapcsolni a hidromasszázst, mielŒtt
leeresztené a vizet a kádból.



64

HydromasáÏ ve vanû
Tato funkce je ovládaná prostfiednictvím ovládacího panelu
na okraji vany, zde se nacházejí páky pro míchání vody a
vzduchu stfiikÛ a tlaãítka pro spou‰tûní a zastavení
hydromasáÏe (obr. 9).

V pfiípadû, Ïe je Vá‰ model vybaven desinfekãním
systémem,  bude mít ovládací deska podobu, kterou
najdete na obr. 10.

• HydromasáÏ mÛÏe b˘t více ãi mémû energická, v
závislosti na Va‰em pfiání. Regulaci je moÏno provádût
zmûnou pomûru smûsi voda-vzduch, nebo zmûnou
intenzity stfiikÛ a jejich nasmûrování.

V prvním pfiípadû, je moÏné obohatit (nebo naopak)
smûs, která vychází z trysek tak, Ïe budete otáãet ve
smûru pohybu hodinov˘ch ruãiãek nebo naopak,
pfiíslu‰n˘mi knoflíky (obr.9 • 10).

V  druhém pfiípadû se regulace uskuteãÀuje otáãením
trysky proti smûru otáãení hodinov˘ch ruãiãek pro zv˘‰ení
(+) (obr.11) a ve smûru otáãení hodinov˘ch ruãiãek pro
sniÏování, aÏ po úplné uzavfieníproudu (obr.12).
Samotn˘ rozsah “volby” trysky je velmi krátk˘, mal˘m
zmûnám v otáãení odpovídají znaãné promûny proudu.
Rotující trysky (opûrka) nejsou nastavitelné.

• Pfied vstupem do vany se pfiesvûdãte, zda jsou trysky
nastaveny ve smûru k tûm oblastem tûla, které chcete
promasírovat. nastavení trysky dosáhnete jednoduch˘m
pohybem trysky. (fig.13); nezapomeÀte také otoãit
pfiepínaã funkcí na okraji vany smûrem k symbolu
hydromasáÏní trysky (viz. obr.1).

• Doporuãujeme Vám hydromasáÏe s prÛmûrn˘m
trváním asi kolem 15-20 minut; v‰eobecn˘ pocit
pohody a zlep‰eného krevního obûhu pocítíte uÏ po 5-
10 minutách.

• Doba trvání hydromasáÏe a teplota vody pfiedstavují
subjektivní faktory, vztahující se k typu pouÏití, k
fyzické kondici a zvykÛm kaÏdého jednotlivce. Pro
zaãátek Vám dáme nûkolik doporuãení:

TEPLOTA VODY DOBA TRVÁNÍ

°C MIN’

34°  - 36° 20’
36° -  38° 15’
38° - 40° 10’

• Je moÏné pouÏívat  esence a vÛnû do vody, pokud ale
netvofií pûnu. M˘dlo a pûnu do koupele je moÏno
pouÏívat pouze je-li hydromasáÏ vypnutá.

• NezapomûÀte vÏdy vypnout hydromasáÏ pfied tím, neÏ
zaãnete vypou‰tût vodu z vany.
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TÔ Y‰ÚÔÌ·Û¿˙ ÛÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·
A˘Ù‹ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È ·fi ÙÔ ̄ ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Ô˘ ̆ ¿Ú¯ÂÈ
ÛÙÔ ̄ Â›ÏÔ˜ ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜, fiÔ˘ ı· ‚ÚÂ›ÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÁÈ·
ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ·Ó¿ÌÂÈÍË˜ ÓÂÚÔ‡-·¤Ú· ÙˆÓ Ù˙ÂÙ Î·È ÙÔ ÎÔ˘Ì›
·Ó¿ÌÌ·ÙÔ˜/Û‚ËÛ›Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ̆ ‰ÚÔÌ·Û¿˙ (Û¯. 9).

™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ Û·˜ ‰È·ı¤ÙÂÈ Û‡ÛÙËÌ·
·ÔÏ‡Ì·ÓÛË˜, ÙÔ ̄ ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ¤¯ÂÈ ÙË ÌÔÚÊ‹ Ô˘ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ
Û¯.10.

• TÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È ÌÈÎÚ‹˜ ‹ ÌÂÁ¿ÏË˜
¤ÓÙ·ÛË˜, fiˆ˜ ÂÛÂ›˜ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ. A˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ
Ú˘ıÌ›˙ÔÓÙ·˜ ÙËÓ ·Ó¿ÌÂÈÍË ÓÂÚÔ‡-·¤Ú· ‹ ÙËÓ ¤ÓÙ·ÛË Î·È
ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË˜ ÙˆÓ Ù˙ÂÙ.

™ÙËÓ ÚÒÙË ÂÚ›ÙˆÛË, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÌÏÔ˘Ù›ÛÂÙÂ (‹
fi¯È) ÙËÓ ·Ó¿ÌÂÈÍË ÓÂÚÔ‡-·¤Ú· Ô˘ ‚Á·›ÓÂÈ ·fi Ù· Ù˙ÂÙ,
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· ‹ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ· Ù·
·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯· ÎÔ˘ÌÈ¿ (Û¯. 9 • 10).

™ÙË ‰Â‡ÙÂÚË ÂÚ›ÙˆÛË, Ë Ú‡ıÌÈÛË Á›ÓÂÙ·È
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ ÙÔ Ù˙ÂÙ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· ÁÈ· ÙËÓ
·‡ÍËÛË (+) (Û¯. 11) Î·È ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ· ÁÈ· ÙË ÌÂ›ˆÛË ‹ ÁÈ·
Ó· ÙÔ ÎÏÂ›ÛÂÙÂ (Û¯. 12). H "‰È·‰ÚÔÌ‹” ÙÔ˘ Ù˙ÂÙ Â›Ó·È ÔÏ‡
ÌÈÎÚ‹, ÁÈ' ·˘Ùfi ÌÂ ÌÈÎÚ¤˜ ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÂÈ˜ ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÔÓÙ·È
ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ÌÂÙ·‚ÔÏ¤˜ ÙË˜ ÚÔ‹˜. T· ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓ· Ù˙ÂÙ
(Ï¿ÙË) ‰ÂÓ Â›Ó·È Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓ·.

• ¶ÚÔÙÔ‡ ÌÂ›ÙÂ ÛÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù·
ÛÙfiÌÈ· Â›Ó·È ÚÔÛ·Ó·ÙÔÏÈÛÌ¤Ó· ÚÔ˜ Ù· Ì¤ÚË ÙÔ˘
ÛÒÌ·ÙÔ˜ Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ‰Â¯ıÔ‡Ó ÙÔ Ì·Û¿˙. °È· Ó·
·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÙÔÓ ÚÔÛ·Ó·ÙÔÏÈÛÌfi, ·ÚÎÂ› Ó· ÌÂÙ·ÙÔ›ÛÂÙÂ
ÙÔ Ù˙ÂÙ (Û¯. 13). ¶Ú¤ÂÈ, Â›ÛË˜,  Ó· ı˘ÌËıÂ›ÙÂ Ó·
ÂÚÈÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÚÔ‹˜ , Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ
¯Â›ÏÔ˜ ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜, ÚÔ˜ ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘
˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ (‚Ï. Û¯. 1).

• ™·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· Î¿ÓÂÙÂ ̆ ‰ÚÔÌ·Û¿˙ Ì¤ÛË˜ ‰È¿ÚÎÂÈ·˜
ÂÚ›Ô˘ 15-20 ÏÂÙÒÓ. ◊‰Ë, ÌÂÙ¿ ·fi 5-10 ÏÂÙ¿, ı·
·Ú¯›ÛÂÙÂ Ó· ÓÈÒıÂÙÂ ÙËÓ ·›ÛıËÛË ÙË˜ ÁÂÓÈÎ‹˜ ÛˆÌ·ÙÈÎ‹˜
Â˘ÂÍ›·˜ Î·È ÙËÓ ‚ÂÏÙ›ˆÛË ÙË˜ Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜ ÙÔ˘ ·›Ì·ÙÔ˜.

• H ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ Î·È Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘
ÓÂÚÔ‡ Â›Ó·È ̆ ÔÎÂÈÌÂÓÈÎÔ› ·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜, Ô˘ ÂÍ·ÚÙÒÓÙ·È
·fi ÙÔÓ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ÙË Ê˘ÛÈÎ‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ‹ ÙÈ˜
Û˘Ó‹ıÂÈÂ˜ ÙÔ˘ Î·ıÂÓfi˜. °È· Ù· ÚÒÙ· Û·˜ ̆ ‰ÚÔÌ·Û¿˙,
Û·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÙÈ˜ ÂÍ‹˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜:

£EPMOKPA™IA NEPOY ¢IAPKEIA
°C §ÂÙ¿

34° - 36° 20’
36° -  38° 15’
38° - 40° 10’

• MÔÚÂ›ÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·Èı¤ÚÈ· ¤Ï·È· Î·È
·ÚÒÌ·Ù·, ·ÚÎÂ› Ó· ÌËÓ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó ·ÊÚfi. T· Û·Ô‡ÓÈ·
Î·È ÔÈ ·ÊÚÔ› Ì¿ÓÈÔ˘ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ
fiÙ·Ó ÙÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ Â›Ó·È Û‚ËÛÙfi.

• N· ı˘Ì¿ÛÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Ó· Û‚‹ÓÂÙÂ ÙÔ ̆ ‰ÚÔÌ·Û¿˙ ÚÔÙÔ‡
ÂÎÎÂÓÒÛÂÙÂ ÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·.
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ëÚ‡Ì‰‡ÚÌ˚Â ÏÓ‰ÂÎË
àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË

çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ Ì‡ ·ÓÚÛ
‚‡ÌÌ˚ ‚ ÒÚÓÓÌÛ ÒËÏ‚ÓÎ‡ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌÓÈ ÙÓÒÛÌÍË
(ÒÏ. ËÒ. 1).

• ÑÎfl Ì‡ÒÎ‡Ê‰ÂÌËfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÂÏ Jacuzzi®

‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÔÓ„ÛÁËÚ¸Òfl ‚ ‚Ó‰Û Ë Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ
ÔÛÒÍ‡ (Ç). èÓÒÎÂ ÔÓ„ÛÊÂÌËfl ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‰ÓÎÊÂÌ
·˚Ú¸ ‚˚¯Â ‚ÂıÌËı ÙÓÒÛÌÓÍ ÒÔËÌÍË (ÒÏ. ËÒÛÌÓÍ).

ÖÒÎË „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌ, „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â
ÙÓÒÛÌÍË Ë Á‡·ÓÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ‚‡ÌÌ˚ Á‡Í˚Ú˚.
èË Ì‡Ê‡ÚËË ÍÌÓÔÍË (Ç) Ò‡ÁÛ ÊÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ì‡ÒÓÒ
Ë Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ò ̋ ÚËÏ ÓÚÍ˚‚‡ÂÚÒfl ‚Ó‰ÓÁ‡·ÓÌÓÂ
ÓÚ‚ÂÒÚËÂ, ‡ ˜ÂÂÁ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÂÍÛÌ‰ ÓÚÍÓ˛ÚÒfl Ë
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â ÙÓÒÛÌÍË.

• Ç‡ÌÌ‡ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚Ï ‰‡Ú˜ËÍÓÏ,
ÍÓÚÓ˚È ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘‡ÂÚ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ì‡ÒÓÒ‡, ÂÒÎË
ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ÌËÊÂ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌÓ„Ó, ÔÓ˝ÚÓÏÛ,
ÂÒÎË ÔË Ì‡Ê‡ÚËË ÍÌÓÔÍË Ì‡ÒÓÒ ÌÂ Á‡ÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl, Ë
ÒÎ˚¯ËÚÒfl ‰ÎËÌÌ˚È Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
‰ÓÎËÚ¸ ‚Ó‰˚ Ë ‚ÌÓ‚¸ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ.

• ê‡·ÓÚ‡ Ì‡ÒÓÒ‡ ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl Ú‡ÍÊÂ Ë ÔË
‚ÌÂÁ‡ÔÌÓÏ ÔÓÌËÊÂÌËË ÛÓ‚Ìfl ‚Ó‰˚, Ì‡ÔËÏÂ, ÔË
‚˚ıÓ‰Â ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ ËÁ ‚Ó‰˚. Ç Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ÔÓ Í‡ÍÓÈ-ÎË·Ó ÔË˜ËÌÂ
(ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÔËÚ‡ÌËfl, ÔÓÌËÊÂÌËÂ ÛÓ‚Ìfl ‚Ó‰˚ Ë Ú.‰.)
Â„Ó ÏÓÊÌÓ ÔÓ‚ÚÓÌÓ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸, Ì‡Ê‡‚ ÍÌÓÔÍÛ Á‡ÔÛÒÍ‡.

• èÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ ·˚Î‡
Á‡ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡Ì‡ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ 20 ÏËÌÛÚ.

èÓ ËÒÚÂ˜ÂÌËË ˝ÚÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË ˆËÍÎ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË. èË ÊÂÎ‡ÌËË „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ÏÓÊÌÓ
‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ‡Ì¸¯Â, Ì‡Ê‡‚ ‰Îfl ˝ÚÓ„Ó ÍÌÓÔÍÛ (Ç).

ë‡ÌËÚ‡Ì‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ
ÒËÒÚÂÏ˚

ÖÒÎË ‚‡Ï ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÂÒÚË ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍÛ˛
Ò‡ÌËÚ‡ÌÛ˛ Ó·‡·ÓÚÍÛ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ‚‡ÌÌ˚
(ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ‡fl ÔÂËÓ‰Ë˜ÌÓÒÚ¸: ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ó‰ËÌ
‡Á ‚ ÏÂÒflˆ), ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ‚‡Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
‰ÂÁËÌÙËˆËÛ˛˘Û˛ ÊË‰ÍÓÒÚ¸ “J-MX 07”, ÍÓÚÓÛ˛ Ï˚
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ Ë ÍÓÚÓÛ˛ ÏÓÊÌÓ ÍÛÔËÚ¸ Û ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚ı
‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÓ‚ Jacuzzi®. ë‡ÌËÚ‡Ì‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡ ÏÓÊÂÚ
‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl ÚÓÈ ÊÂ ‚Ó‰ÓÈ, ÍÓÚÓ‡fl ·˚Î‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì‡
‰Îfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡, ÔË ÛÒÎÓ‚ËË, ˜ÚÓ ÌÂ ·˚ÎË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ Ï˚Î‡, Ï‡ÒÎ‡, ÍÓÒÏÂÚË˜ÂÒÍËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡,
ËÎË “Ò‚ÂÊÂÈ”  ‚Ó‰ÓÈ (ÚÓ ÂÒÚ¸ ÓÔÓÓÊÌË‚ Ë ‚ÌÓ‚¸ Ì‡ÔÓÎÌË‚
‚‡ÌÌÛ); ‚ Ó·ÓËı ÒÎÛ˜‡flı ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚  ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸
„Ó‡Á‰Ó ‚˚¯Â Ò‡Ï˚ı ‚˚ÒÓÍËı ÙÓÒÛÌÓÍ ÒÔËÌÍË.

çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ Ì‡ ‚‡ÌÌÂ Ì‡
ÒËÏ‚ÓÎ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌÓÈ ÙÓÒÛÌÍË (ÒÏ. ËÒ. 1).

• ÑÎfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ˆËÍÎ‡ Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍË
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ‚˚ÎËÚ¸ ‚ ‚Ó‰Û ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 150 ÏÎ
ÊË‰ÍÓÒÚË J-MX 07 Ë ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ Ó‰ÌÛ ÏËÌÛÚÛ. á‡ÚÂÏ ÓÒÚ‡‚ËÚ¸
ÒÂ‰ÒÚ‚Ó ‰Îfl ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl, ÔÓ ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÏÂÂ, Ì‡
15 ÏËÌÛÚ, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÏÓÊÌÓ ÓÔÓÓÊÌËÚ¸ ‚‡ÌÌÛ.

Ç‡˘‡ÈÚÂ Â„ÛÎËÓ‚Ó˜Ì˚Â Û˜ÍË Ì‡ Ô‡ÌÂÎË, ˜ÚÓ·˚
ÔÂÂÍ˚Ú¸ ÔÓ‰‡˜Û ‚ÓÁ‰Ûı‡: ˝ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ
ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ¸ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔÂÌ˚ ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚
Ì‡ÒÓÒ‡. èÓ‚Â¸ÚÂ Ú‡ÍÊÂ, ˜ÚÓ·˚ ÓÚ‚ÂÒÚËfl
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ı ÙÓÒÛÌÓÍ ·˚ÎË ÓÚÍ˚Ú˚.

Modele standardowe

Instrukcje użytkowania

Należy pamiętać o obróceniu przełącznika na brzegu

wanny w kierunku symbolu dyszy hydromasażu

(patrz rys.1).

• W celu korzystania z hydromasażu Jacuzzi® wystarczy

zanurzyć się w wodzie i nacisnąć przycisk uruchomienia

(B) ; poziom wody, po zanużeniu, musi przykryć wyżej

położone dysze oparcia (patrz rysunek).

Dysze hydromasażu i ssania wanny pozostają

zamknięte jeśli hydromasaż jest wyłączony; naciskając

przycisk (B) natychmiast w łącza się pompa i

jednocześnie otwiera się dysza ssania, natomiast po

kilku sekundach, otworzą się dysze hydromasażu.

• Wanna wyposażona jest w elektroniczny

czujnik,zapobiegający włączeniu się pompy jeśli
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poziom wody jest niższy od przewidzianego; dlatego

też jeśli naciskając przycisk (B) pompa się nie włącza i

słychać przedłużony sygnał ˝bip˝, należy dolać wody i

ponownie nacisnąć przycisk.

• Pompa zatrzymuje się również jeśli nastąpi nagłe

obniżenie się poziomu wody, na przykład spowodowane

wyjściem osoby z wanny; w każdym razie, z

jakiegokolwiek powodu hydromasaż zostanie przerwany

(brak energii elektrycznej, obniżenie poziomu wody itd.)

może zostać zawsze rozpoczęty przez przycisk włączenia.

• Czas trwania hydromasażu został zaprogramowany na

około 20 minut; po tym czasie cykl automatycznie się

kończy. Na życzenie można zatrzymać go wcześniej po

naciśnięciu przycisku (B).

Higienizacja obwodu hydraulicznego

Jeśli okresowo pragnie się przeprowadzić higienizację

obwodu hydraulicznego wanny (zalecana częstość : około

jednego miesiąca), polecamy użycie proponowanego przez

Nas płynu dezynfekującego ˝J-MX 07˝, do nabycia w

Centrach Serwisu lub u Autoryzowanych Sprzedawców

Jacuzzi®. Dezynfekcja może być wykonywana używając tej

samej wody, która zosta ła wykorzystana podczas

hydromasażu pod warunkiem, że podczas kąpieli nie zostały

użyte mydło, olejki czy kosmetyki. Może być również użyta

"świeża" woda (to znaczy opróżniając i ponownie

napełniając wannę); w obydwóch przypadkach poziom wody

musi dokładnie przykryć najwyżej położone dysze oparcia.

Należy pamiętać o obróceniu przełącznika na brzegu

wanny w kierunku symbolu dyszy hydromasażu

(patrz rys.1).

• Aby wykonać cykl dezynfekcji wystarczy wlać do wody

około150 ml płynu J-MX 07 i uruchomić hydromasaż

przez około jedną minutę; następnie odczekać kolejne 15

minut aż płyn zacznie działać, po czym opróżnić wannę.

Zadziałać na pokrętła regulacji osłony w celu zamknięcia

dopływu powietrza: uniknie się w ten sposób

wytwarzania piany podczas działania pompy. Sprawdzić

czy dysze otworów hydromasażu są otwarte.

Standard modellek 
Használati útmutató

Ne felejtse el a kádon levŒ víziránykapcsolót a
hidromasszázs fúvokával jelölt irányba fordítani. (lásd
1. ábra).

• A Jacuzzi® hidromasszázs egyetlen gombonyomással
bekapcsolható: töltse meg a kádat annyi vízzel, hogy a
víz szintje elérje a kád hátsó oldalán legmagasabban
levŒ fúvókát (lásd az ábrán) és nyomja meg az
indítógombot (B).

A hidromasszázs fúvókák és az elszívónyílás zárt
állásban vannak, amikor a hidromaszázs ki van
kapcsolva;  ha megnyomja a (B)  gombot ,
bekapcsol a szivattyú és kinyílik az elszívónyílás,
majd néhány másodpercen belül a hidromasszázs
fúvókák is kinyílnak.

• A kádban elektronikus érzékelŒ található, mely
megakadályozza, hogy a szivattyú bekapcsoljon, ha a
víz szintje nem éri el a megfelelŒ magasságot; ezért, ha
a (B) gomb megnyomásakor nem kapcsol be a szivattyú
és hosszú “bip” hangjelzést hall, töltsön még vizet a
kádba, majd nyomja meg ismét a gombot.

• A szivattyú akkor is leáll, ha a víz szintje hirtelen
csökken, például, amikor a fürdŒzŒ kiszáll a kádból.
Minden esetben, amikor a hidromasszázs mıködése
megszakad (áramkimaradás, vízszintcsökkenés stb.
miatt), újraindítható a gomb megnyomásával.

• A hidromasszázs idŒtartama kb. 20 perc, ez idŒ
elteltével a hidromasszázs automatikusan kikapcsol. A
funkció hamarabb is kikapcsolható a (B) gomb ismételt
megnyomásával.

A fertŒtlenítŒ rendszer

A kád csŒrendszerét idŒnként fertŒtleníteni kell (javasolt
gyakoriság: kb. havonta). Ehhez javasoljuk a “Nuovo Sani
Formio Forte” fertŒtlenítŒszert, melyet a szervizekben és a
Jacuzzi® boltokban lehet megvásárolni.
A fertŒtlenítést elvégezheti a hidromasszázshoz használt
vízzel  - feltéve, ha nem használtak szappant, fürdŒolajat,
kozmetikai szereket - vagy tiszta vízzel (a kádat leeresztve,
majd újratöltve); mindkét esetben ügyeljen arra, hogy a víz
szintje magasabb legyen a háttámlán levŒ legfelsŒ
hidromasszázs fúvókáknál.

Ne felejtse el a kádon levŒ víziránykapcsolót a
hidromasszázs fúvókával jelölt irányba fordítani. (lásd
1. ábra).

• A fertŒtlenítŒ ciklus elvégzéséhez elegendŒ a vízbe
önteni 150 ml J-MX 07 folyadékot és kb. egy percig
mıködtetni a hidromasszázst; ezután hagyja hatni a
fertŒtlenítŒt kb. 15 percig, majd eressze le a kádból a
vizet.

Fordítsa el az irányítópanelen levŒ beállítófejeket és
zárja el a levegŒt: így elkerülheti, hogy a szivattyú
mıködése során hab keletkezzen. GyŒzŒdjön meg
arról is, hogy a hidromasszázs fúvókák nyitott
állapotban legyenek.
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Standartní modely
Návod na pouÏití

NezapomeÀte otoãit pfiepínaã na okraji vany na symbol
hydromasáÏní trysky (viz. obr.1).

• Chcete-li si uÏít hydromasáÏe Jacuzzi® staãí se ponofiit
do vody a zatlaãit spou‰tûcí tlaãítko (B); hladina vody po
Va‰em ponofiení musí sahat nad nejv˘‰e poloÏené trysky
na zádové opûrce (viz. ilustrace).

Je-li hydromasáÏ vypnutá, hydromasáÏní a odsávací
otvory ve vanû zÛstanou zavfiené. Po zatlaãení tlaãítka
(B) se okamÏitû rozjede ãerpadlo a otevfie se odsávací
otvor, zatímco, o nûkolik sekund pozdûji, se otevfiou i
hydromasáÏní v˘stupy.

• Vana je vybavená elektronick˘m ãidlem, které
zabraÀuje, aby se ãerpadlo uvedlo do chodu, jestliÏe
je hladina vody niÏ‰í, neÏ je poÏadováno. Proto, pokud
se po zatlaãení tlaãítka  (B) ãerpadlo neuvede do
provozu a ozve se del‰í “pípnutí” , je tfieba pfiipustit
vodu a znovu zatlaãit tlaãítko.

• âerpadlo se rovnûÏ zastaví, jestliÏe dojde k náhlému
sníÏení hladiny vody, zpÛsobené napfiíklad v˘stupem
osoby z vany. V kaÏdém pfiípadû, aÈ jiÏ dojde z
jakékoliv pfiíãiny k pfieru‰ení hydromasáÏe (v˘padek v
dodávce proudu, sníÏení hladiny vody atd.), je moÏné
ji znovu zapnout prostfiednictvím spou‰tûcího tlaãítka.

• Trvání hydromasáÏe bylo naprogramováno na asi 20
minut; po uplynutí této doby se cyklus automaticky

MÔÓÙ¤Ï· ÛÙ¿ÓÙ·Ú
O‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜

N· ı˘Ì¿ÛÙÂ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙÂ ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÚÔ‹˜, Ô˘
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ̄ Â›ÏÔ˜ ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜, ÚÔ˜ ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÙÔ˘
ÛÙÔÌ›Ô˘ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ (‚Ï. Û¯. 1).

• °È· Ó· ·ÔÏ·‡ÛÂÙÂ ¤Ó· ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ Jacuzzi®, ·ÚÎÂ› Ó·
‚˘ıÈÛÙÂ›ÙÂ Ì¤Û· ÛÙÔ ÓÂÚfi Î·È Ó· ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›
ÂÎÎ›ÓËÛË˜ (B) . H ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡, ·ÊÔ‡ ‚˘ıÈÛÙÂ›ÙÂ
Ì¤Û·, Ú¤ÂÈ Ó· Î·Ï‡ÙÂÈ Ù· ÈÔ „ËÏ¿ ÛÙfiÌÈ· ÙË˜
Ï¿ÙË˜ (‚Ï. Û¯‹Ì·).

T· ÛÙfiÌÈ· ̆ ‰ÚÔÌ·Û¿˙ Î·È ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜
·Ú·Ì¤ÓÔ˘Ó ÎÏÂÈÛÙ¿, ·Ó ÙÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ Â›Ó·È Û‚ËÛÙfi.
¶·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› (B), ·Ú¯›˙ÂÈ ·Ì¤Ûˆ˜ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ Î·È Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ·ÓÔ›ÁÂÈ ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ
·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜, ÂÓÒ, ÌÂÙ¿ ·fi Ï›Á· ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·,
·ÓÔ›ÁÔ˘Ó Ù· ÛÙfiÌÈ· ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙.

• H Ì·ÓÈ¤Ú· ‰È·ı¤ÙÂÈ ¤Ó· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi ·ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ Ô˘
ÂÌÔ‰›˙ÂÈ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘
Ë ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Â›Ó·È ¯·ÌËÏfiÙÂÚË ·fi ÙËÓ

zastaví. Pokud chcete, mÛÏete jej zastavit dfiíve
zatlaãením tlaãítka (B).

Desinfekce hydraulického systému

Pokud chcete pravidelnû desinfikovat hydraulick˘ systém
vany (doporuãená pravidelnost je jednou za mûsíc),
doporuãujeme Vám pouÏití desinfekãní kapaliny “J-MX 07”,
kterou Vám nabízíme a kterou najdete u na‰ich servisních
stfiedisek a povûfien˘ch center prodeje Jacuzzi®.
Pro sanitaci mÛÏete pouÏít za pfiedpokladu, Ïe jste
neaplikovali m˘dla, oleje ãi jiné kosmetické pfiípravky vodu
hydromasáÏe nebo "ãistou" vodu  (tj. vypusÈte vanu a
znovu ji napusÈte). V obou pfiípadech musí voda zcela
pokr˘vat nejvy‰‰í hydromasáÏní trysky zádové opûrky. 

NezapomeÀte otoãit pfiepínaã na okraji vany na symbol
hydromasáÏní trysky (viz. obr.1)

• Pro provedení sanitaãního cyklu staãí nalít do vody 150
ml roztoku J-MX 07 a spustit hydromasáÏ na pfiibliÏnû
jednu minutu. Nechte roztok pÛsobit alespoÀ dal‰ích 15
minut, poté mÛÏete vanu vypustit.

Pomocí regulaãních knoflíkÛ na ovládacím panelu je
moÏné uzavfiít vzduch: tím zabráníte, aby se tvofiila
pûna bûhem provozu ãerpadla. Zkontrolujte také, zda
jsou trysky hydrtomasáÏních otvorÛ otevfiené.
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ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓË. °È' ·˘Ùfi, ·Ó ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› (B) Ë
·ÓÙÏ›· ‰ÂÓ ÍÂÎÈÓ¿ Î·È ·ÎÔ˘ÛÙÂ› ¤Ó· "ÌÈ" ÌÂÁ¿ÏË˜
‰È¿ÚÎÂÈ·˜, Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛı¤ÛÂÙÂ ÓÂÚfi Î·È Ó·
Í·Ó··Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›.

• H ·ÓÙÏ›· ÛÙ·Ì·Ù¿ ·ÎfiÌË Î·È ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ› Ì›· ·fiÙÔÌË
ÌÂ›ˆÛË ÙË˜ ÛÙ¿ıÌË˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡Ø ·Ó, ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ·,
‚ÁÂ›ÙÂ ·fi ÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·. ŒÙÛÈ ÎÈ' ·ÏÏÈÒ˜ fiÌˆ˜, ÁÈ·
ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ ÏfiÁÔ Î·È ·Ó ‰È·ÎÔÂ› Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘
˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ (‰È·ÎÔ‹ ÚÂÂ‡Ì·ÙÔ˜, ÌÂ›ˆÛË ÙË˜ ÛÙ¿ıÌË˜
ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡, ÎÙÏ.) ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙËÓ ·ÔÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ,
·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÂÎÎ›ÓËÛË˜.

• H ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ ̆ ‰ÚÔÌ·Û¿˙ Â›Ó·È ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ÛÙ· 20
ÏÂÙ¿ ÂÚ›Ô˘. MÂÙ¿ ·fi ·˘Ùfi ÙÔ ̄ ÚfiÓÔ, Ô Î‡ÎÏÔ˜ ·‡ÂÈ
·˘ÙfiÌ·Ù·. AÓ ı¤ÏÂÙÂ, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙÔÓ ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÙÂ ÈÔ
ÌÚÔÛÙ¿, Í·Ó··ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› (B).

AÔÏ‡Ì·ÓÛË ÙÔ˘ ̆ ‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜

AÓ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ·ÔÏ˘Ì·›ÓÂÙÂ ÙÔ ̆ ‰Ú·˘ÏÈÎfi Î‡ÎÏˆÌ·
ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜ (Û˘ÓÈÛÙÒÌÂÓË Û˘¯ÓfiÙËÙ·: ÂÚ›Ô˘ Ì›· ÊÔÚ¿
ÙÔ Ì‹Ó·), Û·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ
·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎfi ˘ÁÚfi “J-MX 07”, Ô˘ ÚÔÙÂ›ÓÔ˘ÌÂ ÂÌÂ›˜ Î·È
‰È·Ù›ıÂÙ·È ÛÙ· K¤ÓÙÚ· TÂ¯ÓÈÎ‹˜ EÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ ‹ ÛÙÔ˘˜
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˘˜ AÓÙÈÚÔÛÒÔ˘˜ ÙË˜ Jacuzzi®.
∏ ÂÍ˘ÁÂ›·ÓÛË ÌÔÚÂ› Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ› ÌÂ ÙÔ ›‰ÈÔ ÙÔ ÓÂÚfi
Ô˘ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ıËÎÂ ÁÈ· ÙÔ ̆ ‰ÚÔÌ·Û¿˙, ÌÂ ÙËÓ ÚÔ¸fiıÂÛË
fiÙÈ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Û·Ô‡ÓÈ·, Ï¿‰È·, Î·ÏÏ˘ÓÙÈÎ¿
ÚÔ˚fiÓÙ·, ‹ ÌÂ “ÊÚ¤ÛÎÔ” ÓÂÚfi (‰ËÏ·‰‹, ·‰ÂÈ¿˙ÔÓÙ·˜ ÙË
Ì·ÓÈ¤Ú· Î·È ÁÂÌ›˙ÔÓÙ¿˜ ÙËÓ Î·È ¿ÏÈ). ∫·È ÛÙÈ˜ ‰‡Ô
ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ Ë ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó· Î·Ï‡ÙÂÈ ÌÂ
·ÊıÔÓ›· Ù· ÈÔ Â¿Óˆ ÛÙfiÌÈ· ÙË˜ Ï¿ÙË˜.

N· ı˘Ì¿ÛÙÂ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙÂ ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË
ÚÔ‹˜, Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ¯Â›ÏÔ˜ ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜, ÚÔ˜ ÙÔ
Û‡Ì‚ÔÏÔ ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ (‚Ï. Û¯. 1).

• °È· Ó· Î¿ÓÂÙÂ ¤Ó·Ó Î‡ÎÏÔ ÂÍ˘ÁÂ›·ÓÛË˜ ·ÚÎÂ› Ó· Ú›ÍÂÙÂ
Ì¤Û· ÛÙÔ ÓÂÚfi ÂÚ›Ô˘ 150 ml ˘ÁÚÔ‡ J-MX 07 Î·È Ó·
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ ¤Ó· ÏÂÙfi.
∞Ê‹ÛÙÂ ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· Ó· ÂÓÂÚÁ‹ÛÂÈ ÁÈ· ·ÎfiÌË 15 ÏÂÙ¿
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ, Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÎÎÂÓÒÛÂÙÂ
ÙË Ì·ÓÈ¤Ú·.

¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙÔ˘
¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·¤Ú·: ÌÂ ·˘Ùfi
ÙÔÓ ÙÚfiÔ ·ÔÊÂ‡ÁÂÙ·È Ô Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi˜ ·ÊÚÔ‡ Î·Ù¿ ÙË
‰È¿ÚÎÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜. BÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ Â›ÛË˜
fiÙÈ Ù· Ù˙ÂÙ ÙˆÓ ÛÙÔÌ›ˆÓ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ Â›Ó·È ·ÓÔÈ¯Ù¿.
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A A DF E

åÓ‰ÂÎË Ò Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ
Ó·‡·ÓÚÍÓÈ
àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË

A) Â„ÛÎËÓ‚Ó˜Ì˚Â Û˜ÍË ‚Ó‰Ó-‚ÓÁ‰Û¯ÌÓÈ ÒÏÂÒË;
B) ÍÌÓÔÍ‡ Çäã/Çõäã „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡;
C) ÍÓÌÚÓÎ¸Ì˚È Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ (ÁÂÎÂÌ˚È);
D) ÍÌÓÔÍ‡ Çäã/Çõäã ˆËÍÎ‡ Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍË;
E) ÍÓÌÚÓÎ¸Ì˚È/‡‚‡ËÈÌ˚È Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ ˆËÍÎ‡

Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍË (ÊÂÎÚ˚È);
F) ‰‚Âˆ‡ ·‡˜Í‡ ‰ÂÁËÌÙËˆËÛ˛˘ÂÈ ÊË‰ÍÓÒÚË;

ÑÎfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl Ì‡Ë·ÓÎ¸¯ÂÈ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ˝ÎÂÍÚÓÌÌ‡fl
ÒËÒÚÂÏ‡, ÛÔ‡‚Îfl˛˘‡fl ‡ÁÎË˜Ì˚Ï ÙÛÌÍˆËflÏË,
ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘‡ÂÚ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ̂ ËÍÎ‡ Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍË ‚Ó
‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ Ë Ì‡Ó·ÓÓÚ.

çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ Ì‡ ·ÓÚÛ
‚‡ÌÌ˚ ‚ ÒÚÓÓÌÛ ÒËÏ‚ÓÎ‡ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌÓÈ ÙÓÒÛÌÍË
(ÒÏ. ËÒ. 1).

• ÑÎfl Ì‡ÒÎ‡Ê‰ÂÌËfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÂÏ Jacuzzi®

‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÔÓ„ÛÁËÚ¸Òfl ‚ ‚Ó‰Û Ë Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ
ÔÛÒÍ‡ (Ç). èÓÒÎÂ ÔÓ„ÛÊÂÌËfl ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‰ÓÎÊÂÌ
·˚Ú¸ ‚˚¯Â ‚ÂıÌËı ÙÓÒÛÌÓÍ ÒÔËÌÍË (ÒÏ. ËÒÛÌÓÍ).

ÖÒÎË „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌ, „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â
ÙÓÒÛÌÍË Ë Á‡·ÓÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ‚‡ÌÌ˚ Á‡Í˚Ú˚.
èË Ì‡Ê‡ÚËË ÍÌÓÔÍË (Ç) Ò‡ÁÛ ÊÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ì‡ÒÓÒ
Ë Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ò ̋ ÚËÏ ÓÚÍ˚‚‡ÂÚÒfl ‚Ó‰ÓÁ‡·ÓÌÓÂ
ÓÚ‚ÂÒÚËÂ, ‡ ˜ÂÂÁ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÂÍÛÌ‰ ÓÚÍÓ˛ÚÒfl Ë
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â ÙÓÒÛÌÍË.

C B

• Ç‡ÌÌ‡ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ ̋ ÎÂÍÚÓÌÌ˚Ï ‰‡Ú˜ËÍÓÏ, ÍÓÚÓ˚È
ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘‡ÂÚ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ì‡ÒÓÒ‡, ÂÒÎË ÛÓ‚ÂÌ¸
‚Ó‰˚ ÌËÊÂ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌÓ„Ó, ÔÓ˝ÚÓÏÛ, ÂÒÎË ÔË
Ì‡Ê‡ÚËË ÍÌÓÔÍË Ì‡ÒÓÒ ÌÂ Á‡ÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl, Ë ÒÎ˚¯ËÚÒfl
‰ÎËÌÌ˚È Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‰ÓÎËÚ¸ ‚Ó‰˚
Ë ‚ÌÓ‚¸ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ.

ÖÒÎË ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ  ̊„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡ÂÚÒfl
‚ÌÂÁ‡ÔÌÓÂ ÔÓÌËÊÂÌËÂ ÛÓ‚Ìfl, ‚˚Á‚‡ÌÌÓÂ, Ì‡ÔËÏÂ,
‚˚ıÓ‰ÓÏ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ ËÁ ‚Ó‰˚, Ì‡ÒÓÒ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl, Ë
ÔÓÒÎ˚¯ËÚÒfl ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸Ì˚È Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î.
ÑÓ‚Â‰fl ‚Ó‰Û ‰Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl, ‡·ÓÚ‡ ̂ ËÍÎ‡
‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË Ë ÔÓ‰ÓÎÊËÚÒfl ÒÚÓÎ¸ÍÓ
ÏËÌÛÚ, ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÌÂ ı‚‡Ú‡ÎÓ ‰Ó ÍÓÌˆ‡ Ì‡ ÏÓÏÂÌÚ
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl. ÖÒÎË ÊÂ ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ÌÂ ·˚Î
‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 5 ÏËÌÛÚ Ò Ì‡˜‡Î‡ ÒË„Ì‡Î‡,
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚È ̂ ËÍÎ ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ÓÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ.

• èÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ ·˚Î‡
Á‡ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡Ì‡ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ 20 ÏËÌÛÚ.
èÓ ËÒÚÂ˜ÂÌËË ˝ÚÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË ˆËÍÎ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË. èË ÊÂÎ‡ÌËË „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ÏÓÊÌÓ
‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ‡Ì¸¯Â, Ì‡Ê‡‚ ‰Îfl ˝ÚÓ„Ó ÍÌÓÔÍÛ (Ç).

ë‡ÌËÚ‡Ì‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ
ÒËÒÚÂÏ˚

ÖÒÎË ‚‡Ï ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÂÒÚË ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍÛ˛
Ò‡ÌËÚ‡ÌÛ˛ Ó·‡·ÓÚÍÛ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ‚‡ÌÌ˚
(ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ‡fl ÔÂËÓ‰Ë˜ÌÓÒÚ¸: ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ó‰ËÌ
‡Á ‚ ÏÂÒflˆ), ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ‚‡Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
‰ÂÁËÌÙËˆËÛ˛˘Û˛ ÊË‰ÍÓÒÚ¸ “J-MX 07”, ÍÓÚÓÛ˛ Ï˚
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ Ë ÍÓÚÓÛ˛ ÏÓÊÌÓ ÍÛÔËÚ¸ Û ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚ı
‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÓ‚ Jacuzzi®.

ë‡ÌËÚ‡Ì‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡ ÏÓÊÂÚ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl ÚÓÈ ÊÂ ‚Ó‰ÓÈ,
ÍÓÚÓ‡fl ·˚Î‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì‡ ‰Îfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡, ÔË ÛÒÎÓ‚ËË,
˜ÚÓ ÌÂ ·˚ÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ Ï˚Î‡, Ï‡ÒÎ‡, ÍÓÒÏÂÚË˜ÂÒÍËÂ
ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ËÎË “Ò‚ÂÊÂÈ”  ‚Ó‰ÓÈ (ÚÓ ÂÒÚ¸ ÓÔÓÓÊÌË‚ Ë ‚ÌÓ‚¸
Ì‡ÔÓÎÌË‚ ‚‡ÌÌÛ; ‚ Ó·ÓËı ÒÎÛ˜‡flı ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‰ÓÎÊÂÌ
·˚Ú¸ „Ó‡Á‰Ó ‚˚¯Â Ò‡Ï˚ı ‚˚ÒÓÍËı ÙÓÒÛÌÓÍ ÒÔËÌÍË.

• ÑÎfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ˆËÍÎ‡ Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍË
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ‚˚ÎËÚ¸ ÊË‰ÍÓÒÚ¸ J-MX 07 ‚ ·‡˜ÓÍ,
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚È Í Á‡Í˚ÚÓÈ Í˚¯ÍÓÈ „ÓÎÓ‚ËÌÂ (F).
ÇÏÂÒÚËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ·‡˜Í‡ - ·ÓÎÂÂ 1 ÎËÚ‡.

Ç‡˘‡ÈÚÂ Â„ÛÎËÓ‚Ó˜Ì˚Â Û˜ÍË Ì‡ Ô‡ÌÂÎË, ˜ÚÓ·˚
ÔÂÂÍ˚Ú¸ ÔÓ‰‡˜Û ‚ÓÁ‰Ûı‡: ˝ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ
ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ¸ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔÂÌ˚ ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚
Ì‡ÒÓÒ‡. èÓ‚Â¸ÚÂ Ú‡ÍÊÂ, ˜ÚÓ·˚ ÓÚ‚ÂÒÚËfl
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ı ÙÓÒÛÌÓÍ ·˚ÎË ÓÚÍ˚Ú˚.

çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ Ì‡ ·ÓÚÛ
‚‡ÌÌ˚ ‚ ÒÚÓÓÌÛ ÒËÏ‚ÓÎ‡ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌÓÈ ÙÓÒÛÌÍË
(ÒÏ. ËÒ. 1).

• ì‰ÂÊË‚‡ÈÚÂ ÍÌÓÔÍÛ (D) ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÓÍÓÎÓ 4 ÒÂÍÛÌ‰:
ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ì‡ÒÓÒ, ÍÓÚÓ˚È Á‡·Ë‡ÂÚ Ë ÔÓ‰‡fiÚ
ÊË‰ÍÓÒÚ¸ J-MX 07 ‚ ÒËÒÚÂÏÛ.
áÂÎÂÌ˚È Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ (ë) Ó·ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ ‡·ÓÚÛ Ì‡ÒÓÒ‡, ‡
ÊÂÎÚ˚È (Ö) ÒË„Ì‡ÎËÁËÛÂÚ, ˜ÚÓ ˆËÍÎ ‡·ÓÚ‡ÂÚ. 
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Modele z higienizacją

Instrukcje użytkowania

A) pokrętła regulacji mieszanki powietrza-wody;

B) przycisk ON/OFF rozruchu hydromasażu;

C) światełko kontrolne hydromasażu (zielone);

D) przycisk ON/OFF cyklu higienizacji;

E) światełko kontrolne/alarmu cyklu higienizacji (żółte);

F) drzwiczki zbiornika na płyn dezynfekujący;

W celu zagwarantowania maksymalnego bezpieczeństwa,

obwód elektryczny, który kieruje różnymi czynnościami

zapobiega włączeniu się cyklu higienizacji podczas działania

hydromasażu i na odwrót.

Należy pamiętać o obróceniu przełącznika na brzegu

wanny w kierunku symbolu dyszy hydromasażu

(patrz rys.1).

• W celu korzystania z hydromasażu Jacuzzi® wystarczy

zanurzyć się w wodzie i nacisnąć przycisk rozruchu (B)

; poziom wody, po zanużeniu, musi pokryć wyżej

położone dysze oparcia (patrz rysunek).

Dysze hydromasażu i ssania wanny pozostają

zamknięte jeśli hydromasaż jest wyłączony; naciskając

przycisk (B) natychmiast w łącza się pompa i

jednocześnie otwiera się dysza ssania, natomiast po

kilku sekundach, otworzą się dysze hydromasażu.

• Wanna wyposażona jest w elektroniczny czujnik

zapobiegający włączeniu się pompy jeśli poziom wody

jest niższy od przewidzianego; dlatego też jeś l i

naciskając przycisk (B) pompa się nie włącza i słychać

przed łużony sygna ł ˝bip˝, należy dolać wody i

ponownie nacisnąć przycisk.

Jeśli podczas hydromasażu  nastąpi nagłe obniżenie

się poziomu wody spowodowane na przykład wyjściem

osoby z wanny, pompa zatrzymuje się i słychać

przedłużony sygnał akustyczny.

Po doprowadzeniu wody do przewidzianego poziomu

cykl sam się włączy , ˝zużywając˝ minuty brakujące do

jego zakończenia. Jeś l i jednak poziom wody w

wannie nie zostaje przywrócony w ciągu 5 minut od

us łyszenia sygna łu, cykl hydromasażu zostaje

definitywnie przerwany.

• Czas trwania hydromasażu został zaprogramowany na

około 20 minut; po tym czasie cykl automatycznie się

kończy. Na życzenie można zatrzymać go wcześniej po

naciśnięciu przycisku (B).

Higienizacja obwodu hydraulicznego

Jeśli okresowo pragnie się przeprowadzić higienizację

obwodu hydraulicznego wanny (zalecana częstość : około

jednego miesiąca), polecamy użycie proponowanego przez

Nas płynu dezynfekującego ˝J-MX 07˝, do nabycia w Centrach

Serwisu lub u Autoryzowanych Sprzedawców Jacuzzi®.

Dezynfekcja może być wykonywana używając tej samej

wody, która została wykorzystana podczas hydromasażu

pod warunkiem, że podczas kąpieli nie zostały użyte mydło,

olejki czy kosmetyki. Może być również użyta "świeża"

woda: to znaczy opróżniając i ponownie napełniając wannę;

w obydwóch przypadkach poziom wody musi dokładnie

przykryć najwyżej położone dysze oparcia.

• Aby wykonać cykl dezynfekcji wystarczy wlać płyn J-

MX 07 do zbiornika połączonego z wlewem ukrytym

pod wieczkiem (F).

Zbiornik ma pojemność ponad 1 litra ;

Zadziałać na pokrętła regulacji osłony w celu zamknięcia

dopływu powietrza: uniknie się w ten sposób

wytwarzania piany podczas działania pompy. Sprawdzić

czy dysze otworów hydromasażu są otwarte.

Należy pamiętać o obróceniu przełącznika na brzegu

wanny w kierunku symbolu dyszy hydromasażu

(patrz rys.1).

• Trzymać wciśnięty przycisk (D) przez około 4 sekundy:

rusza pompa, która zasysa i wprowadza płyn J-MX 07

do obwodu. 

Zielone światełko (C) wskazuje działanie pompy,

natomiast żółte (E) ostrzega, że cykl jest aktywny.

• Pompa dzia ła jedynie na początku i pod koniec

higienizacji wówczas gdy zostaje przeprowadzone

obfite płukanie; następnie cykl trwający około 10 minut,

kończy się i światełka żółte oraz zielone gasną.

Cykl higienizacji może zostać zatrzymany jedynie

wyłączając dopływ prądu przez wyłącznik główny

zamontowany w górnej części wanny .

• ç‡ÒÓÒ ‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl ÎË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ Ì‡˜‡ÎÂ Ë ‚ ÍÓÌˆÂ
Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍË, ÍÓ„‰‡ ·Û‰ÂÚ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ‡
ËÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl ÔÓÏ˚‚Í‡, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ˆËÍÎ,
ÔÓ‰ÓÎÊ‡˛˘ËÈÒfl ÓÍÓÎÓ 10 ÏËÌÛÚ, Á‡ÍÓÌ˜ËÚÒfl Ë
ÊÂÎÚ˚Â Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰˚ ÔÓ„‡ÒÌÛÚ.
ñËÍÎ Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍË ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ
ÎË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ „Î‡‚Ì˚Ï ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÏ,
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Ï Ì‡ ‚ıÓ‰Â ÎËÌËË ÔËÚ‡ÌËfl ‚‡ÌÌ˚.
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FertŒtlenítŒ rendszerrel
feszerelt modellek
Használati útmutató

A) víz-levegŒ keverék beállítófejek;
B) hidromasszázs ki-bekapcsoló (ON/OFF);
C) hidromasszázs mıködésjelzŒ fény (zöld);
D) fertŒtlenítŒ ciklus ki-bekapcsoló (ON/OFF);
E) fertŒtlenítŒ ciklus mıködésjelzŒ/riasztó jelzŒfény (sárga);
F) fertŒtlenítŒ folyadék adagoló fedŒlap;

Az elektronikus vezérlés, mely a különféle funkciókat
szabályozza, biztonsági okokból automatikusan
megkadályozza a fertŒtlenítŒ ciklus beindítását a
hidromasszás mıködése alatt illetve fordítva.

Ne felejtse el a kádon levŒ víziránykapcsolót a
hidromasszázs fúvokával jelölt irányba fordítani. (lásd
1. ábra).

• A Jacuzzi® hidromasszázs egyetlen gombonyomással
bekapcsolható: töltse meg a kádat annyi vízzel, hogy a
víz szintje elérje a kád hátsó oldalán legmagasabban
levŒ fúvókát (lásd az ábrán) és nyomja meg az
indítógombot (B).

A hidromasszázs fúvókák és az elszívónyílás zárt
állásban vannak, amikor a hidromaszázs ki van
kapcsolva; ha megnyomja a (B) gombot, bekapcsol a
szivattyú és kinyíilk az elszívónyílás, majd néhány
másodpercen belül a hidromasszázs fúvókák is
kinyílnak.

C B

• A kádban elektronikus érzékelŒ található, mely
megakadályozza, hogy a szivattyú bekapcsoljon, ha a
víz szintje nem éri el a megfelelŒ magasságot; ezért, ha
a (B) gomb megnyomásakor nem kapcsol be a szivattyú
és hosszú “bip” hangjelzést hall, töltsön még vizet a
kádba, majd nyomja meg ismét a gombot.

A szivattyú akkor is leáll, ha a víz szintje hirtelen csökken
a hidromasszázs során, például, amikor a fürdŒzŒ kiszáll
a kádból,és hangjelzés hallatszik. Ha a vízszint ismét a
megfelelŒre emelkedik, a ciklus újraindul, és a számlálón
látható, hátralevŒ percekig tart. Ellenben, ha a vízszint a
hangjelzéstŒl számított 5 percig alacsony marad, a
hidromasszázs végleg kikapcsol.

• A hidromasszázs idŒtartama kb. 20 perc, ez idŒ
elteltével a hidromasszázs automatikusan kikapcsol. A
funkció hamarabb is kikapcsolható a (B) gomb ismételt
megnyomásával.

A fertŒtlenítŒ rendszer

A kád csŒrendszerét idŒnként fertŒtleníteni kell (javasolt
gyakoriság: kb. havonta). Ehhez javasoljuk a “J-MX 07”
fertŒtlenítŒszert, melyet a szervizekben és a Jacuzzi®

boltokban lehet megvásárolni.

A fertŒtlenítést elvégezheti a hidromasszázshoz használt
vízzel  - feltéve, ha nem használtak szappant, fürdŒolajat,
kozmetikai szereket - vagy tiszta vízzel (a kádat leeresztve,
majd újratöltve); mindkét esetben ügyeljen arra, hogy a víz
szintje magasabb legyen a háttámlán levŒ legfelsŒ
hidromasszázs fúvókáknál.

• A fertŒtlenítŒ ciklus elvégzéséhez elegendŒ a fedél (F)
mögött található nyíláson át a tartályba önteni a J-MX
07 folyadékot. Az adagoló kapacitása kb. egy liter.

Fordítsa el az irányítópanelen levŒ beállítófejeket és
zárja el a levegŒt: így elkerülheti, hogy a szivattyú
mıködése során hab keletkezzen. GyŒzŒdjön meg
arról is, hogy a hidromasszázs fúvókák nyitott
állapotban legyenek.

Ne felejtse el a kádon levŒ víziránykapcsolót a
hidromasszázs fúvókával jelölt irányba fordítani.
(lásd 1. ábra).

• Tartsa nyomva a (D) gombot kb. 4 másodpercig: a
szivattyú bekapcsol, és beszívja, majd betölti a J-MX
07 folyadékot a berendezés csŒrendszerébe. A zöld
jelzŒfény (C) jelzi, hogy a szivattyú mıködik, a sárga
jelzŒfény (E) pedig azt jelzi, hogy a fertŒtlenítŒ ciklus
folyamatban van.

• A szivattyú csak a fertŒtlenítŒ ciklus elején és végén, az
alapos öblítés során kapcsol be; ezzel a kb. 10 percig tartó
ciklus befejezŒdik, a zöld és sárga jelzŒfény kialszik.
A fertŒtlenítŒ ciklus kizárólag az áramellátás
megszüntetésével, a kádon kívül található fŒkacsoló
kikapcsolásával szakítható meg.
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Modely s desinfekcí
Návod na pouÏití

A) knoflíky na ovládání míchání vody a vzduchu;
B) tlaãítko ON/OFF na spou‰tûní hydromasáÏe;
C) svûtelná kontrolka hydromasáÏe (zelená);
D) tlaãítko ON/OFF na spou‰tûní desinfekãního cyklu;
E) svûtelná kontrolka/poplach desinfekãního cyklu (Ïlutá);
F) víãko nádrÏky na desinfekãní kapalinu;

Aby byla zaruãena maximální bezpeãnost, elektronick˘
systém ovládání jednotliv˘ch funkcí neumoÏÀuje spu‰tûní
hydromasáÏe, je-li v provozu desinfekãní cyklus a naopak.

NezapomeÀte otoãit pfiepínaã na okraji vany na symbol
hydromasáÏní trysky (viz. obr.1).

• Chcete-li si uÏít hydromasáÏe Jacuzzi®, staãí se ponofiit
do vody a zatlaãit spou‰tûcí tlaãítko (B); hladina vody po
Va‰em ponofiení musí sahat nad nejv˘‰e poloÏené trysky
na zádové opûrce (viz. ilustrace).

Je-li hydromasáÏ vypnutá, hydromasáÏní a odsávací
otvory ve vanû zÛstanou zavfiené. Po zatlaãení tlaãítka
(B) se okamÏitû rozjede ãerpadlo a otevfie se odsávací
otvor, zatímco, o nûkolik sekund pozdûji, se otevfiou i
hydromasáÏní v˘stupy.

• Vana je vybavená elektronick˘m ãidlem, které
zabraÀuje, aby se ãerpadlo uvedlo do chodu, jestliÏe je
hladina vody niÏ‰í, neÏ je poÏadováno. Proto, pokud
se po zatlaãení tlaãítka  (B) ãerpadlo neuvede do
provozu a ozve se del‰í “pípnutí” , je tfieba pfiipustit
vodu a znovu zatlaãit tlaãítko.

âerpadlo se rovnûÏ zastaví ,  jest l iÏe dojde k
náhlému sníÏení hladiny vody, zpÛsobené napfiíklad
v˘stupem osoby z vany. V tom pfiípadû se ozve
del‰í zvukov˘ signál.
Jakmile se hladina vody vrátí na poÏadovanou úroveÀ,
cyklus se automaticky uvede znovu do provozu a
“spotfiebuje” minuty, které chybûly k dokonãení cyklu
pfied jeho zastavením. JesliÏe ale hladina vody
nebude vrácena do poÏadované úrovnû bûhem 5
minut od chvíle, kdy se ozval signál, hydromasáÏní
cyklus se definitivnû zastaví.

• Trvání hydromasáÏe bylo naprogramováno na asi 20
minut; po uplynutí této doby se cyklus automaticky
zastaví. Pokud chcete, mÛÏete jej zastavit dfiíve
zatlaãením tlaãítka (B).

Desinfekce hydraulického systému

Pokud chcete pravidelnû desinfikovat hydraulick˘ systém vany
(doporuãená pravidelnost je jednou za mûsíc), doporuãujeme
Vám pouÏití desinfekãní kapaliny “J-MX 07”, kterou Vám
nabízíme a kterou najdete u na‰ich servisních stfiedisek a
povûfien˘ch center prodeje Jacuzzi®.

Pro sanitaci mÛÏete pouÏít za pfiedpokladu, Ïe jste
neaplikovali m˘dla, oleje ãi jiné kosmetické pfiípravky vodu

hydromasáÏe nebo "ãistou" vodu  (tj. vypusÈte vanu a znovu
ji napusÈte). V obou pfiípadech musí voda zcela pokr˘vat
nejvy‰‰í hydromasáÏní trysky zádové opûrky.

• Pro provedení sanitaãního cyklu staãí nalít do nádrÏky,
propojené s nalévací zátkou, která je umístûna za
krytem ovládacího panelu (F) roztok J-MX 07.
Kapacita nádrÏe pfiesahuje 1 litr.

Pomocí regulaãních knoflíkÛ na ovládacím panelu je
moÏné uzavfiít vzduch: tím zabráníte, aby se tvofiila
pûna bûhem provozu ãerpadla. Zkontrolujte také, zda
jsou trysky hydrtomasáÏních otvorÛ otevfiené.

NezapomeÀte otoãit pfiepínaã na okraji vany na symbol
hydromasáÏní trysky (viz. obr.1).

• DrÏte na pfiibliÏnû 4 sekundy stisknuté tlaãítko (D):
dojde ke spu‰tûní ãerpadla, které nasává a vhání roztok
J-MX 07 do obvodu. 
Zelená kontrolka (C) signalizuje chod ãerpadla, zatímco
Ïlutá kontrolka (E) upozorÀuje, Ïe cyklus je v provozu.

• âerpadlo je v chodu pouze na zaãátku a na konci
desinfekãního cyklu, kdy se provádí silné propláchnutí.
Potom se cyklus, kter˘ trvá asi 10 minut, zastaví,
zelená a Ïlutá kontrolka se zhasnou.
Desinfekãní cyklus je moÏné vypnout pouze
pfieru‰ením pfiívodu elektrické energie, tedy vypnutím
hlavního spínaãe spotfiebiãe.

MÔÓÙ¤Ï· ÌÂ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË
O‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜

A) ¢È·ÎfiÙÂ˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ·Ó¿ÌÂÈÍË˜ ÓÂÚÔ‡-·¤Ú·.
B) KÔ˘Ì› ON/OFF ÂÎÎ›ÓËÛË˜ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙.
C) EÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ (Ú¿ÛÈÓË).
D) KÔ˘Ì› ON/OFF Î‡ÎÏÔ˘ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË˜.
E) EÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ÂÏ¤Á¯Ô˘/·Ï¿ÚÌ Î‡ÎÏÔ˘ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË˜

(Î›ÙÚÈÓË).
F) £˘Ú›‰· ·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎÔ‡ ˘ÁÚÔ‡.

°È· Ó· ÂÍ·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÂ ·fiÏ˘ÙË ·ÛÊ¿ÏÂÈ·, ÙÔ
ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi Î‡ÎÏˆÌ· Ô˘ ÂÏ¤Á¯ÂÈ ÙÈ˜ ‰È¿ÊÔÚÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜
ÂÌÔ‰›˙ÂÈ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘ Î‡ÎÏÔ˘ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË˜ fiÙ·Ó Â›Ó·È
ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ ÙÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙, Î·È ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊ·.

N· ı˘Ì¿ÛÙÂ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË
ÚÔ‹˜, Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ̄ Â›ÏÔ˜ ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜, ÚÔ˜ ÙÔ
Û‡Ì‚ÔÏÔ ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ (‚Ï. Û¯. 1).
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• °È· Ó· ·ÔÏ·‡ÛÂÙÂ ¤Ó· ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ Jacuzzi®, ·ÚÎÂ› Ó·
‚˘ıÈÛÙÂ›ÙÂ Ì¤Û· ÛÙÔ ÓÂÚfi Î·È Ó· ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›
ÂÎÎ›ÓËÛË˜ (B). H ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡, ·ÊÔ‡ ‚˘ıÈÛÙÂ›ÙÂ
Ì¤Û·, Ú¤ÂÈ Ó· Î·Ï‡ÙÂÈ Ù· ÈÔ „ËÏ¿ ÛÙfiÌÈ· ÙË˜
Ï¿ÙË˜ (‚Ï. Û¯‹Ì·).

T· ÛÙfiÌÈ· ̆ ‰ÚÔÌ·Û¿˙ Î·È ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜
·Ú·Ì¤ÓÔ˘Ó ÎÏÂÈÛÙ¿, ·Ó ÙÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ Â›Ó·È Û‚ËÛÙfi.
¶·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› (B), ·Ú¯›˙ÂÈ ·Ì¤Ûˆ˜ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜
·ÓÙÏ›·˜ Î·È Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ·ÓÔ›ÁÂÈ ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜,
ÂÓÒ, ÌÂÙ¿ ·fi Ï›Á· ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, ·ÓÔ›ÁÔ˘Ó Ù· ÛÙfiÌÈ·
ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙.

• H Ì·ÓÈ¤Ú· ‰È·ı¤ÙÂÈ ¤Ó· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi ·ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ Ô˘
ÂÌÔ‰›˙ÂÈ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘
Ë ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Â›Ó·È ¯·ÌËÏfiÙÂÚË ·fi ÙËÓ
ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓË. °È' ·˘Ùfi, ·Ó ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› (B) Ë
·ÓÙÏ›· ‰ÂÓ ÍÂÎÈÓ¿ Î·È ·ÎÔ˘ÛÙÂ› ¤Ó· "ÌÈ" ÌÂÁ¿ÏË˜
‰È¿ÚÎÂÈ·˜, Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛı¤ÛÂÙÂ ÓÂÚfi Î·È Ó·
Í·Ó··Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›.

AÓ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ ̆ ‰ÚÔÌ·Û¿˙ ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ› Ì›·
Í·ÊÓÈÎ‹ ÌÂ›ˆÛË ÙË˜ ÛÙ¿ıÌË˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ (·Ó, ÁÈ·
·Ú¿‰ÂÈÁÌ·, ‚ÁÂ›ÙÂ ·fi ÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·) Ë ·ÓÙÏ›·
ÛÙ·Ì·Ù¿ Î·È ·ÎÔ‡ÁÂÙ·È ¤Ó·˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎfi˜ ‹¯Ô˜
ÌÂÁ¿ÏË˜ ‰È¿ÚÎÂÈ·˜.
ŸÙ·Ó Ë ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Ë ÛÙ¿ıÌË Â·Ó¤ÏıÂÈ ÛÙÔ
ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓÔ ÛËÌÂ›Ô, Ô Î‡ÎÏÔ˜ Í·Ó·Ú¯›˙ÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù·,
“Î·Ù·Ó·ÏÒÓÔÓÙ·˜” Ù· ÏÂÙ¿ Ô˘ ·¤ÌÂÓ·Ó ÙË ÛÙÈÁÌ‹
Ô˘ ÛÙ·Ì¿ÙËÛÂ. AÓ fiÌˆ˜ Ë ÛÙ¿ıÌË ÓÂÚÔ‡ ÛÙËÓ
Ì·ÓÈ¤Ú· ‰ÂÓ ·ÔÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ÂÓÙfi˜ 5 ÏÂÙÒÓ ·fi ÙË
ÛÙÈÁÌ‹ Ô˘ ·ÎÔ‡ÛÙËÎÂ Ô ‹¯Ô˜, Ô Î‡ÎÏÔ˜ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙
‰È·ÎfiÙÂÙ·È ÔÚÈÛÙÈÎ¿.

C B

• H ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ ̆ ‰ÚÔÌ·Û¿˙ Â›Ó·È ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ÛÙ· 20
ÏÂÙ¿ ÂÚ›Ô˘. MÂÙ¿ ·fi ·˘Ùfi ÙÔ ̄ ÚfiÓÔ, Ô Î‡ÎÏÔ˜ ·‡ÂÈ
·˘ÙfiÌ·Ù·. AÓ ı¤ÏÂÙÂ, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙÔÓ ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÙÂ ÈÔ
ÌÚÔÛÙ¿, Í·Ó··ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› (B).

AÔÏ‡Ì·ÓÛË ÙÔ˘ ̆ ‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜

AÓ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ·ÔÏ˘Ì·›ÓÂÙÂ ÙÔ ̆ ‰Ú·˘ÏÈÎfi Î‡ÎÏˆÌ·
ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜ (Û˘ÓÈÛÙÒÌÂÓË Û˘¯ÓfiÙËÙ·: ÂÚ›Ô˘ Ì›· ÊÔÚ¿
ÙÔ Ì‹Ó·), Û·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ
·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎfi ˘ÁÚfi “J-MX 07”, Ô˘ ÚÔÙÂ›ÓÔ˘ÌÂ ÂÌÂ›˜ Î·È
‰È·Ù›ıÂÙ·È ÛÙ· K¤ÓÙÚ· TÂ¯ÓÈÎ‹˜ EÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜  ‹ ÛÙÔ˘˜
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˘˜ AÓÙÈÚÔÛÒÔ˘˜ ÙË˜ Jacuzzi®.

∏ ÂÍ˘ÁÂ›·ÓÛË ÌÔÚÂ› Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ› ÌÂ ÙÔ ›‰ÈÔ ÙÔ ÓÂÚfi
Ô˘ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ıËÎÂ ÁÈ· ÙÔ ̆ ‰ÚÔÌ·Û¿˙, ÌÂ ÙËÓ ÚÔ¸fiıÂÛË
fiÙÈ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Û·Ô‡ÓÈ·, Ï¿‰È·, Î·ÏÏ˘ÓÙÈÎ¿
ÚÔ˚fiÓÙ·, ‹ ÌÂ “ÊÚ¤ÛÎÔ” ÓÂÚfi:‰ËÏ·‰‹, ·‰ÂÈ¿˙ÔÓÙ·˜ ÙË
Ì·ÓÈ¤Ú· Î·È ÁÂÌ›˙ÔÓÙ¿˜ ÙËÓ Î·È ¿ÏÈ. ∫·È ÛÙÈ˜ ‰‡Ô
ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ Ë ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó· Î·Ï‡ÙÂÈ ÌÂ
·ÊıÔÓ›· Ù· ÈÔ Â¿Óˆ ÛÙfiÌÈ· ÙË˜ Ï¿ÙË˜.

• °È· Ó· Î¿ÓÂÙÂ ¤Ó·Ó Î‡ÎÏÔ ÂÍ˘ÁÂ›·ÓÛË˜ ·ÚÎÂ› Ó· Ú›ÍÂÙÂ
ÙÔ ˘ÁÚfi J-MX 07 ÛÙÔ ÓÙÂfi˙ÈÙÔ, Ô˘ Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÌÂ ÙÔ
ÛÙfiÌÈÔ Ô˘ ÎÚ‡‚ÂÙ·È ·fi ÙË ı˘Ú›‰· (F). TÔ ‰Ô¯Â›Ô ¤¯ÂÈ
¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ¿Óˆ ·fi 1 Ï›ÙÚÔ.

¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙÔ˘
¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·¤Ú·: ÌÂ ·˘Ùfi
ÙÔÓ ÙÚfiÔ ·ÔÊÂ‡ÁÂÙ·È Ô Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi˜ ·ÊÚÔ‡ Î·Ù¿ ÙË
‰È¿ÚÎÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜. BÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ Â›ÛË˜
fiÙÈ Ù· Ù˙ÂÙ ÙˆÓ ÛÙÔÌ›ˆÓ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ Â›Ó·È ·ÓÔÈ¯Ù¿.

N· ı˘Ì¿ÛÙÂ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙÂ ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË
ÚÔ‹˜, Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ̄ Â›ÏÔ˜ ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜, ÚÔ˜ ÙÔ
Û‡Ì‚ÔÏÔ ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ (‚Ï. Û¯. 1).

• ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ·ÙËÌ¤ÓÔ ÙÔ ÎÔ˘Ì› (D) ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ 4
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·: ÍÂÎÈÓ¿ Ë ·ÓÙÏ›·, Ô˘ ·Ó·ÚÚÔÊ¿ Î·È
ÂÈÛ¿ÁÂÈ ÙÔ ˘ÁÚfi J-MX 07 ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜.
H Ú¿ÛÈÓË ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· (C) ÂÈÛËÌ·›ÓÂÈ ÙË
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜, ÂÓÒ Ë Î›ÙÚÈÓË (E) ÚÔÂÈ‰ÔÔÈÂ›
fiÙÈ Ô Î‡ÎÏÔ˜ Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜.

• H ·ÓÙÏ›· ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ ÛÙËÓ ·Ú¯‹ Î·È ÚÔ˜ ÙÔ
Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË˜, fiÙ·Ó Î·È Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ¤Ó·
‰˘Ó·Ùfi Í¤‚Á·ÏÌ·. ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·, Ô Î‡ÎÏÔ˜, ‰È¿ÚÎÂÈ·˜
ÂÚ›Ô˘ 10 ÏÂÙÒÓ, ·‡ÂÈ Î·È Ë Î›ÙÚÈÓË Î·È Ë Ú¿ÛÈÓË
ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· Û‚‹ÓÔ˘Ó.
O Î‡ÎÏÔ˜ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË˜ ‰È·ÎfiÙÂÙ·È ÌfiÓÔ Î·ÙÂ‚¿˙ÔÓÙ·˜
ÙÔ ÁÂÓÈÎfi ‰È·ÎfiÙË Ô˘ Â›Ó·È ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓÔ˜ ÚÈÓ ·fi
ÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·.
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èÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl Ë Á‡ÏÂ˜‡ÌËfl
• ÑÛ¯Â‚˚Â Í‡·ËÌ˚ Jacuzzi® ‰ÓÎÊÌ˚

ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÎË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ Á‡Í˚Ú˚ı
ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı. ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ‡
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ, Ò ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂÏ
‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘Ëı Á‡ÍÓÌÓ‚ Ë ÚÂ·Ó‚‡ÌËÈ.

• èÓÏÌËÚÂ, ˜ÚÓ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÔË·Ó‡ÏË,
ÔËÚ‡˛˘ËÏËÒfl ÓÚ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚,
Ì‡ıÓ‰flÒ¸ ‚ ‰Û¯Â‚ÓÈ Í‡·ËÌÂ (Ì‡Ô.
‡‰ËÓÔËÂÏÌËÍ, ÙÂÌ ‰Îfl ‚ÓÎÓÒ Ë Ú.‰.), ÓÔ‡ÒÌÓ.

• Ç ÒÎÛ˜‡Â ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Ë/ËÎË
ÂÏÓÌÚ‡, ÚÂ·Û˛˘Ëı Á‡ÏÂÌ˚ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚ ‚‡ÌÌ˚,
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÎË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
Á‡Ô‡ÒÌ˚Â ˜‡ÒÚË Jacuzzi®, ‚ ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â
ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ ÌËÍ‡ÍÓÈ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË
Á‡ Û˘Â·, Ì‡ÌÂÒÂÌÌ˚È ‚˚ÔÓÎÌÂÌÌ˚ÏË ‡·ÓÚ‡ÏË.  

• çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‚Ó‰ÓÈ ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ‚˚¯Â 40°ë.

• Ç ÍÓÌˆÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÌÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ Á‡Í˚Ú¸
ÒÏÂÒËÚÂÎ¸, Í‡Ì Ë ÔÂÂ‚ÂÒÚË ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ Ì‡
ÒËÏ‚ÓÎ “Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂ ‚‡ÌÌ˚”. ÖÒÎË Í‡·ËÌ‡
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ ÒÏÂÒËÚÂÎÂÏ, ÂÒÎË
·˚ÎË ‚˚·‡Ì˚ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚˚¯Â 38°C, Ï˚ ÒÓ‚ÂÚÛÂÏ
‚‡Ï ÔÂÂ‚ÂÒÚË Û˜ÍÛ ÌËÊÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl.

• Ç ÍÓÌˆÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ „Î‡‚Ì˚È
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È Ì‡ ÎËÌËË ÔËÚ‡ÌËfl
‰Û¯Â‚ÓÈ Í‡·ËÌ˚ (ÒÏ. ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ,
„Î‡‚Û “ùãÖäíêàóÖëäÄü ÅÖáéèÄëçéëíú”).

ÑÛ¯Â‚‡fl Í‡·ËÌ‡

m è‡, Ó·‡ÁÛÂÏ˚È ÔË ÍËÔÂÌËË ‚Ó‰˚,
‚˚ıÓ‰ËÚ ËÁ ÙÓÒÛÌÍË ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ
ÓÍÓÎÓ 100°C. èÓ ˝ÚÓÈ ÔË˜ËÌÂ ‚Ó ‚ÂÏfl
‡·ÓÚ˚ Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË ÌÂ ‰ÂÊËÚÂ ÌÓ„Ë fl‰ÓÏ
Ò ÓÚ‚ÂÒÚËÂÏ ‚˚ıÓ‰‡ Ô‡‡, ËÎË ÊÂ ‰ÂÊËÚÂ
Ëı Ì‡ ‡ÒÒÚÓflÌËË ÌÂ ÏÂÌÂÂ 40 ÒÏ ÓÚ ÌÂÂ.

m ÇçàåÄçàÖ! ÇÓ ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË
ÌÂ  ÒÚ‡‚¸ÚÂ Ò˙ÂÏÌÓÂ ÒË‰ÂÌ¸Â Ì‡‰ Ô‡Ó‚ÓÈ
ÙÓÒÛÌÍÓÈ ‚‡ÌÌ˚ (ÒÏ. „Î. “è‡Ó‚‡fl ·‡Ìfl”).

• ÇÓ ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË, ‚ ÂÊËÏÂ
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË, ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚ Í‡·ËÌÂ
Ì‡ ÛÓ‚ÌÂ „Û‰Ë ‰ÓÒÚË„‡ÂÚ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ
45°ë, ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ‚ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË ÓÍÓÎÓ 20°C.

• çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ‰ÂÚÂÈ ·ÂÁ ÔËÒÏÓÚ‡
‚ÌÛÚË Í‡·ËÌ˚ FLEXA TWIN, ‚ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË ‚Ó
‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË ËÎË ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓ„Ó
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡.

• Ç˚ÍÎ˛˜Ë‚ Î˛·Û˛ ÙÛÌÍˆË˛ Í‡·ËÌ˚, Á‡ÍÓÈÚÂ
ÒÏÂÒËÚÂÎ¸ Ë Í‡Ì: ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËË “ ”
‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ Ë ÚÛ·˚ ÔÓ‰‚ÂÊÂÌ˚ ÒÂÚÂ‚ÓÏÛ
‰‡‚ÎÂÌË˛, ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÍÓÚÓÓ„Ó Ò ÚÂ˜ÂÌËÂÏ
‚ÂÏÂÌË ÏÓÊÂÚ Ì‡ÌÂÒÚË ÒÂ¸ÂÁÌ˚È Û˘Â·.

• àÁ·Â„‡ÈÚÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‚Ó‰˚ Ò ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ
‚˚¯Â 60°ë. èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â ˜‡ÒÚË „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ
ÒËÒÚÂÏ˚ „‡‡ÌÚËÓ‚‡Ì˚ ‰Ó ˝ÚÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚.

• éèÄëçéëíú áÄåÖêáÄçàü: ÂÒÎË ‰Û¯Â‚˚Â
Í‡·ËÌ˚ Flexa Twin ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡˛ÚÒfl ‚ ‰ÓÏ‡ı,
ËÎË ÊÂ ‚ ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı, ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÍÓÚÓ˚ı
ÏÓÊÂÚ ÓÔÛÒÚËÚ¸Òfl ‰Ó ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ Á‡ÏÂÁ‡ÌËfl
‚Ó‰˚, ·ÎÓÍ ˝ÎÂÍÚÓÍÎ‡Ô‡ÌÓ‚ ÔÓ‰‚Â„‡ÂÚÒfl
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Û˘Â·‡, ‚˚Á‚‡ÌÌÓ„Ó Á‡ÏÂÁ‡ÌËÂÏ
ÌÂ·ÓÎ¸¯Ó„Ó ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ‚Ó‰˚, ÍÓÚÓÓÂ
ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ‚ÌÛÚË ÌÂ„Ó. ÑÎfl ÔÓÎÌÓ„Ó ÒÎË‚‡ ‚Ó‰˚
ËÁ ·ÎÓÍ‡ ˝ÎÂÍÚÓÍÎ‡Ô‡ÌÓ‚ Ì‡ÊÏËÚÂ
Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ë Û‰ÂÊË‚‡ÈÚÂ 3 ÒÂÍÛÌ‰˚
ÍÌÓÔÍË “+” Ë “-”. ÇÍÎ˛˜ËÚÒfl ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚È ˆËÍÎ
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ ‚ 45 ÒÂÍÛÌ‰, ÍÓÚÓ˚È
·Û‰ÂÚ Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌ Ó·‡ÚÌ˚Ï ÓÚÒ˜ÂÚÓÏ ‚ÂÏÂÌË
Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ. ùÚÓÚ ˆËÍÎ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ
ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ‰ËÒÔÎÂÈ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ
Í ÔËÚ‡ÌË˛. êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ Ú‡ÍÊÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸
‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ “Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂ
‚‡ÌÌ˚”, ˜ÚÓ·˚ ÒÎËÚ¸ Ú‡ÍÊÂ Ë ÓÒÚ‡ÚÍË ‚Ó‰˚,
ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ Á‡‰ÂÊ‡Ú¸Òfl ‚ÌÛÚË ÌÂ„Ó.

• ÖÒÎË ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ Í‡ÍÓÈ-ÎË·Ó ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓÈ
ÙÛÌÍˆËË ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÂ ÔËÚ‡ÌËÂ, ÚÓ
ÓÌ‡ ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl. èË ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ÎÂÌËË ÔËÚ‡ÌËfl
ÙÛÌÍˆËfl ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl, Ë ÂÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚Û˜ÌÛ˛.

• äÓÏÔ¸˛ÚÂ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì ‚ÌÛÚÂÌÌËÏ Á‡˘ËÚÌ˚Ï
ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ, ÔÓ˝ÚÓÏÛ, ÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Â ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚ÏË
ÙÛÌÍˆËË ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ˜ÂÂÁ ˜‡Ò.

ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ‡fl ‚‡ÌÌ‡

• êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ‚‡Ï Ì‡ÔÓÎÌflÚ¸ ‚‡ÌÌÛ ÛÊÂ
ÔÂÂÏÂ¯‡ÌÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ (ÚÓ ÂÒÚ¸ ÌÂ ÒÌ‡˜‡Î‡ „Ófl˜ÂÈ, ‡
ÔÓÚÓÏ ıÓÎÓ‰ÌÓÈ) Ò Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ
60°C, ˜ÚÓ·˚ ÒÌËÁËÚ¸ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ ‚Ó‰ÌÓ„Ó Í‡ÏÌfl Ë
ÒÓı‡ÌËÚ¸ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ·ÎÂÒÚfl˘ËÏË.

• çàäéÉÑÄ ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê, ÂÒÎË
Í˚¯Í‡ Á‡·ÓÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËfl (ËÒ. 13) ÒÌflÚ‡.

• çÖ Ì‡Ô‡‚ÎflÈÚÂ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â ÙÓÒÛÌÍË (ËÒ.
14) Ì‡ ‚Ó‰ÓÁ‡·ÓÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ.

• ÅÛ‰¸ÚÂ ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÓÒÚÓÓÊÌ˚ÏË ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ ‚ Ó‰ËÌÓ˜ÍÛ: ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÂ
Ì‡ıÓÊ‰ÂÌËÂ ‚ „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰Â ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸
ÚÓ¯ÌÓÚÛ, „ÓÎÓ‚ÓÍÛÊÂÌËÂ Ë Ó·ÏÓÓÍ. ÖÒÎË ‚˚
Ì‡ÏÂÂ‚‡ÂÚÂÒ¸ ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ ‰ÓÎ„Ó ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÂÏ, ÚÓ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡
‚Ó‰˚ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Ì‡ ·ÓÎÂÂ ÌËÁÍÓÏ ÁÌ‡˜ÂÌËË.

• çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÔË·Ó ÔÓÒÎÂ ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl
ÒÔËÚÌ˚ı Ì‡ÔËÚÍÓ‚, Ì‡ÍÓÚË˜ÂÒÍËı ‚Â˘ÂÒÚ‚ ËÎË
ÎÂÍ‡ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÔÂÔ‡‡ÚÓ‚, ‚˚Á˚‚‡˛˘Ëı
ÒÓÌÎË‚ÓÒÚ¸, Ë ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚˚ÒËÚ¸ ËÎË
ÔÓÌËÁËÚ¸ ‰‡‚ÎÂÌËÂ ÍÓ‚Ë.
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• ÇÓ ‚ÂÏfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ ‰ÂÊËÚÂ
„ÓÎÓ‚Û Ì‡ ‡ÒÒÚÓflÌËË ÌÂ ÏÂÌÂÂ 40 ÒÏ ÓÚ
‚Ó‰ÓÁ‡·ÓÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËfl. ÑÎËÌÌ˚Â ‚ÓÎÓÒ˚
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÓ·‡Ú¸ Ë Á‡‚flÁ‡Ú¸. 
çÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê, ÂÒÎË ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡
Í˚¯Í‡ ‚Ó‰ÓÁ‡·ÓÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËfl. 
çÂ Ì‡Ô‡‚ÎflÈÚÂ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â ÙÓÒÛÌÍË Ì‡
‚Ó‰ÓÁ‡·ÓÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ.

• çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ ‚ÒÂ„‰‡ ‚˚ÍÎ˛˜‡Ú¸ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ÔÂÂ‰
ÒÎË‚ÓÏ ‚Ó‰˚ ËÁ ‚‡ÌÌ˚.

èÎ‡ÌÓ‚ÓÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ
óËÒÚÍ‡ Ì‡ÛÊÌ˚ı ˜‡ÒÚÂÈ

• óËÒÚÍ‡ ‚ÒÂı ˜‡ÒÚÂÈ ËÁ ÏÂÚ‡ÍËÎ‡Ú‡ (‚‡ÌÌ‡, ÒÚÂÌÍË
Ë Ú.‰.) ‚˚ÔÓÎÌflÂÚÒfl ÎÂ„ÍÓ Ë ·˚ÒÚÓ: ‰Îfl ˝ÚÓ„Ó
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Î˛·ÓÂ ÌÂÈÚ‡Î¸ÌÓÂ,
ÌÂ‡·‡ÁË‚ÌÓÂ ÏÓ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó.

• ëÚÂÍÎ‡, ÁÂÍ‡Î‡, ÓÍ‡¯ÂÌÌ˚Â ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÂ ˜‡ÒÚË
ÏÓÊÌÓ ˜ËÒÚËÚ¸ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ÏË ÏÓ˛˘ËÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË,
ËÏÂ˛˘ËÏËÒfl ‚ ÔÓ‰‡ÊÂ, ÍÓÚÓ˚Â Ú‡ÍÊÂ ÏÓÊÌÓ
ÍÛÔËÚ¸ ‚ ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚ı ëÂ‚ËÒÌ˚ı ˆÂÌÚ‡ı.

• Ç Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ˜ËÒÚÍÛ ‚‡ÌÌ˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ ˜‡ÒÚÓ, ÒÚ‡‡flÒ¸ ÌÂ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸
·ÎÂÒÍ ÏÂÚ‡ÍËÎ‡Ú‡ Ë ‚ÒÂ ÓÒÚ‡Î¸Ì˚Â ˜‡ÒÚË.

çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‡·‡ÁË‚Ì˚ÏË Ò‡ÎÙÂÚÍ‡ÏË,
ÔÓÓ¯ÍÓ‚˚ÏË ÏÓ˛˘ËÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË, ÒÔËÚÓÏ,
‡ˆÂÚÓÌÓÏ ËÎË ‰Û„ËÏË ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎflÏË.

ÑÛ¯Â‚‡fl Í‡·ËÌ‡

• êÛ˜ÌÓÈ ‰Û¯ Ò „Ë·ÍËÏ ¯Î‡Ì„ÓÏ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì
ÙËÎ¸ÚÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ÏÓÊÂÚ Á‡ÒÓËÚ¸Òfl. ÑÎfl Â„Ó
Ó˜ËÒÚÍË ÓÚ‚ËÌÚËÚÂ ‰Û¯ ÓÚ ¯Î‡Ì„‡.

• ÖÒÎË Á‡ÒÓËÎËÒ¸ ÙÓÒÛÌÍË ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓ„Ó Ë ÒÔËÌÌÓ„Ó
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡, ÚÓ ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ:
-   ÔÓ‚ÂÌËÚÂ ÍÓÎ¸ˆÓ ÔÓÚË‚ ̃ ‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË, ÔËÎ‡„‡fl

ÛÒËÎËÂ, ˜ÚÓ·˚ ‰ÓÒÚË˜¸ ÛÔÓ‡ (ÔÓÒÎ˚¯ËÚÒfl ÒÎ‡·˚È
˘ÂÎ˜ÓÍ), ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÒÌËÏËÚÂ ÍÓÎ¸ˆÓ Ë Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ
ÔÓ˜ËÒÚËÚÂ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ 

-   ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ
(ÌÓÊÌËˆ‡ÏË, ÓÚ‚ÂÚÍ‡ÏË Ë Ú.‰.), ‡ ÔÓ„ÛÁËÚÂ ÍÓÎ¸ˆÓ
‚ ÛÍÒÛÒÌ˚È ‡ÒÚ‚Ó ÛÏÂÂÌÌÓÈ ÍÂÔÓÒÚË (ÊË‰ÍÓÂ
ÒÂ‰ÒÚ‚Ó ÓÚ Ì‡ÍËÔË).

-   ÔË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ÍÓÎ¸ˆ‡ Ì‡ ÏÂÒÚÓ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ·˚
ÓÌÓ Ì‡‰ÂÊÌÓ Á‡ˆÂÔËÎÓÒ¸ Á‡ ÁÛ· ÙÓÒÛÌÍË. 

• ÑÎfl ÔÓÏ˚‚ÍË/˜ËÒÚÍË ‰ÓÁ‡ÚÓ‡ ‡ÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËı
˝ÒÒÂÌˆËÈ ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ:
-   ÒÌËÏËÚÂ Í˚¯ÍÛ Ô‡Ó‚ÓÈ ÙÓÒÛÌÍË, Ì‡Ê‡‚ ‰‚ÛÏfl

Ô‡Î¸ˆ‡ÏË ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â ÎÂÔÂÒÚÍË, Ë ÓÒÚÓÓÊÌÓ
ÔÓÚflÌËÚÂ ÂÂ.

-    ÔÓÚÓÎÍÌËÚÂ ‚‚Âı flÁ˚˜ÓÍ ‚ ÌËÊÌÂÈ ̃ ‡ÒÚË ÂÏÍÓÒÚË,
˜ÚÓ·˚ ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ Í˚¯ÍÛ-ÂÏÍÓÒÚ¸ ÓÚ ÙÓÒÛÌÍË.

-    ÔÓÏ˚‚ ‰ÓÁ‡ÚÓ ÌÂÈÚ‡Î¸Ì˚ÏË ÏÓ˛˘ËÏË
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Â„Ó Ì‡ Ô‡Ó‚Û˛ ÙÓÒÛÌÍÛ

ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ‡fl ‚‡ÌÌ‡

óËÒÚÍ‡ ‚Ó‰ÓÁ‡·ÓÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËfl (ËÒ. 13)
• äÂÒÚÓÓ·‡ÁÌÓÈ ÓÚ‚ÂÚÍÓÈ ÓÚ‚ËÌÚËÚÂ ‚ËÌÚ (ä) Ë

ÒÌËÏËÚÂ Í˚¯ÍÛ (ç) Ò ÓÚ‚ÂÒÚËfl.
é·‡ÚËÚÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ ÒÌflÚ¸ ÔÛÊËÌÛ
Á‡ÒÎÓÌÍË ÒÓ ¯Ú˚fl.

• é˜ËÒÚËÚÂ ‚ÂÒ¸ ÓÚÒÂÍ ÏÓ˘ÌÓÈ ÒÚÛÂÈ ‚Ó‰˚,
ËÒÔÓÎ¸ÁÛfl, ÔÓ ÏÂÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË, ÌÂÏÌÓ„Ó
ÊË‰ÍÓ„Ó ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡. í˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ó˜ËÒÚËÚÂ
Ú‡ÍÊÂ ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ Á‡ÒÎÓÌÍË, Ë ÚË ÓÚ‚ÂÒÚËfl
ÍÎ‡Ô‡Ì‡, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚Â Ì‡ ‰ÌË˘Â.

• ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Í˚¯ÍÛ (ç) Ò ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸Ì˚Ï ÍÓÎ¸ˆÓÏ
(J), ‚ÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Ï ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛ Í‡Ì‡‚ÍÛ.

óËÒÚÍ‡ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌÓÈ ÙÓÒÛÌÍË (ËÒ. 14)

• ëÌËÏËÚÂ ÍÓÎ¸ˆÓ (å), ËÒÔÓÎ¸ÁÛfl ‚ ÒÎÛ˜‡Â
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÔÎÓÒÍÛ˛ Ë ¯ËÓÍÛ˛ ÓÚ‚ÂÚÍÛ,
ÓÒÚÓÓÊÌÓ ÔÓ‰‰Â‚‡fl Â„Ó ‚ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ÏÂÒÚ‡ı.

• ç‡‰ÂÌ¸ÚÂ ‚ıÓ‰fl˘ËÈ ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ ÍÓÌË˜ÂÒÍËÈ ÍÎ˛˜ (ê) Ì‡
ÎÂÔÂÒÚÍË ÍÓÎ¸ˆ‡ (N) Ë, ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡fl Â„Ó ÔÓÚË‚ ̃ ‡ÒÓ‚ÓÈ
ÒÚÂÎÍË, ÒÌËÏËÚÂ ÍÓÎ¸ˆÓ ‚ÏÂÒÚÂ Ò ÙÓÒÛÌÍÓÈ (L).

• ì‰‡ÎËÚÂ ÓÚÎÓÊÂÌËfl Ë ÔÓÏÓÈÚÂ ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛˘ËÂ
‰ÂÚ‡ÎË ‚Ó‰ÓÈ Ë ÊË‰ÍËÏ ÏÓ˛˘ËÏ ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ. èË
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ‡Á·ÂËÚÂ Ú‡ÍÊÂ Ë ÙÓÒÛÌÍÛ
(ÒÓÒÚÓfl˘Û˛ ËÁ ÚÂı ̃ ‡ÒÚÂÈ) Ë ÔÓ˜ËÒÚËÚÂ ÂÂ, Ó·‡˘‡fl
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‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ ÔÓÚÂflÚ¸ Ì‡ıÓ‰fl˘Û˛Òfl
‚ÌÛÚË ÔÛÊËÌÛ.

• ëÓ·ÂËÚÂ ÙÓÒÛÌÍÛ (L) Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÂÂ Ì‡ ÏÂÒÚÓ,
Á‡ÍÂÔË‚ ÍÓÎ¸ˆÓÏ (N), ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡fl Â„Ó ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ
ÒÚÂÎÍÂ, Á‡ÚÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÍÓÎ¸ˆÓ (å).

çÂÔÎ‡ÌÓ‚ÓÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ
Ç˚ÔÓÎÌÂÌËÂ ÌÂÔÎ‡ÌÓ‚Ó„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl, Í‡Ò‡˛˘Â„ÓÒfl
˝ÎÂÍÚÓÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËı ˜‡ÒÚÂÈ Ì‡ Á‡‰ÌÂÈ ÒÚÓÓÌÂ
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌÌÓÈ ÒÚÂÌÍË, ËÎË ÔÓ‰ ‚‡ÌÌÓÈ, ËÎË ÊÂ
ÛÒÚ‡ÌÂÌËÂ ˆ‡‡ÔËÌ Ë ÔflÚÂÌ Ì‡ ‡ÍËÎÓ‚˚ı ˜‡ÒÚflı
fl‚ÎflÂÚÒfl ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÍÓÏÔÂÚÂÌˆËÂÈ
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ÔÂÒÓÌ‡Î‡. Ç ˝ÚËı ÒÎÛ˜‡flı
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl ÎË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚Â
ëÂ‚ËÒÌ˚Â ˆÂÌÚ˚ Jacuzzi®.

Ç ÒÎÛ˜‡Â Á‡ÚÛ‰ÌÂÌËÈ...
çÖàëèêÄÇçéëíú/ÒÔÓÒÓ· ÛÒÚ‡ÌÂÌËfl

ÑÛ¯Â‚‡fl Í‡·ËÌ‡

ÇéÑÄ çÖ ÇõíÖäÄÖí àá êÄáãàóçõï ìëíêéâëíÇ
(Ñìò, ÇéÑéèÄÑ à í.Ñ.) éÚÍÓÈÚÂ ÒÏÂÒËÚÂÎ¸.

ÑàëèãÖâ ÇõäãûóÖç èÂÂ‚Â‰ËÚÂ „Î‡‚Ì˚È
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Çäã (‚ÍÎ˛˜ÂÌ) (ÒÏ.
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ).

çÖÑéëíÄíéóçéÖ ÑÄÇãÖçàÖ ÑìòÄ é˜ËÒÚËÚÂ ÙËÎ¸Ú
‰Û¯‡.

ÇÖêíàäÄãúçõâ à ëèàççéâ ÉàÑêéåÄëëÄÜ
çÖÑéëíÄíéóçéÖ ÑÄÇãÖçàÖ èÓ˜ËÒÚËÚÂ ÙÓÒÛÌÍË
(„Î. “èÎ‡ÌÓ‚ÓÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ”); ÂÒÎË ̋ ÚÓ„Ó ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ,
‚˚ÁÓ‚ËÚÂ ëÎÛÊ·Û ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl.

Çé ÇêÖåü êÄÅéíõ ÇëÖï îìçäñàâ èéÑÄÖíëü åÄãé
ÇéÑõ ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÔË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ·˚ÎË ÒÓ·Î˛‰ÂÌ˚
ÛÒÎÓ‚Ëfl ‰‡‚ÎÂÌËfl/ÔÓ‰‡˜Ë, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ‚ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÔÓ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ. èË Ì‡ÎË˜ËË ÊÂÒÚÍÓÈ ‚Ó‰˚ ËÎË ‚Ó‰˚ Ò
ÔËÏÂÒflÏË, ËÎË ÊÂ ÔÓÒÎÂ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‰Û¯Â‚ÓÈ Í‡·ËÌ˚, ÏÓÊÂÚ ‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ ‚ Ó˜ËÒÚÍÂ ÙËÎ¸ÚÓ‚ ˝ÎÂÍÚÓÍÎ‡Ô‡ÌÓ‚
(Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ ëÎÛÊ·Û ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl).

ëãéÜçéëíà Ç êÖÉìãàêéÇäÖ íÖåèÖêÄíìêõ
(ëåÖòàÇÄçàà) ÇéÑõ ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ‰‡‚ÎÂÌËÂ (‚
ÚÓ˜ÍÂ ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl) „Ófl˜ÂÈ Ë ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰˚
Ò·‡Î‡ÌÒËÓ‚‡Ì˚. ÖÒÎË ÁÌ‡˜ÂÌËfl ‡ÁÌ˚Â, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Â‰ÛÍÚÓ ‰‡‚ÎÂÌËfl Ì‡ ÎËÌË˛ Ò ·ÓÎ¸¯ËÏ
‰‡‚ÎÂÌËÂÏ Ë/ËÎË ÔÓÚË‚Ó‚ÓÁ‚‡ÚÌ˚Â ÍÎ‡Ô‡Ì˚ Ì‡ ‚ıÓ‰‡ı
‚ ÒÏÂÒËÚÂÎ¸ (ËÎË ‚ Ì‡ÒÚÂÌÌ˚ı ÚÓ˜Í‡ı ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl
„Ófl˜ÂÈ Ë ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰˚).

èêà ÇäãûóÖçàà îìçäñàà èÄêéÇéâ ÅÄçà
ëééíÇÖíëíÇìûôàâ ëÇÖíéÑàéÑ åàÉÄÖí, à

îìçäñàü çÖ ÇäãûóÄÖíëü ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÌÂ ·˚Î‡
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ‡ ÔÓ‰‡˜‡ ‚Ó‰˚ ËÁ „ÓÓ‰ÒÍÓÈ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ
ÒÂÚË. ÖÒÎË ÔÓ·ÎÂÏ‡ ÌÂ ÛÒÚ‡ÌËÎ‡Ò¸, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚
ëÎÛÊ·Û ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl.

ÑàëèãÖâ Ééêàí, çé çÖ èêàçàåÄÖí äéåÄçÑõ
Ç˚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÒËÒÚÂÏÛ Ë Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ ëÎÛÊ·Û ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl.

ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ‡fl ‚‡ÌÌ‡

ÉàÑêéåÄëëÄÜ çÖ ÇäãûóÄÖíëü
• ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ̃ ÚÓ „Î‡‚Ì˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ (ÒÏ.

ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ).
• èÓ‚Â¸ÚÂ ËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ı

ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎÂÈ.
• ÖÒÎË ·˚Î ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ Ú‡ÈÏÂ, Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÓÌ

‚ÍÎ˛˜ÂÌ.
• é·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ‡Á‰ÂÎÛ “ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ‡fl ‚‡ÌÌ‡”,

˜ÚÓ·˚ Û·Â‰ËÚ¸Òfl ‚ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚË ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ‚ÒÂı
ËÌÒÚÛÍˆËÈ.

ÉàÑêéåÄëëÄÜ ÇõäãûóÄÖíëü ëÄåéëíéüíÖãúçé
• ì·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ Ì‡ÎË˜ËË ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔËÚ‡ÌËfl.
• ÇÓÁÏÓÊÌÓ, ˜ÚÓ 20 ÏËÌÛÚ (ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌ‡fl

ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸) ËÒÚÂÍÎË; Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ
Á‡ÔÛÒÍ‡ Ë „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚ ‡·ÓÚÛ.

• ìÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ÓÔÛÒÚËÎÒfl ÌËÊÂ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó: ÒÏ.
‡Á‰ÂÎ “ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ‡fl ‚‡ÌÌ‡”.

àá îéêëìçéä ÇõïéÑàí åÄãé ÇéáÑìïÄ
• ÇÓÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ÏË Û˜Í‡ÏË ‰Îfl

Â„ÛÎËÓ‚ÍË ‚ÓÁ‰Ûı‡ (ÒÏ. ‡Á‰ÂÎ “ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ‡fl
‚‡ÌÌ‡”).

• ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â ÙÓÒÛÌÍË
ÓÚÍ˚Ú˚ (ÒÏ. ‡Á‰ÂÎ “ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ‡fl ‚‡ÌÌ‡”).

åéôçéëíú ÉàÑêéåÄëëÄÜÄ áçÄóàíÖãúçé
ëçàáàãÄëú
• ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â ÙÓÒÛÌÍË

ÓÚÍ˚Ú˚ (ÒÏ. ‡Á‰ÂÎ “ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ‡fl ‚‡ÌÌ‡”).
• èÓ˜ËÒÚËÚÂ ‚Ó‰ÓÁ‡·ÓÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ (ÒÏ. „Î.

“èÎ‡ÌÓ‚ÓÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ”).
• ÖÒÎË ÔÓ·ÎÂÏ‡ ÌÂ ÛÒÚ‡ÌËÎ‡Ò¸, Ó˜ËÒÚËÚÂ

„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â ÙÓÒÛÌÍË (ÒÏ. „Î. “èÎ‡ÌÓ‚ÓÂ
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ”).

ñàäã ëÄçàíÄêçéâ éÅêÄÅéíäà (‚‡ÌÌ˚ Ò ÛÊÂ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ ÒËÒÚÂÏÓÈ) çÖ ÇäãûóÄÖíëü
• ç‡ÊÏËÚÂ Ë Û‰ÂÊË‚‡ÈÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ

ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ÒÂÍÛÌ‰, ‚ ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÍÓÏ‡Ì‰‡
ÌÂ ÔËÌËÏ‡ÂÚÒfl.

• ÖÒÎË ÔÓ‰‡˛ÚÒfl ‰‚‡ Á‚ÛÍÓ‚˚ı ÒË„Ì‡Î‡ Ò ËÌÚÂ‚‡ÎÓÏ,
‰ÓÎÂÈÚÂ ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡ÌÌÛ Ë ÔÂÂÁ‡ÔÛÒÚËÚÂ ˆËÍÎ (ÒÏ.
‡Á‰ÂÎ “ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ‡fl ‚‡ÌÌ‡, ÏÓ‰ÂÎË Ò
Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍÓÈ”).

• ÖÒÎË ÊfiÎÚ˚È Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ ÏË„‡ÂÚ, ‰Ó·‡‚ËÚ¸
ÊË‰ÍÓÒÚ¸ J-MX 07 (ÒÏ.‡Á‰ÂÎ “ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ‡fl
‚‡ÌÌ‡, ÏÓ‰ÂÎË Ò Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍÓÈ”).
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ñàäã ëÄçàíÄêçéâ éÅêÄÅéíäà (‚‡ÌÌ˚ Ò ÛÊÂ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ ÒËÒÚÂÏÓÈ) éíäãûóÄÖíëü êÄçúòÖ
èéãéÜÖççéÉé
• ÖÒÎË ÊfiÎÚ˚È Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ ÏË„‡ÂÚ, ‰Ó·‡‚ËÚ¸

ÊË‰ÍÓÒÚ¸ J-MX 07 (ÒÏ.‡Á‰ÂÎ “ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ‡fl
‚‡ÌÌ‡, ÏÓ‰ÂÎË Ò Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍÓÈ”).

• ÖÒÎË ‰ÂÁËÌÙËˆËÛ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó ÌÂ ·Û‰ÂÚ ‰ÓÎËÚÓ
‚ Â˜ÂÌËÂ 5 ÏËÌÛÚ Ò Ì‡˜‡Î‡ ÏË„‡ÌËfl, ÚÓ ˆËÍÎ ÌÂ
‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓ, Ë Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ ·Û‰ÂÚ
ÏË„‡Ú¸ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ˜‡Ò‡,
ÒË„Ì‡ÎËÁËÛfl, ˜ÚÓ ÙÛÌÍˆËfl ÌÂ ·˚Î‡ Á‡‚Â¯ÂÌ‡.

• ÖÒÎË ‚˚ ÛÒÎ˚¯‡ÎË ‰‚‡ Á‚ÛÍÓ‚˚ı ÒË„Ì‡Î‡ Ò
ËÌÚÂ‚‡ÎÓÏ, ÚÓ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‰ÓÎËÚ¸ ‚ ‚‡ÌÌÛ ‚Ó‰˚,
˜ÚÓ·˚ ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚È ÛÓ‚ÂÌ¸ (ÒÏ.
‡Á‰ÂÎ “ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ‡fl ‚‡ÌÌ‡, ÏÓ‰ÂÎË Ò
Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍÓÈ”).

Ostrzeżenia i uwagi

• Kabiny natryskowe Jacuzzi® muszą być używane

tylko i wyłącznie w pomieszczeniach zamkniętych.

Należy upewnić się, aby instalowanie zostało

przeprowadzone przez personel wykwalifikowany,

zgodnie z obowiązującymi normami i

rozporządzeniami .

• Należy pamiętać o niebezpieczeństuie wynikającym z

używania lub dostępności do urządzeń zasilanych z

sieci elektrycznej, stojąc w kabinie natryskowej (n.p.

radio, suszarka do włosów itd.).

• W przypadku prac konserwacyjnych lub naprawy,

które wymagają wymiany części, muszą być użyte

oryginalne części Jacuzzi®, pod karą wygaśnięcia

odpowiedzialności Producenta za szkody

wynikające z przeprowadzonych prac.

• Nie używać wody o temperaturze przekraczającej

40 ˚C.

• Po zakończeniu używania należy pamiętać, aby

zamknąć mieszacz, zawór zatrzymania i ustawić

przełącznik na pozycji odpowiadającej symbolowi

˝nape łnienie wanny˝. Jeś l i posiada się mieszacz

termostatyczny w przypadku wyboru temperatur

wyższych od 38 ˚C, radzimy ponownie ustawić

pokrętło poniżej tej wartości.

• Po zakończeniu używania, wyłączyć wyłącznik główny

zamontowany na sieci zasilania kabiny (patrz instrukcja

montażu, rozdział ˝BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE˝).

Kabina natryskowa

m para otrzymana w wyniku wrzenia

wody,wydostaje się z dyszy o temperaturze

zbliżonej do 100 ˚C. Stąd podczas łaźni

tureckiej nie trzymać nóg na trajektorii wyjścia

pary, lub w odległości przynajmniej 40 cm od

dyszy wyjścia.

m UWAGA ! podczas używania łaźni tureckiej nie

ustawiać ruchomego krzesełka nad dyszą pary

wanny (patrz rozdz. ˝Łaźnia turecka˝).

• W łaźni tureckiej temperatura osiągnięta przy

maksymalnych warunkach pracy wewnątrz kabiny

natryskowej i na wysokości tułowia jest równa

około 45˚C, przy temperaturze pomieszczenia

równej około 20 ˚C.

• Nie pozostawiać nigdy dzieci bez opieki wewnątrz

FLEXA TWIN, w szczególności podczas działania

łaźni tureckiej i biczy wodnych pionowych.

• Po wyłączeniu jakiejkolwiek funkcji należy zawsze

zamknąć mieszacz i zawór zatrzymania: w pozycji

˝ ˝przełącznik i instalację rurową, będąc podatne

na ciśnienie sieci, narażone są na naprężenia, które
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po d łuższym czasie mog łyby spowodować

poważne uszkodzenia.

• Unikać używania gorącej wody o temperaturze

przekraczającej 60 ˚C; plastikowe części obwodu

hydraulicznego są gwarantowane do tej temperatury.

• NIEBEZPIECZEŃSTWO ZAMARZANIA: jeśli kabiny

natryskowe Flexa Twin są instalowane w

mieszkaniach lub w miejscach, w których

temperatura może obniżyć się do wartości

powodujących zamarzanie, zespół elektrozaworów

jest narażony na ryzyko uszkodzeń wynikających z

zamarznięcia niewielkich ilości wody, które

pozostają w jego wnętrzu. W celu przeprowadzenia

całkowitego opróżnienia zespołu elektrozaworów,

trzymać jednocześnie wciśnięte, przez około 3

sekundy, przyciski ˝+˝ i ˝-˝. Włączy się specjalny

cykl, trwający około 45 sekund i uwidoczniony

poprzez odmierzanie do tyłu czasu na displeju.

Wyżej wymieniony cykl może zostać włączony

jedynie jeśli displej jest zasilany. Zaleca się poza

tym ustawić przełącznik na ˝napełnianie wanny˝ tak,

aby przeprowadzić również spuszczenie wody,

która mogłaby się znaleźć w jej wnętrzu.

• Jeśli nastąpi przerwa w dostawie energii elektrycznej

podczas funkcj i  e lektronicznej ,  zostaje ona

przerwana; po powrocie prądu funkcja nie włączy się

lecz należy ją uruchomić.

• Komputer wyposażony jest w zabezpieczenie

wewnętrzne, stąd ewentualne funkcje, które

zapomniano wyłączyć, wyłączą się automatycznie po

upływie około godziny.

Wanna do hydromasażu 

• Zaleca się napełnić wannę wodą już wymieszaną (to

znaczy nie najpierw wodą gorącą a potem zimną ) do

temperatury max. di 60 ˚C, w ten sposób zmniejsza się

możliwość osadzenia się kamienia i powierzchnie

zachowają się lśniące.

• NIGDY nie włączać hydromasażu jeśli wieczko dyszy

ssania (rys.13) jest zdemontowane.

• NIE kierować dysz hydromasażu (rys.14) w stronę

dyszy ssania.

• Należy uważać gdy używa się hydromasaż samemu:

przebywanie w ciepłej wodzie przez dłuższy okres

czasu może spowodować nudności, zawroty głowy,

omdlenia. Jeżeli macie zamiar używać hydromasaż

przez dłuższy okres czasu, ustawcie temperaturę wody

na niższej wartości.

• Nie używać urządzenia po spożyciu alkoholu,

narkotyków lub leków, które mogą powodować

senność lub mogą podwyższyć/obniżyć ciśnienie krwi.

• Podczas używania hydromasażu, należy trzymać

głowę w odległości przynajmniej 40 cm od dyszy

zasysania; d ługie w łosy muszą być zebrane i

odpowiednio związane. 

Nie w łączać hydromasażu jeś l i  nie zosta ła

zamontowana pokrywka  dyszy zasysania. 

Nie kierować dysz hydromasażu w stronę dyszy

zasysania.

• Pamiętajcie o tym, by zawsze wyłączyć hydromasaż

przed opróżnieniem wanny.

Konserwacja zwyczajna

Czyszczenie widocznych części

• Czyszczenie wszystkich części z metakrylu (wanna,

ściany itd.) jest proste i szybkie: wystarczy użyć

jakiegokolwiek p łynnego środka czyszczącego

obojętnego, nie ściernego.

• Kryształy, lustra, metale lakierowane, akcesoria mogą być

czyszczone środkami specyficznymi istniejącymi w handlu

lub do nabycia w Autoryzowanych Centrach Serwisu.

• Czyszczenie urządzeń musi być częste, starając się nie

uszkodzić połysku metakrylu i każdej innej jego części.

Nigdy nie używać ściereczek ściernych, ś rodków
czyszczących w proszku, alkoholu, acetonu lub
innych rozpuszczalników.

Kabina natryskowa

• Natrysk z przewodem giętkim zaopatrzony jest w filtr,

który mógłby się zatkać: w celu jego oczyszczenia

odkręcić natrysk od przewodu.

• Jeś l i  mia łyby się zatkać dysze biczy wodnych

grzbietowych i pionowych, należy postąpić w

następujący sposób:

- całkowicie obrócić nasadkę przeciwnie do ruchu

wskazówek zegara wciskając ją, aż do dojścia do

końca skoku (odczuje się niewielki uskok);

następnie wyciągnąć nasadkę i  dok ładnie

oczyścić środkowy otwór.

- nie używać narzędzi metalowych (nożyczek,

śrubokrętów itd.) lecz pozostawić nasadkę

zanurzoną w roztworze umiarkowanie octowym

(płyn odwapniający).

- podczas montażu nasadek upewnić się, aby

zaczepiły się mocno o ząbek dyszy.

• W celu ewentualnego mycia/czyszczenia dyspensera

olejków zapachowych należy postąpić w następujący

sposób:

- odczepić wieczko dyszy pary ściskając dwoma

palcami palastikowe skrzydełka i łagodnie pociągając.

- pchnąć do góry języczek położony w dolnej części

pojemnika tak, aby odczepić całość wieczko -

pojemnik dyszy.

- po umyciu obojętnymi środkami czystości,

ponownie zamontować go na dyszy pary.
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Wanna do hydromasażu

Czyszczenie dyszy ssania (rys.13)

• Za pomocą śrubokrętu o krzyżowej końcówce odkręcić

śrubę (K) i zdjąć wieczko (H)dyszy.  Uważać, aby nie

oderwać sprężyny drzwiczek od kołka.

• Wyczyścić ca łą przestrzeń za pomocą si lnego

strumienia prysznica, w razie potrzeby używając nieco

płynnego mydła; oczyścić dokładnie również uszczelkę

drzwiczek i trzy otworki zaworu położonego na dnie.

• Zamontować wieczko (H) wraz z obrączką uszczelki

(J), umieszczonej w odpowiednim przewężeniu.

Czyszczenie dyszy hydromasażu (rys.14)

• Zdjąć przykrycie kołnierza (M) używając ewentualnie

śrubokrętu o końcówce płaskiej i szerokiej, podważając

ostrożnie pod brzegiem w wielu miejscach.

• Wsunąć klucz stożkowaty (P), w dotacji, na skrzydełka

nasadki (N) i obracając przeciwnie do ruchu

wskazówek zegara, zdemontować ją, zdejmując

również dyszę (L).

• Usunąć ewentualne pozostałości i wymyć wodą z

płynnym mydłem różne części; jeśli jest to konieczne

zdemontować również dyszę (składającą się z trzech

części) i wyczyścić ją uważając, aby nie zgubić

sprężyny, która znajduje się wewnątrz.

• Zamontować dyszę (L) i ustawić ją na otworze blokując

za pomocą nasadki (N), obracając zgodnie z ruchem

wskazówek zegara; w końcu zamontować nasadkę (M).

Konserwacja nadzwyczajna

Ewentualne zabiegi konserwacji nadzwyczajnej jak te

dotyczące urządzeń elektromechanicznych znajdujących

się z tyłu wyposażonej ścianki lub na brzegu wanny, oraz

dotyczące zadrapań czy plam obecnych na ścianach z

akrylu, należą wy łącznie do kompetencji

wyspecjalizowanego personelu. W tych przypadkach

należy zwrócić się wyłącznie do Autoryzowanych Centrów

Serwisu Jacuzzi®.

W razie trudności...

OBJANY / sposób rozwiązania

Kabina natryskowa

NIE WYPŁYWA WODA Z RÓŻNYCH FUNKCJI

(NATRYSK, KASKADA ITD.) Otworzyć mieszacz.

ZGASZONY DISPLEJ Ustawić wyącznik główny na ON

(włączony) (patrz instrukcja instalowania).

NATRYSK O NIEWYSTARCZAJĄCYM CIŚNIENIU

Wyczyścić mały filtr natrysku.

HYDROMASAŻ PIONOWY LUB GRZBIETOWY MA

NIEWYSTARCZAJĄCE CIŚNIENIE Wyczyścić dysze

(rozdz.Konserwacja zwyczajna ); jeś l i  jest to

niewystarczające zgłosić do Serwisu Pogotowia.

PODCZAS WSZYSTKICH FUNKCJI WYPŁYWA MAŁO

WODY. Sprawdzić czy instalator przestrzegł warunków

ciśnienia/przepływu wody przytoczonych w instrukcji

instalowania. W przypadku obecności wody ˝twardej˝ lub

bogatej w nieczystości lub po długim użyciu kabiny

natryskowej, może okazać się konieczne czyszczenie

fi ltrów elektrozaworów (zg łosić do Serwisu

PogotowiaTechnicznego).

TRUDNOŚCI W REGULOWANIU TEMPERATURY

(MIESZANIA) WODY. Sprawdzić czy wartości ciśnienia w

sieci (podczas użycia) pomiędzy ciepłą a zimną wodą były

zrównoważone. Jeśli wartości są różne zaleca się

zamontowanie reduktora ciśnienia na sieci o wyższym

ciśnieniu lub zawory bezzwrotne na wejściach mieszacza (lub

na złączkach wody ciepłej/zimnej znajdujących się na murze).

PO USTAWIENIU FUNKCJI ŁAŹNI TURECKIEJ,

ODPOWIADAJĄCE JEJ ŚWIATEŁKO ZAWSZE MIGA I

FUNKCJA NIE KONTYNUUJE. Sprawdzić czy nie został

przerwany dopływ wody z sieci miejskiej. Jeśli problem
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nadal istnieje , wyłączyć instalację i zgłosić do Serwisu

PogotowiaTechnicznego.

DISPLEJ WŁĄCZONY LECZ NIE OTRZYMUJE POLECEŃ.

Wy łączyć instalację i  zg łosić do Serwisu

PogotowiaTechnicznego.

Wanna do hydromasażu

HYDROMASAŻ NIE DZIAŁA 

• Sprawdzić czy jest włączony wyłącznik główny (patrz

instrukcja instalowania).

• Sprawdzić całość zamontowanych ewentualnych

bezpieczników.

• W przypadku gdy zosta ł zamontowany timer,

sprawdzić czy został włączony.

• Odnieść się do działu ˝wanna do hydromasażu˝, aby

upewnić się czy zosta ły wykonane wszystkie

przytoczone instrukcje .

HYDROMASAŻ SAM SIEĘZATRZYMUJE

• Sprawdzić czy nie brakuje prądu.

• Być może up łynęło 20 minut (standardowy czas

trwania); naciskając ponownie przycisk rozruchu,

hydromasaż się włączy.

• Poziom wody opadł poniżej minimalnej wartości:

odnieść się do działu ˝wanna do hydromasażu˝.

Z DYSZ WYDOBYWA SIE MAŁO PĘCHERZYKÓW

POWIETRZA

• Zadzia łać na odpowiednie pokręt ła do regulacji

powietrza (patrz dział ˝wanna do hydromasażu˝).

• Sprawdzić czy dysze otworów hydromasażu są

otwarte (patrz dział˝ wanna do hydromasażu˝).

SPRAWNOŚĆ HYDROMASAŻU ZNACZNIE ZMALAŁA

• Sprawdzić czy dysze otworów hydromasażu są

otwarte (patrz dział˝ wanna do hydromasażu˝).

• Wyczyścić dyszę ssania (patrz rozdz. ˝Konserwacja

Zwyczajna˝).

• Jeś l i  problem nadal istnieje wyczyścić dysze

hydromasażu (patrz dział. ˝Konserwacja Zwyczajna˝).

CYKL HIGIENIZACJI (wanny z urządzeniem już

zamontowanym) NIE DZIAŁA

• Trzymać wciśnięty przycisk przez kilka sekund, w

przeciwnym razie polecenie nie zostaje zaakceptowane.

• Jeśli wysłane zostaną dwa przerywane sygnały

akustyczne, dolać wody do wanny i ponownie włączyć

cykl (patrz dział ˝wanna do hydromasażu z higienizacją˝).

• Jeżeli żółta dioda miga, należy uzupełnić płyn J-MX 07

(patrz “Wanna do hydromasażu, Modele z

dezynfekcją”).

CYKL HIGIENIZACJI (wanny z urządzeniem już

zamontowanym) ZATRZYMUJE SIE WCZEŚNIEJ

• Jeżeli żółta dioda miga, należy uzupełnić płyn J-MX 07

(patrz “Wanna do hydromasażu, Modele z

dezynfekcją”).

• Jeśli dopełnienie zbiornika nie nastąpi w ciągu 5 minut od

momentu migania, cykl sam nie ruszy i światełko będzie

nadal migać przez około jedną godzinę, wskazując w ten

sposób, że czynność nie została dokończona.

• Jeśli wysyłane są przerywane sygnały akustyczne, dolać

wody do wanny, aby przywrócić poprawny poziom (patrz

dział ˝ wanna do hydromasażu, Modele z higienizacją˝).
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Figyelmeztetések és
megjegyzések
• A Jacuzzi® zuhanykabin kizárólag házon belüli

használatra készült. A beépítést szakembernek kell
végeznie, aki garantálja az érvényes normák
betartását.

• Veszélyes a zuhanykabinban tartózkodva a
villamos hálózatba csatlakoztatott elektromos
berendezések (rádió, hajszárító, stb.) használata.

• Az alkatrészek cseréjével járó mindennemı
karbantartási illetve javítási beavatkozáshoz eredeti
Jacuzzi® alkatrészeket kell beszerelni, ellenkezŒ
esetben a gyártó felelŒsségvállalása az így okozott
károkért érvényét veszti.

• Ne használjon 40 °C-nál magasabb hŒmérsékletı
vizet!

• A kád használatának befejeztével ne felejtse el elzárni a
keverŒs csaptelepet, az elzárócsapot (2) és állítsa a
víziránykapcsolót a “kád töltése” jelzésı állásba (6.
ábra). Ha termosztátos keverŒ van a berendezésen, (4a
ábra) és 38°C-nál magasabb hŒmérsékletet állított be,
tanácsos a beállítófejet (3) alacsonyabb értékre állítani.

• A kád használatának befejeztével kapcsolja ki a
tápvezetékre csatlakozatott fŒkapcsolót (lásd a
beépítési útmutató “Az elektromos berendezések
biztonsága” c.fejezetét).

Zuhanykabin

m A víz forralásával fejlesztett gŒz 100 °C körüli
hŒmérsékleten árad ki a fúvókából. A
törökfürdŒ alatt ezért ne tartsa a lábát a
gŒzsugár alá, illetve tartson legalább 40 cm
távolságot a fúvókától.

m FIGYELEM ! a törökfürdŒ használata során ne
helyezze a szabályozható ülŒkét a kád
gŒzfúvókája fölé. (lásd “A törökfürdŒ” c.
fejezetet).

• A törökfürdŒben a maximális fıtéssel, kb. 20 °C
–os környezeti hŒmérséklettel számolva,
mellmagasságban 45 °C –ra emelkedik a
hŒmérséklet.

• Ne hagyja gyermekeit felügyelet nélkül a FLEXA
TWIN zuhanykabinban, ez különösen vonatkozik a
mıködésben levŒ törökfürdŒre és a függŒleges
hidromasszázsra.

• A funkciók használata után mindig zárja el a keverŒt
illetve az elzárócsapot; az átkapcsoló “ ”
helyzetében a csŒvezetékek nyomás alatt vannak, ez
hosszú távon a berendezés károsodásához vezet.

• Ne használjon 60 °C-nál melegebb vizet: a
vízvezetékek mıanyag részeinek garanciája
maximum erre a hŒfokra terjed ki. 

• FAGYÁSVESZÉLY: ha a Flexa Twin zuhanykabinokat
olyan helyiségekben építik be, ahol a hŒmérséklet
fagypont alá süllyedhet, az elektromos szivattyú és
alkatrészei károsodhatnak a bennük levŒ,
kismennyiségı víz fagyása során. A szivattyú teljes
vízmentesítéséhez tartsa nyomva egyidejıleg, kb. 3
másodpercig, a “+” és a “–” gombokat. Ezzel egy
speciális, 45 másodperces ciklus indul meg, a
másodpercek visszaszámlálása látható az
irányítópanelen. A fenti ciklus csak bekapcsolt
irányítópanellel indítható meg. Ezenefelül tanácsos a
víziránykapcsolót a “kád töltése” állásra fordítani,
így az annak belsejében levŒ vizet is leereszti.

• Ha az áramellátás egy elektronikus vezérlésı funkció
során megszakad, a funkció mıködése abbamarad, az
áramellátás helyreálltakor a funkció nem indul újra
automatikusan, újra be kell kapcsolni.

• Az elektronikus vezérlés biztonsági kapcsolóval van
felszerelve: ha egy funkció véletlenül bekapcsolt állapotban
marad, kb. 1 óra elteltével automatikusan kikapcsol.

Hidromasszázs kád

• Tanácsos a kádat a már beállított hŒmérsékletı (azaz
nem elŒször a forró, majd a hideg), maximum 60 °C-os
vízzel megtölteni, így a vízkŒképzŒdést csökkentheti és
a berendezés felülete fényes marad.

• SOSE indítsa el a hidromasszázst, ha az elszívónyílás
fedŒeleme (13. ábra) le van szerelve.

• NE irányítsa a hidromasszázs fúvókákat (14. ábra) az
elszívónyílás felé.

• Legyen óvatos, amikor egyedül használja a
hidromasszázs berendezést: ha sokáig marad a meleg
vízben, ez hányingert, szédülést és ájulást okozhat. Ha
hosszabb ideig kívánja használni a hidromasszázst,
állítsa a víz hŒmérsékletét alacsonyabb értékre. 

• Ne használja a berendezést alkohol- illetve kábítószer-
fogyasztás vagy álmosságot okozó illetve a vérnyomást
növelŒ/csökkentŒ gyógyszerek szedése után.

• A hidromasszázs használata alatt feje ne kerüljön 40
cm-nél közelebb a beszívónyíláshoz; a hosszú frizurákat
tanácsos feltızni és megfelelŒen megerŒsíteni. 
Ne kapcsolja be a hidromasszázst, ha a beszívónyílás
fedele nincs felszerelve. 
Ne irányítsa a hidromasszázs fúvókát a beszívónyílás felé.

• Kapcsolja ki mindig a hidromasszázst, mielŒtt
leeresztené a vizet a kádból. 
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Karbantartás

A külsŒ felületek tisztítása

• Az akril felületek (kád, oldalfalak, stb.) tisztítása gyors
és egyszerı: elegendŒ semleges, nem dörzshatású
tisztítószerrel lemosni.

• Az üvegpanelek, tükrök, lakkozott fémfelületek,
kiegészítŒk a boltokban, illetve a márkaszervizekben
kapható, speciális tisztítószerekkel tisztíthatóak. 

• A berendezést gyakran kell tisztítani, ügyelve az akril és
egyéb felületek épségére, fényére.

Sose használjon dörzshatású törlŒkendŒt, por
alakú tisztítószert, alkoholt, acetont vagy egyéb
oldószereket.

Zuhanykabin

• A flexibilis tömlŒn levŒ zuhanyfej szırŒvel van ellátva,
mely idŒnként eltömŒdhet: tisztításához csavarja le a
zuhanyfejet a tömlŒrŒl.

• Ha a gerinc- és függŒleges hidromasszázs fúvókái
eltömŒdnének, az alábbi mıveleteket kell elvégezni:
- fordítsa el teljesen az óra járásával ellenkezŒ

irányba a gyırıt, ütközésig (kattanás hallatszik);
vegye le a gyırıt és tisztítsa meg alaposan a
középsŒ nyílást.

- ne használjon fém eszközöket (ollót, csavarhúzót,
stb.), hanem áztassa a gyırıt enyhén ecetes
oldatban. (folyékony vízkŒoldóban).

- amikor visszaszereli a gyırıket, ellenŒrizze, hogy
erŒsen fel legyenek csavarva a fúvókára.

• Az illóolaj-adagoló tisztítása:
- emelje le a gŒzfúvóka fedŒelemét: két ujjal szorítsa

meg a mıanyag nyelveket és húzza óvatosan
maga felé.

- nyomja felfelé az adagoló alján található nyelvet, és
akassza le együtt az adagolót és a fedŒt a fúvókáról.

- tisztítsa meg semleges mosószerrel, majd szerelje
vissza a gŒzfúvókára.

Hidromasszázs kád

Az elszívónyílás (13. ábra) tisztítása
• Csillagcsavarhúzóval csavarozza le a (K) csavart és

elmelje le a (H) fúvókafedŒt. 
Ügyeljen arra, hogy a fedŒlap rugója ne mozduljon el a
helyérŒl.

• Öblítse le a zuhany erŒteljes vízsugarával és egy kevés
folyékony szappannal a nyílást; tisztítsa meg gondosan a
fedŒlap tömítéseit és a szelepen található három nyílást is.

• Helyezze vissza a (H) fedŒt, a (J) tömítŒgyırı
illeszkedjen a horonyba.

A hidromasszázs fúvókák tisztítása (14. ábra)
• Emelje le a (M) peremfedŒt, ha szükséges, használjon

lapos csavarhúzót emelŒként.

• Illessze be a (P) kúpos kulcsot a gyırı peremére (N)-ra
és az óra járásával ellenkezŒ irányba forgatva szerelje
le az (L) fúvókával együtt.

• Tisztítsa meg és öblítse le szappanos vízzel a fúvóka
részeit; ha szükséges, szerelje szét és tisztítsa meg a
három részbŒl álló fúvókát is, ügyelve arra, hogy a
belsejében található rugó ne vesszen el.

• Szerelje vissza az (L) fúvókát, erŒsítse meg az (N)
gyırıt, az óra járásával egyezŒ irányba csavarva, végül
helyezze vissza az (M) gyırıt.
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Rendkívüli karbantartási
mıveletek
Az esetleges rendkívüli karbantartási és javítási
mıveleteket, melyek a többfunkciós panel hátoldalán vagy
a kád belsejében található elektromechanikus
alkatrészeket, illetve az akril elemeken képzŒdött foltokat,
karcolásokat érintik, kizárólag szakemberek végezhetik el.
Ezekben az esetekben forduljon a Jacuzzi®

márkaszervízhez.

Esetleges problémák 
megoldása
PROBLÉMA / TENNIVALÓ

Zuhanykabin

NEM FOLYIK A VÍZ (ZUHANY, VÍZESÉS, STB.
FUNKCIÓK ALATT) Nyissa ki a keverŒt.

IRÁNYÍTÓPANEL NINCS BEKAPCSOLVA Állítsa a
fŒkapcsolót ON (bekapcsolt) állásba (Lásd a beépítési
útmutatót).

A ZUHANY VÍZNYOMÁSA ALACSONY Tisztítsa meg a
zuhany szırŒjét.

A HÁT- ÉS/VAGY A FÜGGŒLEGES HIDROMASSZÁZS
NYOMÁSA ELÉGTELEN Tisztítsa meg a fúvókákat
(“Rendes karbantartás” c. fejezet); ha nem ér el eredményt,
hívja a márkaszervízt.

MINDEN FUNKCIÓ SORÁN ELÉGTELEN A
VÍZMENNYISÉG. EllenŒrizze, hogy a beépítéskor
figyelembe vették-e az útmutatóban megadott
víznyomás/vízmennyiség értékeket. Ha a víz kemény vagy
nem tiszta, illteve ha a zuhanykabint sokáig használták,
szükséges lehet az elektromos szivattyú szırŒinek
tisztítása. (forduljon a márkaszervizhez).

NEHÉZ A VÍZ HŒMÉRSÉKLETÉT BEÁLLÍTANI.
EllenŒrizze, hogy a hideg és a meleg vízvezeték nyomása
kiegyenlített-e. Ha ezek értéke eltérŒ, tanácsos
nyomáscsökkentŒt szerelni az erŒsebb nyomású vezetékre
és/vagy valvole di non ritorno a keverŒ bemenetére (vagy a
fali hideg- melegvíz csatlakozásra).

A TÖRÖKFÜRDŒ BEKAPCSOLÁSÁT KÖVETŒEN A
JELZŒFÉNY VILLOG ÉS A FUNKCIÓ NEM INDUL BE.
EllenŒrizze, hogy nem szakadt-e meg a vízellátás. Ha a
probléma nem oldódik meg, kapcsolja ki a berendezést és
hívja a márkaszervizt.

AZ IRÁNYÍTÓPANEL BE VAN KAPCSOLVA, DE NEM
REAGÁL A GOMBNYOMÁSRA.
Kapcsolja ki a berendezést és hívja a márkaszervizt.

Hidromasszázs kád

A HIDROMASSZÁZS FUNKCIÓ NEM INDUL BE.
• EllenŒrizze, hogy a fŒkapcsoló be van-e kapcsolva

(lásda beépítési útmutatót).
• EllenŒrizze, hogy az esetleges biztosítékok rendben

vannak-e.
• Ha a berendezés timerrel van ellátva, ellenŒrizze, hogy

mıködik-e.
• Olvassa el f igyelmesen “A hidromasszázs kád”

c.fejezetet, és gyŒzŒdjön meg arról, hogy betartotta az
ott leírt utasításokat.

A HIDROMASSZÁZS MAGÁTÓL LEÁLL
• EllenŒrizze, hogy nincs-e áramszünet.
• Lehetséges, hogy a beállított 20 perces standard idŒ

lejárt; a gomb ismételt megnyomásával a
hidromasszázs újraindítható. 

• A víz szintje a minimális alá csökkent: végezze el “A
hidromasszázs kád” c.fejezetben leírt mıveleteket.

A FÚVÓKÁKBÓL KEVÉS BUBORÉK JÖN
• Szabályozza a levegŒbefúvást a szabályozógombokkal

(lásd “A hidromasszázs kád” c.fejezetet).
• EllenŒrizze, hogy a hidromasszázs kád fúvókái nyitva

vannak-e. (“A hidromasszázs kád” c.fejezetet).

A HIDROMASSZÁZS HATÉKONYSÁGA ÉREZHETÃEN
CSÖKKENT
• EllenŒrizze, hogy a hidromasszázs kád fúvókái nyitva

vannak-e. (lásd “A hidromasszázs kád” c.fejezetet ).
• Tisztítsa meg az elszívónyílást (lásd a “ Karbantartás”

c.fejezetet).
• Ha a probléma nem szınik meg, tisztítsa meg a

hidromaszzázs fúvókákat (lásd a “ Karbantartás”
c.fejezetet).

A FERTÃTLENÍTÃ CIKLUS NEM INDUL EL (az ezzel a
funkcióval felszerelt kádaknál)
• Tartsa nyomva a gombot néhány másodpercig.
• Ha két, szünettel megszakított hangjelzést hall, töltsön

több vizet a kádba, és indítsa újra a ciklust. (lásd “A
hidromasszázs kád – FertŒtlenítŒ rendszerrel felszerelt
modellek” c.fejezetet).

• Ha a sárga fénydióda villog, töltse fel a tartályt a J-MX 07
folyadékkal (lásd a  “Hidromasszázs kád, FertŒtlenítŒ
rendszerrel felszerelt modellek”).

A FERTÃTLENÍTÃ CIKLUS MEGSZAKAD (az ezzel a
funkcióval felszerelt kádaknál)
• Ha a sárga fénydióda villog, töltse fel a tartályt a J-MX 07

folyadékkal (lásd a  “Hidromasszázs kád, FertŒtlenítŒ
rendszerrel felszerelt modellek”).

• Ha az adagoló utántöltése nem történik meg a
villogástól számított 5 percen belül, a ciklus nem indul
újra automatikusan, és a jelzŒfény kb. egy óráig villog,
jelezve, hogy a funkció nem futott le.

• Ha két, szünettel megszakított hangjelzést hall, töltsön
több vizet a kádba. (lásd “A hidromasszázs kád –
FertŒtlenítŒ rendszerrel felszerelt modellek” c.fejezetet).
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Upozornûní a poznámky
• Sprchové boxy Jacuzzi® musí b˘t pouÏity pouze a

v˘hradnû ve vnitfiních prostorách. Pfiesvûdãte se
rovnûÏ, zda byla instalace provedena
kvalifikovan˘mi pracovníky a zda je v souladu se
zákonem a platn˘mi normami.

• Pamatujte si, Ïe je nebezpeãné pouÏití a moÏnost
pfiístupu ke spotfiebiãÛm napájen˘m ze sítû (napfi.
rádio, su‰iã vlasÛ atd.) pro osoby, které se
nacházejí uvnitfi sprchového boxu. 

• V pfiípadû zásahÛ z dÛvodÛ oprav nebo údrÏby,
které si vyÏadují v˘mûnu souãástek, musí b˘t
pouÏito originální náhradní díly firmy Jacuzzi®, pod
hrozbou neplatnosti záruky v˘robce za ‰kody,
které proveden˘ zásah zpÛsobí.

• NepouÏívejte vodu pfii teplotách nad 40 °C.

• Po ukonãení pouÏití nezapomeÀte uzavfiít míchací
baterii, zástavn˘ kohoutek a nastavit pfiepínaã do pozice
na symbol “plnûní vany”. Pokud je box vybaven˘
termostatickou míchací bateri a v pfiípadû, Ïe byly
nastaveny teploty vy‰‰í neÏli 38 °C, doporuãujeme vrátit
ovládací ventil pod tuto hodnotu.

• Po ukonãeném pouÏití vypnûte hlavní spínaã na
napájecím vedení elektrické energie boxu (viz. instalaãní
návod, kapitola “BEZPEâNOST ELEKTRIKY”).

Sprchov˘í box

m Vodní pára, která vzniká varem vody, má pfii
v˘stupu z otvoru teplotu, která se blíÏí 100
°C. Pfii turecké lázni proto nenechávejte nohy
ve smûru, kter˘m pára vychází, nebo je
umístûte do vzdálenosti alespoÀ 40 cm od
v˘stuponího otvoru.

m POZOR! pfii pouÏití turecké láznû neumisÈujte
pohyblivé sedátko nad v˘stup vodní páry
(viz. kapitola “Turecká lázeÀ”).

• Pfii turecké lázni se teploty dosahované uvnitfi
sprchového boxu pfii maximálním provozním reÏimu
ve v˘‰ce hrudi pohybují kolem 45 °C, jestliÏe
uvaÏujeme hodnotu pokojové teploty kolem 20 °C.

• Nenechávejte dûti bez dozoru uvnitfi sprchového
boxu FLEXA TWIN,zvlá‰tû ne pfii pouÏití funkcí
turecká lázeÀ a vertikální hydromasáÏ.

• Po vypnutí jakékoliv funkce vypnûte vÏdy míchací
baterii: v pozici “ ” zÛstávají pfiepínaã a trubky pod
síÈov˘m tlakem a jsou podrobovány námaze, která
po del‰í dobû mÛÏe zpÛsobit závaÏná po‰kození.

• Vyhnûte se pouÏití teplé vody pfii teplotách
pfievy‰ujících 60 °C; plastové souãástky
hydraulického systému jsou pod zárukou pouze
do této teploty.
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• NEBEZPEâÍ ZAMRZÁNÍ: v pfiípadû, Ïe budou
sprchové boxy nainstalovány v bytech nebo v
prostorách,ve kter˘ch teplota mÛÏe klesnout na
hodnoty, zpÛsobující tvorbu ledu, hydraulick˘
agregát  je tak ohroÏen nebezpeãím, Ïe malé
mnoÏství vody, které zÛstává uvnitfi elektroventilÛ,
zamrzne. Chcete-li kompletnû vypustit vodu z
elektroventilÛ, drÏte na asi 3 minuty souãasnû
zatlaãena tlaãítka “+” a “–”. Zapne se speciální
cyklus, kter˘ trvá asi 45 sekund a je oznaãen
zpûtn˘m odpoãtem ãasu na displeji.
Tento cyklus je moÏné zapnout, pouze je-li displej
pod napûtím. Doporuãujeme rovnûÏ nastavit
pfiepínaã do pozice “v˘stup pod sedátkem”, Tímto
zpÛsobem bude odãerpána také voda, která by
mohla b˘t uvnitfi.

• Pokud by v prÛbûhu pouÏití nûkteré elektronicky
ovládané funkce do‰lo k v˘padku v dodávce proudu, tato
funkce se pfieru‰í. Po obnovení dodávky proudu se
funkce sama neuvede do chodu a bude jí tfieba zapnout.

• Poãítaã je vybaven vnitfiním pojistn˘m systémem proti
pfiípadÛm, kdy zapomenete nûkterou funkci zapnutou.
Asi po uplynutí jedné hodiny se tyto funkce
automaticky vypnou.

HydromasáÏní vana

• Doporuãujeme Vám  plnit vanu jiÏ namíchanou vodou
(tj. nikoliv nejdfiív horkou a pak studenou) pfii max.
teplotû 60 °C, aby se tím sníÏila tvorba vodního
kamene a povrch se udrÏel leskl˘.

• NIKDY nespou‰tûjte hydromasáÏ, jestliÏe je kryt
odsávacího otvoru (obr.13) odmontovan˘.

• NIKDY nenatáãejte hydromasáÏní trysky (obr.14)
smûrem k odsávacímu otvoru.

• Buìte bdûlí jestliÏe pouÏíváte hydromasáÏ sami: zÛstat
nadlouho ponofieni do horké vody mÛÏe vyvolat
nevolnost, toãení hlavy a ztrátu vûdomí. pokud chcete
pouÏívat hydromasáÏ na del‰í dobu, postarejte se, aby
teplota vody mûla o nûco níÏ‰í hodnotu.

• Zafiízení nepouÏívejte po poÏití alkoholu, drog nebo
lékÛ, které mohou vyvolat spavost anebo které mohou
zv˘‰it nebo sníÏit krevní tlak.

• V prÛbûhu pouÏití hydromasáÏe nechávejte udrÏujte
hlavu ve vzdálenosti nejménû 40 mm od odsávacích
otvorÛ. Dlouhé vlasy je tfieba stoãit a pfiíslu‰n˘m
zpÛsobem upevnit.
Nezapínejte hydromasáÏ pokud nebyl namontovan˘
kryt na odsávací otvor.
Nenastavujte hydromasáÏní trysky smûrem na
odsávací otvory.

• NezapomeÀte vypnout hydromasáÏ vÏdy pfied tím, neÏ
zaãnete s vypou‰tûním vany.

Pravidelná údrÏba

âi‰tûní viditeln˘ch ãástí

• âi‰tûní v‰ech metakrylátov˘ch ãástí (vana, stûny, atd.)
je jednoduché a rychlé: staãí poufiít jak˘koliv tekut˘,
nebrusn˘ ãistící prostfiedek.

• Skla, zrcadla, nalakované kovy a pfiíslu‰enství je moÏné
ãistit pfiíslu‰n˘mi ãistícími prostfiedky, které jsou k dostání v
obchodní síti nebo u povûfien˘ch servisních stfiedisek.

• âi‰tûní zafiízení musí b˘t v kaÏdém pfiípadû ãasté a
opatrné, tak aby nedo‰lo k po‰kození leskl˘ch
metakrylátov˘ch ãástí i v‰ech ostatních souãástí boxu.

Nikdy nepouÏívejte drátûnky, prá‰kové ãistící
prostfiedky, alkohol, aceton a jiná fiedidla.

Sprchov˘ box

• Sprcha s flexibilní hadicí je vybavena filtrem, kter˘ by
se mohl ucpat. Chcete-li jej vyãistit, od‰roubujte sprchu
od hadice.

• Pokud by do‰lo k ucpání dorsálních a vertikálních
hydromasáÏních trysek, postupujte takto:
- otoãte objímkou silnû,aÏ na doraz, proti smûru la

pohybu hodinov˘ch ruãiãek (zaslechnete slabé
klapnutí); nyní vytáhnûte objímku a peãlivû oãistûte
centrální otvor.

- nepouÏívejte kovové náfiadí (nÛÏky, ‰roubováky,
atd.) ale nechejte objímku ponofienou v lehce
kyselém roztoku (kapaln˘ odvápÀovaã).

- namontujte objímky zpût a zkontrolujte, zda pevnû
zapadly do zoubku na trysce.

• Pfii pfiípadném vym˘vání/ãi‰tûní nádobky na vonné
oleje postupujte následovnû:
- odpojte víãko na v˘stupu páry tak, Ïe lehce

stisknete mezi prsty dvû plastová kfiidélka a
zatáhnete lehce k sobû.

- zatlaãte smûrem nahoru jaz˘ãek umístûn˘ na
spodní stûnû nádrÏky tak, aby se nádrÏka
spoleãnû s víãkem odpojila od otvoru.

- po umytí v neutrálních mycích prostfiedcích
nádrÏku namontujte zpût na otvor.

HydromasáÏní vana

âi‰tûní odsávacího otvoru (obr.13)
• Pomocí kfiíÏového ‰roubováku od‰roubujte ‰roub (K) a

odstraÀte kryt (H) na otvoru. 
Dejte pozor, aby se pruÏina krytu neodpojila od pfiíãele.

• Vyãistûte otvor siln˘m proudem sprchy a pfiípadnû
pouÏijte trochu tekutého m˘dla; dobfie oãistûte také
tûsnûní krytu a tfii otvory ventilu, umístûné vzadu.
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• Namontujte zpátky kryt (H) a tûsnící krouÏek (J) vsaìte
do pfiíslu‰né dráÏky.

âi‰tûní hydromasáÏního otvoru (obr.14)
• OdstraÀte krycí objímku  (M) pfiípadnû pomocí

‰roubováku s plochou hlavicí, pákov˘m systémem,
pod okrajem na více místech.

• ZasuÀte kuÏelov˘ klíã (P),kter̆  najdete ve vybavení, na
kfiidélka objímky (N) otáãejte proti smûru hodinov˘ch
ruãiãek, odmontujte ji a odstraÀte také trysku (L).

• OdstraÀte pfiípadné zbytky a umyjte vodou a tekut˘m
m˘dlem. Pokud je to potfiebné, rozmontujte rovnûÏ trysku
(sloÏenou ze tfií ãástí) a oãistûte ji. Dávejte pfii tom dobr̆
pozor, aby se neztratila uvnitfi uloÏená pruÏina.

• Namontujte zpût trysku (L) umístûte do otvoru a
upevnûte objímkou (N) tak, Ïe jí budete otáãet ve
smûru pohybu hodinov˘ch ruãiãek; nakonec
pfiimontujte objímku (M).

Mimofiádná údrÏba
Pfiípadné zásahy mimofiádné údrÏby, jako napfi. údrÏba
elektromechanick˘ch ãástí, které se nacházejí na zadní
stranû vybavené stûny nebo ve spodní ãásti vany, jakoÏ i

opravy odfienin na ãástech z akrylu, mohou b˘t provádûny
pouze specializovan˘mi pracovníky.
V tûchto pfiípadech se obracejte pouze na povûfiená
servisní stfiediska firmy Jacuzzi®.

V pfiípadû obtíÏí...
PROBLÉM / odstranûní

Sprchov˘ box

NNEVYTÉKÁ VODA U RÒZN¯CH FUNKCÍ (SPRCHA,
VODOPÁD, HYDROMASÁÎ, ATD.).  
Otevfiete míchací baterii.

DISPLEJ JE ZHASNUT¯. Nastavte hlavní spínaã do
pozice ON (zapnuto) (Viz instalaãní návod).

SPRCHA NEMÁ DOSTATEâN¯ TLAK.
Vyãistûte filtr ve spr‰e.

P¤I POUÎITÍ V·ECH FUNKCÍ VYTÉKÁ
NEDOSTATEâNÉ MNOÎSTVÍ VODY. Zkontrolujte, zda
instalaãní pracovník dodrÏel podmínky pro tlak/prÛtokové
mnoÏstvívody, uvedené v návodu na pouÏití. V pfiípadû, Ïe
je ve Va‰í domácnosti pfiíli‰ “tvrdá” voda, nebo Ïe obsahuje
mnoho neãistot, anebo v pfiípadû dlouhé pauzy v pouÏívání
sprchového boxu, by mohlo b˘t potfieba vyãistit filtry
elektroventilÛ (zavolejte servisní sluÏbu).

HYDROMASÁÎ S NEDOSTATEâN¯M TLAKEM.
Oãistûte trysky (viz kapitola “Pravidelná údrÏba”). Pokud to
nestaãí, zavolejte servisní sluÏbu.

PROBLÉMY S REGULACÍ TEPLOTY (NAMÍCHÁNÍ)
VODY. Zkontrolujte, zda tlakové hodnoty vodovodní sítû (pfii
pouÏití) mezi teplou a studenou vodou jsou vyváÏené. Pokud
se hodnoty li‰í, doporuãujeme nainstalování dvou zpûtn˘ch
ventilÛ na vstupech do míchací baterie (nebo na koncovky
trubek pfiivádûjících teplou/studenou vodu ze zdi).

PO NASTAVENÍ FUNKCE TURECKÁ LÁZE≈ ZAâNE
P¤ÍSLU·NÁ KONTROLKA TRVALE BLIKAT A FUNKCE
NIKDY NEZAâNE PRACOVAT. Zkontrolujte, zda je
míchací baterie otevfiená a/nebo zda nebyla pfieru‰ena
dodávka vody ve vodovodní síti. Pokud problém pokraãuje,
zavolejte servisní sluÏbu.

DISPLEJ JE ROÎNUT¯, ALE NEP¤IJÍMÁ POVELY.
Vypnûte spotfiebiã a zavolejte servisní sluÏbu.

HydromasáÏní vana

HYDROMASÁÎ SE NEUVEDE DO PROVOZU
• Zkontrolujte, zda je zapnut˘ hlavní spínaã  (viz. návod

na instalaci).
• Zkontrolujte, zda jsou v pofiádku pfiípadnû

nainstalované pojistky.
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• V pfiépadû, Ïe byl nainstalován ãasov˘ spínaã,
zkontrolujte, zda je spu‰tûn˘.

• Pfieãtûte si ãást “HydromasáÏní vana”, a ujistûte se,
zda byly dodrÏeny v‰echny popsané postupy.

HYDROMASÁÎ SE SAMA ZASTAVÍ
• Zkontrolujte, zda je síÈ pod napûtím.
• MÛÏe b˘t, Ïe uplynulo 20 minut (standartní trvání); po

zatlaãení spou‰tûcího tlaãítka zaãne hydromasáÏ nanovo.
• Hladina vody klesla pod minimální hodnotu: postupujte

podle sekce “HydromasáÏní vana”.

Z TRYSEK VYCHÁZÍ P¤ÍLI· MÁLO VZDUCHOV¯CH
BUBLIN
• Prostfiednictvím pfiíslu‰n˘ch ovládacích knoflíkÛ nastavte

mnoÏství vzduchu (viz. ãást “HydromasáÏní vana”).
• Zkontrolujte, zda jsou trysky v hydromasáÏních otvorech

otevfiené (viz. kapitola “HydromasáÏní vana”).

V¯KONNOST HYDROMASÁÎE SE JASNù SNÍÎILA
• Zkontrolujte, zda jsou trysky v hydromasáÏních otvorech

otevfiené (viz. kapitola “HydromasáÏní vana”).
• Oãistûte nasávací otvor (viz. kapitola “Pravidelná údrÏba”).
• Pokud problém nadále trvá, vyãistûte hydromasáÏní

otvory (viz. kapitola “Pravidelná údrÏba”).

DESINFEKâNÍ CYKLUS (vany s nainstalovan˘m
systémem) SE NEUVEDE DO CHODU
• DrÏte zatlaãené tlaãítko po nûkolik sekund, jinak povel

nebude pfiijat.
• Pokud budou vydány dva oddûlené zvukové signály,

pfiidejte vodu do vany a znovu zapnûte cyklus (viz.
sekce “HydromasáÏní vana, Modely s desinfekcí”).

• JestliÏe Ïlutá kontrolka LED bliká, doplÀte roztok J-MX
07 (viz “HydromasáÏní vana, Modely se sanitací”).

DESINFEKâNÍ CYKLUS (vany s nainstalovan˘m
systémem) SE ZASTAVÍ P¤ED SKONâENÍM
• JestliÏe Ïlutá kontrolka LED bliká, doplÀte roztok J-MX

07 (viz “HydromasáÏní vana, Modely se sanitací”).
• JestliÏe k doplnûní nádrÏe nedojde do 5 minut od chvíle,

kdy kontrolka zaãala blikat, cyklus se sám nezapne a
kontrolka bude nadále blikat asi po dobu 1 hodiny a
signalizovat tak, Ïe funkce nebyla dokonãena.

• Pokud budou vydány dva oddûlené zvukové signály,
pfiidejte vodu do vany do poÏadovaného mnoÏství(veda la
sezione “HydromasáÏní vana, Modely s desinfekcí”).



89

¶ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ Î·È ÛËÌÂÈÒÛÂÈ˜
• OÈ Î·Ì›ÓÂ˜ ÓÙÔ˘˜ Jacuzzi® Ú¤ÂÈ Ó·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ¿ÓÙÔÙÂ Î·È ÌfiÓÔ ÛÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎÔ‡˜
¯ÒÚÔ˘˜. BÂ‚ÂˆıÂ›ÙÂ, Â›ÛË˜, fiÙÈ Ë ÙÔÔı¤ÙËÛ‹ ÙÔ˘˜
¤ÁÈÓÂ  ·fi ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ˘˜ ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡˜, ÛÂ
Û˘ÌÌfiÚÊˆÛË ÌÂ ÙËÓ ÈÛ¯‡Ô˘Û· ÓÔÌÔıÂÛ›· Î·È ÙÔ˘˜
Û¯ÂÙÈÎÔ‡˜ ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜.

• N· ı˘Ì¿ÛÙÂ fiÙÈ Ë ¯Ú‹ÛË ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ
ÌÈÎÚÔÛ˘ÛÎÂ˘ÒÓ (.¯., Ú·‰ÈfiÊˆÓ·, ÈÛÙÔÏ¿ÎÈ·,
ÎÙÏ.) Ì¤Û· ÛÙË Î·Ì›Ó·˜ ÓÙÔ˘˜ Â›Ó·È ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË.

• AÓ, Î·Ù¿ ÙÈ˜ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È/‹
ÂÈÛÎÂ˘‹˜, ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ› Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› Î¿ÔÈÔ
ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ı· Ú¤ÂÈ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ ÙË˜ Jacuzzi®.
™ÙËÓ ·ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›ÙˆÛË, Ô K·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜
··ÏÏ¿ÛÛÂÙ·È ·fi ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ Â˘ı‡ÓË, ÁÈ· Ù˘¯fiÓ
‚Ï¿‚Â˜ Ô˘ ÚÔÎÏ‹ıËÎ·Ó Î·È Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÙËÓ
Â¤Ì‚·ÛË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È/‹ ÂÈÛÎÂ˘‹˜.

• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÓÂÚfi ÌÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·
˘„ËÏfiÙÂÚË ·fi 40ÆC.

• MÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË, ı˘ÌËıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ
·Ó·ÌÂ›ÎÙË, ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÚÔ‹˜ Î·È Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔÓ
ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÚÔ‹˜ ÛÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ “Ï‹ÚˆÛË Ì·ÓÈ¤Ú·˜”.
AÓ ‰È·ı¤ÙÂÈ ıÂÚÌÔÛÙ·ÙÈÎfi ·Ó·ÌÂ›ÎÙË, Î·È ÛÂ
ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ  Ì›· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi  38ÆC, Û·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó·
Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› Î¿Ùˆ ·fi ·˘Ù‹ ÙËÓ ÙÈÌ‹.

• MÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË, ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ ÁÂÓÈÎfi ‰È·ÎfiÙË Ô˘ Â›Ó·È
ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓÔ˜ ÛÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÙË˜ Î·Ì›Ó·˜ ÓÙÔ˘˜ (‚Ï. ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ
Ô‰ËÁÈÒÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜, ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ “A™ºA§EIA A¶O
KIN¢YNOY™ H§EKTPIKH™ ºY™H™”).

K·Ì›Ó· ÓÙÔ˘˜

m O ·ÙÌfi˜, fiÙ·Ó ‚Á·›ÓÂÈ, ¤¯ÂÈ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÚ›Ô˘
100 ÔC. ŸÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ ¯·Ì¿Ì (·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ), ÌËÓ
‚¿˙ÂÙÂ Ù· fi‰È· Û·˜, ‹ ¿ÏÏ· ÌÂÚË ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜
Û·˜, ¿Óˆ ÛÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÂÍfi‰Ô˘ ÙÔ˘ ·ÙÌÔ‡ ‹,
·ÏÏÈÒ˜, ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ Ù· ÛÂ Ì›· ·fiÛÙ·ÛË
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 40 cm ·fi Ù· ÛÙfiÌÈ· ÂÍfi‰Ô˘.

m ¶PO™OXH ! ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ¯·Ì¿Ì,
ÌËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔ ·ÔÛÒÌÂÓÔ Î¿ıÈÛÌ·
¿Óˆ ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÂÍfi‰Ô˘ ·ÙÌÔ‡ ÙË˜
Ì·ÓÈ¤Ú·˜ (‚Ï. ÎÂÊ. “TÔ AÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ”).

• ŸÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ ¯·Ì¿Ì (·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ), Ë Ì¤ÁÈÛÙË
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·, ÛÙÔ ‡„Ô˜ ÙÔ˘ ÛÙ‹ıÔ˘˜ Û·˜, Â›Ó·È
ÂÚ›Ô˘ 45 ÆC, ˘Ôı¤ÙÔÓÙ·˜ fiÙÈ Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·
ÙÔ˘ ¯ÒÚÔ˘ Â›Ó·È ÂÚ›Ô˘ 20 ÆC.

• MËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÔÙ¤ Ù· ·È‰È¿ ¯ˆÚ›˜ ÂÈÙ‹ÚËÛË Ì¤Û·
ÛÙËÓ FLEXA TWIN, Î·È ÂÈ‰ÈÎ¿ fiÙ·Ó Â›Ó·È
ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ¯·Ì¿Ì
(·ÙÌfiÏÔ˘ÙÚÔ) Î·È ÙÔ˘ Î·Ù·ÎfiÚ˘ÊÔ˘ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙.

• MÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜,
ÎÏÂ›ÓÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔÓ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË Î·È ÙÔ ‰È·ÎfiÙË
ÚÔ‹˜: ÛÙË ı¤ÛË “ ”. O ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË˜ ÚÔ‹˜ Î·È ÔÈ
ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜, ·Ú·Ì¤ÓÔÓÙ·˜ ˘fi ÙËÓ ›ÂÛË ÙÔ˘
˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi
‰È¿ÛÙËÌ·, ı· ÌÔÚÔ‡Û·Ó Ó· ˘ÔÛÙÔ‡Ó ÊıÔÚ¤˜.

• MË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÓÂÚfi ÌÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·
˘„ËÏfiÙÂÚË ·fi 60 ÆC. T· Ï·ÛÙÈÎ¿ Ì¤ÚË ÙÔ˘
˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ¤¯Ô˘Ó ÂÁÁ‡ËÛË Ì¤¯ÚÈ
·˘Ù‹ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·.

• KIN¢YNOI A¶O ¶A°ETO: ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÔÈ
Î·Ì›ÓÂ˜ ÓÙÔ˘˜ Flexa Twin ÙÔÔıÂÙËıÔ‡Ó ÛÂ
Î·ÙÔÈÎ›Â˜ ‹ Ì¤ÚË fiÔ˘ Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÔÚÂ› Ó·
Î·Ù¤‚ÂÈ ÔÏ‡ Î·È Ó· Û¯ËÌ·ÙÈÛÙÂ› ¿ÁÔ˜, ÙÔ ÁÎÚÔ˘
ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÔ‚·Ï‚›‰ˆÓ ÌÔÚÂ› Ó· ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¤˜
·fi ÙÔ ¿ÁˆÌ· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ Ì¤Û· ÙÔ˘˜.
°È· Ó· ·‰ÂÈ¿ÛÂÙÂ ÂÓÙÂÏÒ˜ ÙÔ ÁÎÚÔ˘ ÙˆÓ
ËÏÂÎÙÚÔ‚·Ï‚›‰ˆÓ, ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ·ÙËÌ¤Ó·
Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ·, ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ 3 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, Ù·
ÎÔ˘ÌÈ¿ “+” Î·È “–”. £· ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› ¤Ó·˜
ÂÈ‰ÈÎfi˜ Î‡ÎÏÔ˜, ‰È¿ÚÎÂÈ·˜ ÂÚ›Ô˘ 45
‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ, Ô˘ Â ÈÛËÌ·›ÓÂÙ·È ÌÂ ÙËÓ
·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË Ì¤ÙÚËÛË ÙÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘ ÛÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó.
A˘Ùfi˜ Ô Î‡ÎÏÔ˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› ÌfiÓÔ ·Ó
ÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó ¤¯ÂÈ ÚÂ‡Ì·. ™·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Â›ÛË˜ Ó·
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÚÔ‹˜ ÛÙË ı¤ÛË
“Ï‹ÚˆÛË Ì·ÓÈ¤Ú·˜”, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÂÎÎÂÓˆıÂ› Î·È
ÙÔ ÓÂÚfi Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ Ì¤Û· ÙÔ˘.

• AÓ ‰È·ÎÔÂ› ÙÔ ÚÂ‡Ì·, Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÌÈ·˜
ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ·˘Ù‹ ‰È·ÎfiÙÂÙ·È. ŸÙ·Ó
Â·Ó¤ÏıÂÈ ÙÔ ÚÂ‡Ì·, Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰ÂÓ Í·Ó·Ú¯›˙ÂÈ
·˘ÙfiÌ·Ù·Ø Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÓ Â·ÓÂÎÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÂÛÂ›˜.

• TÔ ÎÔÌÈÔ‡ÙÂÚ ‰È·ı¤ÙÂÈ Ì›· ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·. °È'
·˘Ùfi, ·Ó ÍÂ¯¿ÛÂÙÂ Î¿ÔÈÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ·Ó·ÌÌ¤ÓÂ˜,
·˘Ù¤˜ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ÌÂÙ¿ ·fi Ì›·
ÂÚ›Ô˘ ÒÚ·.

M·ÓÈ¤Ú· ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙

• ™·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· ÁÂÌ›˙ÂÙÂ ÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú· ÌÂ ‹‰Ë
·Ó·ÌÂÈÁÌ¤ÓÔ ÓÂÚfi (‰ËÏ·‰‹, fi¯È ÚÒÙ· ÙÔ ÎÚ‡Ô Î·È
ÌÂÙ¿ ÙÔ ˙ÂÛÙfi ÓÂÚfi) ÌÂ Ì¤ÁÈÛÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· 60 ÆC,
¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙ·È Ô Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi˜ ·Ï¿ÙˆÓ
Î·È Ó· ‰È·ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ Á˘·ÏÈÛÙÂÚ¤˜.

• MHN ÂÎÎÈÓÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙, ·Ó ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·
ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ (Û¯. 13) Â›Ó·È
ÍÂÌÔÓÙ·ÚÈÛÌ¤ÓÔ.

• MHN ÚÔÛ·Ó·ÙÔÏ›˙ÂÙÂ Ù· ÛÙfiÌÈ· ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ (Û¯.
14) ÚÔ˜ ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜.

• ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ È‰È·›ÙÂÚ· fiÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔÈ Û·˜ ÙÔ
˘‰ÚÔÌ·Û¿˙: Ë ·Ú·ÌÔÓ‹ Ì¤Û· ÛÙÔ ˙ÂÛÙfi ÓÂÚfi ÁÈ·
ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ Ó·˘Ù›·,
˙¿ÏË Î·È/‹ ÏÈÔı˘Ì›·. ∞Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· Î¿ÓÂÙÂ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙
ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·, Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡
Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Û¯ÂÙÈÎ¿ ¯·ÌËÏ‹.
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• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂÙ¿ ÙËÓ Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË
ÔÈÓÔÓÂ˘Ì·Ùˆ‰ÒÓ, Ï‹„Ë ·Ú·ÈÛıËÛÈÔÁfiÓˆÓ ‹
Ê·ÚÌ¿ÎˆÓ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÓËÏ›· ‹
·‡ÍËÛË/ÌÂ›ˆÛË ÙË˜ ›ÂÛË˜ ÙÔ˘ ·›Ì·ÙÔ˜.

• ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙, ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ÎÂÊ¿ÏÈ
Û·˜ ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 40 ÂÎ. ·fi ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ
·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜. ∞Ó ¤¯ÂÙÂ Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿, Ú¤ÂÈ Ó· Ù·
Ì·˙¤„ÂÙÂ Î·È Ó· Ù· ‰¤ÛÂÙÂ. MËÓ ÂÎÎÈÓÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ
˘‰ÚÔÌ·Û¿˙, ·Ó ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜
‰ÂÓ Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ. MËÓ Î·ÙÂ˘ı‡ÓÂÙÂ Ù· ÛÙfiÌÈ·
˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ ÚÔ˜ ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜.

• £˘ÌËıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· Û‚‹ÓÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ
˘‰ÚÔÌ·Û¿˙, ÚÔÙÔ‡ ·‰ÂÈ¿ÛÂÙÂ ÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·.

AÏ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË
K·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙˆÓ ÂÌÊ·ÓÒÓ ÌÂÚÒÓ

• O Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ fiÏˆÓ ÙˆÓ ·ÎÚ˘ÏÈÎÒÓ ÌÂÚÒÓ (Ì·ÓÈ¤Ú·,
ÙÔÈ¯ÒÌ·Ù·, ÎÙÏ.) Â›Ó·È ·Ïfi˜ Î·È ÁÚ‹ÁÔÚÔ˜: ·ÚÎÂ› Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ¤Ó· ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ Ô˘‰¤ÙÂÚÔ Î·È ÌË
‰È·‚ÚˆÙÈÎfi Î·ı·ÚÈÛÙÈÎfi ˘ÁÚfi.

• T· ÎÚ‡ÛÙ·ÏÏ·, ÔÈ Î·ıÚ¤ÊÙÂ˜, ÔÈ ‚·ÌÌ¤ÓÂ˜ ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¤˜
ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÌÔÚÔ‡Ó Ó·
Î·ı·ÚÈÛÙÔ‡Ó ÌÂ ÂÈ‰ÈÎ¿ ÚÔ˚fiÓÙ· Ô˘ ı· ‚ÚÂ›ÙÂ ÛÙÔ
ÂÌfiÚÈÔ ‹ Ô˘ ‰È·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙ· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¿Ó·
K¤ÓÙÚ· TÂ¯ÓÈÎ‹˜ EÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜.

• O Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È Û˘¯Ó¿.
¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ÌËÓ Î·Ù·ÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÙË Á˘·Ï¿‰· ÙÔ˘
·ÎÚ˘ÏÈÎÔ‡ ˘ÏÈÎÔ‡ Î·È ÙˆÓ ¿ÏÏˆÓ ÌÂÚÒÓ.

MË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ‰È·‚ÚˆÙÈÎ¿ ¯·ÚÙÈ¿
Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡, ·ÔÚÚ˘·ÓÙÈÎ¿ ÛÂ ÛÎfiÓË, ÔÈÓfiÓÂ˘Ì·,
·ÎÂÙfiÓË ‹ ¿ÏÏ· ‰È·Ï˘ÙÈÎ¿.

K·Ì›Ó· ÓÙÔ˘˜

• TÔ ÓÙÔ˘˜ ÌÂ ÊÏÂÍ›ÌÏ ‰È·ı¤ÙÂÈ ¤Ó· Ê›ÏÙÚÔ Ô˘ ı·
ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ‚Ô˘ÏÒÛÂÈ: ÁÈ· Ó· ÙÔ Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ,
ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ ÙËÏ¤ÊˆÓÔ ·fi ÙÔ ÊÏÂÍ›ÌÏ.

• AÓ ‚Ô˘ÏÒÛÔ˘Ó Ù· Ù˙ÂÙ ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ (Î·Ù·ÎfiÚ˘ÊÔ˘
Î·È Ï¿ÙË˜), Î¿ÓÙÂ ÙÈ˜ ÂÍ‹˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈ˜:
- ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÂÓÙÂÏÒ˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ·,

È¤˙ÔÓÙ¿˜ ÙÔ ÁÈ· Ó· Êı¿ÛÂÈ ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ‰È·‰ÚÔÌ‹˜
ÙÔ˘ (·ÎÔ˘ÛÙÂ› ¤Ó· ÂÏ·ÊÚ‡ ÎÏÈÎ). ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·, ‚Á¿ÏÙÂ
ÙÔ ÎÔ˘Ì› Î·È Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÂÈÌÂÏÒ˜ ÙËÓ ÎÂÓÙÚÈÎ‹ Ô‹.

- MË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ¤ÈÙÂ ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· („·Ï›‰È·,
Î·Ù·Û‚›‰È·, ÎÙÏ.), ·ÏÏ¿ ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ‚˘ıÈÛÌ¤ÓÔ
Ì¤Û· ÛÂ ¤Ó· ÂÏ·ÊÚÒ˜ fiÍÈÓÔ ‰È¿Ï˘Ì· (˘ÁÚfi
Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ·Ï¿ÙˆÓ).

- ŸÙ·Ó Í·Ó·ÌÔÓÙ¿ÚÂÙÂ ÙÔ˘˜ ‰·ÎÙ˘Ï›Ô˘˜, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ
fiÙÈ ·ÁÎÈÛÙÚÒıËÎ·Ó ÛÙ·ıÂÚ¿ ÛÙÔ ‰fiÓÙÈ ÙÔ˘ Ù˙ÂÙ.

• AÓ ı¤ÏÂÙÂ Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ‰È·¯˘Ù‹Ú· ·Èı¤ÚÈˆÓ
ÂÏ·›ˆÓ, ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙËÓ ÂÍ‹˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·:

- A·ÁÎÈÛÙÚÒÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘ ·ÙÌÔ‡,
ÛÊ›ÁÁÔÓÙ·˜ ÌÂ ‰‡Ô ‰¿¯Ù˘Ï· Ù· Ï·ÛÙÈÎ¿ ÙÂÚ‡ÁÈ·
Î·È ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÂÏ·ÊÚ¿.

- ™ÚÒÍÙÂ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ ÙË ÁÏˆÛÛ›‰· Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È
ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó·
··ÁÎÈÛÙÚˆıÂ› fiÏÔ ÙÔ ÁÎÚÔ˘ ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜-
‰È·¯˘Ù‹Ú· ·fi ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ.

- AÊÔ‡ ÙÔ Ï‡ÓÂÙÂ ÌÂ Ô˘‰¤ÙÂÚ· Î·ı·ÚÈÛÙÈÎ¿ ˘ÁÚ¿,
Í·Ó·ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ·ÙÌÔ‡.

M·ÓÈ¤Ú· ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙

K·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ (Û¯. 13)
• MÂ ¤Ó· ÛÙ·˘ÚÔÎ·ÙÛ¿‚È‰Ô, ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ ÙË ‚›‰· (K) Î·È

‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· (H) ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘. 
¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· Ó· ÌËÓ ÍÂÎÔÏÏ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÏ·Ù‹ÚÈÔ ÙË˜
ı˘Ú›‰·˜ ·fi ÙÔ ÛÙ¤ÏÂ¯Ô˜.

• K·ı·Ú›ÛÙÂ ÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹, Ú›¯ÓÔÓÙ·˜ ÓÂÚfi ÌÂ ÙÔ
ÓÙÔ˘˜. MÔÚÂ›, ·Ó ı¤ÏÂÙÂ, Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Î·È
˘ÁÚfi Û·Ô‡ÓÈ. K·ı·Ú›ÛÙÂ Î·Ï¿ Î·È ÙË ÊÏ¿ÓÙ˙· ÙË˜
ı˘Ú›‰·˜ Î·È ÙÈ˜ ÙÚÂÈ˜ ÌÈÎÚ¤˜ Ô¤˜ ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ Ô˘
˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙÔ Î¿Ùˆ ÛËÌÂ›Ô.

• •·Ó·ÌÔÓÙ¿ÚÂÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· (H) ÌÂ ÙË ÊÏ¿ÓÙ˙· (J)
ÂÚ·ÛÌ¤ÓË Ì¤Û· ÛÙËÓ ÂÈ‰ÈÎ‹ Û¯ÈÛÌ‹.

K·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ (Û¯. 14)
• BÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ ÊÏ¿ÓÙ˙·˜ (M),

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ¤Ó· Î·ÙÛ·‚›‰È ÌÂ
Ï·ÙÈ¿ ·ÎÌ‹, È¤˙ÔÓÙ·˜ ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ
¯Â›ÏÔ˜, ÛÂ ÔÏÏ¿ ÛËÌÂ›·.

• ¶ÂÚ¿ÛÙÂ Ì¤Û· ÙÔ ÎˆÓÈÎfi ÎÏÂÈ‰› (P), Ô˘ Û·˜
·Ú·‰fiıËÎÂ ÌÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, ¿Óˆ ÛÙ· ÙÂÚ‡ÁÈ· ÙÔ˘
ÎÔ˘ÌÈÔ‡ (N) Î·È, Á˘Ú›˙ÔÓÙ·˜ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ·,
ÍÂÌÔÓÙ¿ÚÂÙ¤ ÙÔ, ‚Á¿˙ÔÓÙ·˜ Î·È ÙÔ Ù˙ÂÙ (L).

• AÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÈ˜ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ Î·È Ï‡ÓÂÙÂ Ù·
‰È¿ÊÔÚ· Ì¤ÚË ÌÂ ÓÂÚfi Î·È ˘ÁÚfi Û·Ô‡ÓÈ. AÓ Â›Ó·È
·Ó·ÁÎ·›Ô, ÍÂÌÔÓÙ¿ÚÂÙÂ Î·È ÙÔ Ù˙ÂÙ (·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·fi
ÙÚ›· Ì¤ÚË) Î·È Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ, ÚÔÛ¤¯ÔÓÙ·˜ Ó· ÌË
¯¿ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÏ·Ù‹ÚÈÔ Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ Ì¤Û· ÙÔ˘.

• •·Ó·ÌÔÓÙ¿ÚÂÙÂ ÙÔ Ù˙ÂÙ (L) Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÙÔ
ÛÙfiÌÈÔ, ÌÏÔÎ¿ÚÔÓÙ¿˜ ÙÔ ÌÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì ›  (N),

13
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ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ¿˜ ÙÔ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·. ™ÙÔ Ù¤ÏÔ˜,
Í·Ó·ÌÔÓÙ¿ÚÂÙÂ Î·È ÙÔ ÎÔ˘Ì› (M).

ŒÎÙ·ÎÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË
AÓ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ› Î¿ÔÈ· Â¤Ì‚·ÛË ¤ÎÙ·ÎÙË˜
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ (ÛÙ· ËÏÂÎÙÚÔÌË¯·ÓÈÎ¿ fiÚÁ·Ó· Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó
›Ûˆ ·fi ÙÔ ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÙÔ›¯ˆÌ· ‹ Î¿Ùˆ ·fi ÙË Ì·ÓÈ¤Ú·,
‹ ÁÈ· ÙËÓ ·Ê·›ÚÂÛË ÙˆÓ ¯·Ú¿ÍÂˆÓ ¿Óˆ ÛÙ· ·ÎÚ˘ÏÈÎ¿
Ì¤ÚË), ·˘Ù‹ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ Î·È ÌfiÓÔ ·fi
ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ˘˜ ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡˜.
™Â ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜, Ú¤ÂÈ Ó· ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ
ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ ÛÙ· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· K¤ÓÙÚ· TÂ¯ÓÈÎ‹˜
EÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ Jacuzzi®.

™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÚÔ‚ÏËÌ¿ÙˆÓ ...
¶POB§HMA / §Y™H

K·Ì›Ó· ÓÙÔ˘˜

¢E B°AINEI NEPO KATA THN EKTE§E™H KA¶OIA™
§EITOYP°IA™ (NTOY™, KATAPPAKTH™, ÎÙÏ.) AÓÔ›ÍÙÂ ÙÔÓ
·Ó·ÌÂ›ÎÙË.

TO KANTPAN EINAI ™BH™TO TÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÁÂÓÈÎfi
‰È·ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË ON (·Ó·ÌÌ¤ÓÔ) (‚Ï. ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ
ÙÔÔı¤ÙËÛË˜).

ANE¶APKH™ ¶IE™H ™TO NTOY™ K·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÊÈÏÙÚ¿ÎÈ
ÙÔ˘ ÓÙÔ˘˜.

TO Y¢POMA™AZ (KATAKOPYºO KAI/◊ ¶§ATH™) EXEI
ANE¶APKH ¶IE™H K·ı·Ú›ÛÙÂ Ù· Ù˙ÂÙ (ÎÂÊ. “AÏ‹
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË”). AÓ ·˘Ùfi ‰ÂÓ ·ÚÎÂ›, Î·Ï¤ÛÙÂ ÙÔ K¤ÓÙÚÔ TÂ¯ÓÈÎ‹˜
EÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜.

™E O§E™ TI™ §EITOYP°IE™ B°AINEI §I°O NEPO.
BÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÙË˜ Ù‹ÚËÛÂ ÙÈ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜
›ÂÛË˜/·ÚÔ¯‹˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ
Ô‰ËÁÈÒÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜. AÓ ÙÔ ÓÂÚfi Â›Ó·È "ÛÎÏËÚfi" ‹ ·Î¿ı·ÚÙÔ,
‰ËÏ·‰‹, ÌÂÙ¿ ·fi Ì·ÎÚfi¯ÚÔÓË ̄ Ú‹ÛË ÙË˜ Î·Ì›Ó·˜ ÓÙÔ˘˜,

ı· ̄ ÚÂÈ·ÛÙÂ› Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÔ‚·Ï‚›‰ˆÓ
(Î·Ï¤ÛÙÂ ÙÔ K¤ÓÙÚÔ TÂ¯ÓÈÎ‹˜ EÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜).

¢Y™KO§IA PY£MI™H™ TH™ £EPMOKPA™IA™ (ANA-
MEI•H) TOY NEPOY. BÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ È¤ÛÂÈ˜ (Î·Ù¿ ÙË
¯Ú‹ÛË) ÙˆÓ Î˘ÎÏˆÌ¿ÙˆÓ ˙ÂÛÙÔ‡ Î·È ÎÚ‡Ô˘ ÓÂÚÔ‡ Â›Ó·È
ÈÛÔÚÚÔËÌ¤ÓÂ˜. AÓ Â›Ó·È ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜, Û·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó·
ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ¤Ó· ÌÂÈˆÙ‹Ú· ›ÂÛË˜ ÛÙË ÁÚ·ÌÌ‹ Ô˘ ¤¯ÂÈ ÙË
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ›ÂÛË Î·È/‹ ‚·Ï‚›‰Â˜ ·ÓÙÂÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÛÙÈ˜
ÂÈÛfi‰Ô˘˜ ÙÔ˘ ·Ó·ÌÂ›ÎÙË (‹ ÛÙ· Ú·ÎfiÚ ̇ ÂÛÙÔ‡/ÎÚ‡Ô˘ ÓÂÚÔ‡
ÙÔ˘ ÙÔ›¯Ô˘).

ENEP°O¶OIØNTA™ TH §EITOYP°IA TOY XAMAM, H
™XETIKH EN¢. §YXNIA ANABO™BHMEI ™YNEXØ™ KAI H
§EITOYP°IA ¢EN EKKINEITAI. BÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ̆ ¿Ú¯ÂÈ
‰È·ÎÔ‹ ·ÚÔ¯‹˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÛÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô ÙË˜ fiÏË˜. AÓ ÙÔ
Úfi‚ÏËÌ· Û˘ÓÂ¯›˙ÂÙ·È, Û‚‹ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· Î·È Î·Ï¤ÛÙÂ ÙÔ
K¤ÓÙÚÔ TÂ¯ÓÈÎ‹˜ EÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜.

TO KANTPAN EINAI ANAMMENO A§§A ¢E ¢EXETAI
TI™ ENTO§E™. 
™‚‹ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· Î·È Î·Ï¤ÛÙÂ ÙÔ K¤ÓÙÚÔ TÂ¯ÓÈÎ‹˜
EÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜.

M·ÓÈ¤Ú· ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙

TO Y¢POMA™AZ ¢EN EKKINEITAI
• BÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÁÂÓÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜ Â›Ó·È ·ÓÔÈ¯Ùfi˜

(‚Ï. ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜).
• EÏ¤ÁÍÙÂ ·Ó Î¿ËÎ·Ó ÔÈ ·ÛÊ¿ÏÂÈÂ˜ Ù‹ÍË˜.
• AÓ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰È·ı¤ÙÂÈ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ·Ó

Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜.
• ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ “H Ì·ÓÈ¤Ú·

˘‰ÚÔÌ·Û¿˙”, ÁÈ· Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ·ÎÔÏÔ˘ı‹Û·ÙÂ
ÛˆÛÙ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜.

TO Y¢POMA™AZ ™TAMATAEI MONO TOY
• BÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ ÚÂ‡Ì·.
• ÿÛˆ˜ Ù· 20 ÏÂÙ¿ (ÛÙ¿ÓÙ·Ú ‰È¿ÚÎÂÈ·) ¤¯Ô˘Ó ÂÚ¿ÛÂÈ.

•·Ó··ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÂÎÎ›ÓËÛË˜, ÙÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙
ÂÎÎÈÓÂ›Ù·È Î·È ¿ÏÈ.

• H ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ¤¯ÂÈ ¤ÛÂÈ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ
ÛËÌÂ›Ô: Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ “H Ì·ÓÈ¤Ú·
˘‰ÚÔÌ·Û¿˙”.

A¶O TA TZET B°AINOYN §I°E™ ºY™™A§I¢E™ AEPA
• ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙÔ˘ ·¤Ú· (‚Ï.

·Ú¿ÁÚ·ÊÔ “H Ì·ÓÈ¤Ú· ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙”).
• BÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· Ù˙ÂÙ ÙˆÓ ÛÙÔÌ›ˆÓ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ Â›Ó·È

·ÓÔÈ¯Ù¿ (‚Ï. ·Ú¿ÁÚ·ÊÔ “H Ì·ÓÈ¤Ú· ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙”).

H A¶O¢O™H TOY Y¢POMA™AZ MEIØ£HKE AI™£HTA
• BÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· Ù˙ÂÙ ÙˆÓ ÛÙÔÌ›ˆÓ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ Â›Ó·È

·ÓÔÈ¯Ù¿ (‚Ï. ·Ú¿ÁÚ·ÊÔ “H Ì·ÓÈ¤Ú· ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙”).
• K·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ (‚Ï. ÎÂÊ. “AÏ‹

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË”).
• AÓ ÙÔ Úfi‚ÏËÌ· ·Ú·Ì¤ÓÂÈ, K·ı·Ú›ÛÙÂ Ù· ÛÙfiÌÈ·

˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ (‚Ï. ÎÂÊ. “AÏ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË”).
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O KYK§O™ A¶O§YMAN™H™ (Ì·ÓÈ¤ÚÂ˜ ÌÂ ‹‰Ë
ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓÔ Û‡ÛÙËÌ·) ¢EN EKKINEITAI
• KÚ·Ù‹ÛÙÂ ·ÙËÌ¤ÓÔ ÙÔ ÎÔ˘Ì ›  ÁÈ· ÌÂÚÈÎ¿

‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, ·ÏÏÈÒ˜ Ë ÂÓÙÔÏ‹ ‰Â Á›ÓÂÙ·È ‰ÂÎÙ‹.
• AÓ ·ÎÔ‡ÁÔÓÙ·È ‰‡Ô ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÔ› ‹¯ÔÈ ÂÓ·ÏÏ¿Í,

ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÓÂÚfi ÛÙË Ì·ÓÈ¤Ú· Î·È Â·ÓÂÎÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔÓ
Î‡ÎÏÔ (‚Ï. ·Ú¿ÁÚ·ÊÔ “H Ì·ÓÈ¤Ú· ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙,
MÔÓÙ¤Ï· ÌÂ AÔÏ‡Ì·ÓÛË”).

• ∂¿Ó Ë Î›ÙÚÈÓË ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ,
ÚÔÛı¤ÛÙÂ ˘ÁÚfi J-MX 07 (‚Ï¤Â “∏ Ì·ÓÈ¤Ú·
˘‰ÚÔÌ·Û¿˙, ªÔÓÙ¤Ï· ÌÂ ÂÍ˘ÁÂ›·ÓÛË”).

O KYK§O™ A¶O§YMAN™H™ (Ì·ÓÈ¤ÚÂ˜ ÌÂ ‹‰Ë
ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓÔ Û‡ÛÙËÌ·) ™TAMATAEI ¶PIN A¶O TO TE§O™
• ∂¿Ó Ë Î›ÙÚÈÓË ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ,

ÚÔÛı¤ÛÙÂ ˘ÁÚfi J-MX 07 (‚Ï¤Â “∏ Ì·ÓÈ¤Ú·
˘‰ÚÔÌ·Û¿˙, ªÔÓÙ¤Ï· ÌÂ ÂÍ˘ÁÂ›·ÓÛË”).

• AÓ  ‰Â ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÂÓÙfi˜ 5 ÏÂÙÒÓ ·fi ÙË
ÛÙÈÁÌ‹ Ô˘ ¿Ú¯ÈÛÂ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ, Ô Î‡ÎÏÔ˜ ‰ÂÓ
Â·ÓÂÎÎÈÓÂ›Ù·È ·˘ÙfiÌ·Ù· Î·È Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ı·
Û˘ÓÂ¯›ÛÂÈ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÁÈ· Ì›· ÂÚ›Ô˘ ÒÚ·,
Â ÈÛËÌ·›ÓÔÓÙ·˜ ¤ÙÛÈ fiÙÈ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰ÂÓ
·ÔÂÚ·ÙÒıËÎÂ.

• AÓ ·ÎÔ‡ÁÔÓÙ·È ‰‡Ô ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÔ› ‹¯ÔÈ ÂÓ·ÏÏ¿Í,
ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÓÂÚfi ÛÙË Ì·ÓÈ¤Ú· ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· Êı¿ÛÂÈ
ÛÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË ÛÙ¿ıÌË (‚Ï. ·Ú¿ÁÚ·ÊÔ “H Ì·ÓÈ¤Ú·
˘‰ÚÔÌ·Û¿˙, MÔÓÙ¤Ï· ÌÂ AÔÏ‡Ì·ÓÛË”).
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